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Приветственное слово  
ректора Санкт-Петербургского университета 

технологий управления и экономики 
О. Г. Смешко  

(Санкт-Петербург, Россия)

Культурное и природное наследие становится все более уязви-
мым перед лицом усиливающихся процессов глобализации, эконо-
мических кризисов и экологических катастроф. Выявление и охра-
на объектов наследия ЮНЕСКО служит инструментом сохранения 
и  популяризации уникальных памятников и традиций, которые 
представляют ценность для всего человечества.

Страны СНГ обладают богатым культурным наследием, которое 
также нуждается в защите и сохранении. Сегодня между государ-
ствами содружества наблюдается активное стремление к диалогу, 
что не может не радовать. Единство подходов проявляется в поис-
ке решений как актуальных международных вопросов, так и общих 
проблем коллективного развития стран СНГ.

Надеюсь, что совместное обсуждение вопросов и проблем сохра-
нения национального и Всемирного культурного наследия Списка 
ЮНЕСКО учеными, преподавателями и студентами университетов 
России и Узбекистана позволит сформулировать и реализовать но-
вые инициативы по углублению студенческих и молодежных связей 
на территории СНГ как едином пространстве.

Сохранению и преумножению природного и культурного насле-
дия будет способствовать и развитие туризма. Достижению ука-
занных целей поможет организация международных студенческих 
обменов и практик, научных стажировок, совместных семинаров, 
круглых столов и конференций. Проведение совместных меропри-
ятий будет основано на взаимовыгодном сотрудничестве благодаря 
общей истории наших стран, культурной близости народов, и, наде-
юсь, знании русского языка.

2025 год — год восьмидесятилетия победы советского народа 
в Великой Отечественной войне, которая была и остается единой 
для всех народов стран-участниц Содружества Независимых Госу-
дарств. Мы чтим память поколения победителей и считаем себя на-



следниками нашей общей победы. Она позволяет сегодня заботится 
о доставшемся нам природном и культурном наследии, которое мы 
должны научить хранить. Данная коллективная монография может 
помочь в этом благородном деле.

Ректор Санкт-Петербургского университета технологий 
управления и экономики, доктор экономических наук, доцент 

Олег Григорьевич Смешко



Приветственное слово ректора  
Бухарского государственного университета 

О. Х. Хамидова  
(Бухара, Республика Узбекистан)

С глубоким уважением и радостью представляем вашему внима-
нию совместную коллективную монографию «Всемирное наследие 
СНГ в системе туризма: Россия – Узбекистан», посвященную изуче-
нию и анализу памятников Всемирного природного и культурного 
наследия наших стран в контексте туризма.

Узбекистан, богатый историей и культурой, привлекает внима-
ние множества туристов со всего мира удивительными памятника-
ми, архитектурными шедеврами и прекрасными природными ланд-
шафтами. Данная монография позволит представить это богатство 
в контексте развития туристической индустрии.

Мы глубоко убеждены, что изучение памятников культурного 
и природного наследия Узбекистана будет не только способствовать 
привлечению туристов, но и поможет сохранению этих уникальных 
объектов для будущих поколений. Надеемся, что данная моногра-
фия станет ценным источником знаний для всех интересующихся 
развитием туризма в Узбекистане.

Выражаем благодарность всем, кто внес свой вклад в создание 
монографии.

Ректор Бухарского государственного университета
доктор экономических наук, профессор

Обиджон Хафизович Хамидов
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ВВЕДЕНИЕ

Туризм прочно вошел в жизнь людей, отражая их естественное 
стремление открывать и познавать. Неизведанные края, памятни-
ки природы, истории и культуры, обычаи и традиции разных наро-
дов — все это удовлетворяет потребность человека в получении ин-
формации.

Эффективность работы сферы туризма и отдыха в определенном 
регионе зависит от множества факторов. Чтобы оценить перспек-
тивы экономического роста территории, нужно проанализировать 
ее потенциал для туризма. Для этого необходимо учесть различные 
аспекты, такие как природные условия, ресурсы, а также социаль-
но-экономическую ситуацию. Важно обратить внимание на факто-
ры, влияющих на выбор места и времени отдыха потенциальными 
туристами.

Ключевыми элементами туристического потенциала региона 
являются его условия и ресурсы. Сюда относятся природные ком-
поненты, памятники, связанные с историческими и культурными 
событиями, а также объекты хозяйственной деятельности (объекты 
комплексного природопользования, предприятия), которые могут 
быть уникальными, оригинальными и обладать эстетической при-
влекательностью. Кроме того, они имеют целебно-оздоровительное 
значение и могут использоваться для организации туристической 
деятельности.

Чтобы понять, как лучше всего использовать ресурсы для разви-
тия туризма, необходимо изучить их расположение, оценить эконо-
мическую значимость и найти оптимальные способы их применения.

Для этого требуется комплексный подход: анализ природных 
и  историко-культурных ресурсов территории, изучение состояния 
туристической индустрии, включая сектор размещения, питания, 
лечения (если применимо), развлечений и транспортных перевоз-
ок. Важно учитывать дополнительные факторы, такие как полити-
ческие условия, которые могут способствовать или препятствовать 
развитию туризма.

Такой подход позволяет выявить актуальные проблемы и предло-
жить пути для эффективного развития туризма в регионе. Однако, 
чтобы определить перспективы туристического развития конкрет-
ной территории, необходимо учитывать глобальные тенденции в со-
временной туристической отрасли.
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Введение

Редко встречающиеся и уникальные туристские ресурсы вызы-
вают большой интерес у путешественников и часто становятся осно-
вой для создания монопольной туристской ренты.

ЮНЕСКО признает всемирное значение некоторых природных 
объектов и территорий, а также культурных комплексов. Однако 
не все объекты исторического, культурного и природного наследия 
достаточно уникальны и необычны, чтобы привлекать туристов. 
Поэтому важно повысить их коммерческую ценность. Для этого 
можно использовать активную рекламную кампанию, усилить роль 
средств массовой информации в развитии региональной культуры, 
изучать наследие и охранять его, распространять информацию с по-
мощью новых технологий, включая виртуальные средства. Также 
можно искусственно увеличить привлекательность территории.

Важную роль играют международные соглашения и рекоменда-
ции ЮНЕСКО по защите культурного наследия. После принятия со-
ответствующей рекомендации на Всемирной конференции по куль-
турной политике они стали основой для развития культурного 
туризма во всем мире.

Конвенция об охране всемирного культурного и природного на-
следия была принята на XVII сессии Генеральной конференции 
ЮНЕСКО 16  ноября 1972  г. и вступила в силу 17  декабря 1975  г. 
Ее целью было объединить усилия мирового сообщества для сохра-
нения уникальных культурных и природных объектов.

К 1975 г. Конвенцию ратифицировало 21 государство, а за сле-
дующие 25 лет к ней присоединились еще 137 стран. Сейчас число 
участников превышает 160, что говорит о значимости Конвенции 
в  мировом сообществе. Среди природоохранных соглашений она 
является одной из самых представительных по числу государств-
участников.

СССР подписал Конвенцию об охране всемирного культурного 
и природного наследия в 1988 г., а первые объекты были включены 
в Список ЮНЕСКО в 1990 г.

Сегодня страны СНГ вносят значительный вклад в  сохранение 
уникальных объектов и традиций, которые являются общим достоя-
нием человечества, ведь культурное наследие имеет особое значение 
в формировании и сохранении идентичности народов.

Цель данной монографии — составить комплексное представле-
ние о всемирном наследии ЮНЕСКО в странах СНГ, выявить основ-
ные тенденции и закономерности его развития, а также предложить 
рекомендации по улучшению его охраны, популяризации и возмож-
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Введение

ности использования в туристской практике. В данной работе рас-
сматриваются основные этапы формирования Списка Всемирного 
наследия, особенности его популяризации в контексте культурного 
разнообразия и геополитических процессов. Особое внимание уде-
ляется анализу проблем сохранения и использования объектов на-
следия ЮНЕСКО в странах СНГ, а также роли международного со-
трудничества в этом процессе.

В современном постиндустриальном обществе отчетливо заметна 
тенденция перемещения ресурсов из сферы производства товаров 
в сферу услуг, что отвечает удовлетворению потребностей людей 
и формированию их образа жизни. Туризм как раз относится к та-
кому сектору экономики. Кроме того, он помогает устанавливать 
и поддерживать связи между странами и народами.

Индустрия туризма и путешествий приносит доходы, которые 
превышают 10 % мирового валового внутреннего продукта. Это зна-
чение имеет тенденцию к росту, опережая общее развитие мировой 
экономики. Каждый десятый работник в мире занят в сфере туриз-
ма и рекреации. На долю международного туризма приходится 30 % 
мирового экспорта услуг и 7 % суммарного экспорта товаров и услуг.

Резко сократившиеся показатели интенсивности туристских по-
ездок в период распространения пандемии COVID-19 в настоящее 
время не только восстановились до показателей 2018  г., но и пре-
высили их. Проектируются и внедряются в  практику новые тури-
стские программы, повышается интерес потенциальных путеше-
ственников к новым видам туризма, меняется структура туристской 
индустрии. Однако при восстановлении темпов роста, показатель 
международного туризма отстает от таковых внутри стран, напри-
мер, в Российской Федерации. Стратегия развития туризма в Рос-
сии до  2035  г., принятая Правительством Российской Федера-
ции, ориентирована на успешное развития не только внутреннего, 
но и въездного туризма. Более 15 млн туристов посетили Российскую 
Федерацию в прошлом году. Лидерами по въезду в Россию стали 
Казахстан (3,16 млн чел.), Узбекистан (3,1 млн чел.) и Таджикистан 
(2,12 млн чел.). В первую десятку по посещению вошли Киргизия 
(1,14  млн чел), Китай (794,4  тыс. чел), Абхазия (764,7  тыс. чел.), 
Армения (616,6 тыс. чел.), Азербайджан (476,7 тыс. чел.), Белорус-
сия (414,7 тыс. чел.) и Молдавия (118,45 тыс. чел.).

Россия занимает около трети территории Евразии (31,5 %), на-
ходясь в двух частях света — в восточной части Европы и на север-
ных просторах Азии. На долю азиатской части России приходится 
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свыше 3/4 страны. В Туве, близ Кызыла, находится центр Азии. 
По  размерам территории Российской Федерации занимает первое 
место в мире — ее площадь составляет 17 125 тыс. км2, а это больше 
площади всех европейских государств, вместе взятых. Расстояние 
между западной и восточной окраинами России составляет поч-
ти 10 тыс. км. Протяженность с севера на юг позволяют выделить 
на территории страны 11 ландшафтных зон. В Российской Федера-
ции проживает более 190 народов.

В стране реализуется большое количество разнообразных ре-
гиональных и межрегиональных туристских программ, например 
«Золотое кольцо России. Перезагрузка», «Серебряное ожерелье 
России», «Большая Волга», «По Транс-Сибирской магистрали», 
«Императорский маршрут», «Государева дорога», «Великий чай-
ный путь», «Русская Арктика», «Дальневосточное кольцо России», 
Большое и Малое кольца Урала и Алтая, «Красный маршрут», 
«Дорогами Великой Северной экспедиции», «Мир русской усадь-
бы». Активно разрабатываются национальные маршруты согласно 
Постановлению Правительства Российской Федерации от 29 ноября 
2021 г. № 2086 «Об утверждении Правил определения националь-
ных туристских маршрутов», формируется реестр в  соответствии 
с Федеральным законом «О нематериальном этнокультурном досто-
янии Российской Федерации» от 20 октября 2022 г. № 402-ФЗ и Кон-
цепцией сохранения и развития нематериального этнокультурного 
достояния Российской Федерации на период до 2030 г. (утверждена 
распоряжением Правительства Российской Федерации 2  февраля 
2024 г. № 206-р). Параллельно с туристскими программами и про-
ектами для детей и молодежи, такими как «Моя Россия», «Живые 
уроки», проект «Больше, чем путешествие», набирают популяр-
ность туристские программы проекта «Классная страна».

Узбекистан обладает большим туристским потенциалом — на се-
годняшний день страна принимает полтора миллиона туристов еже-
годно. Это перспективный для туризма регион Центральной Азии, 
где не только сохранились уникальные историко-архитектурные 
ансамбли разных временных периодов, но и создается современная 
архитектура.

Узбекистан занимает одно из лидирующих мест в мире по количе-
ству исторических, архитектурных и археологических памятников. 
В стране их более 7 тыс. и все они являются бесценным достоянием 
народа. История страны вызывает большой интерес у иностранных 
туристов, ведь в древности через территорию Узбекистана прохо-
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дил Великий шелковый путь. История таких городов, как Бухара, 
Самарканд и Хива, насчитывает более 2 тыс. лет.

Кроме того, Узбекистан привлекает путешественников уникаль-
ной национальной кухней и красивой природой. Гостеприимство 
и дружелюбие местных жителей также играют важную роль.

Страна может похвастаться разнообразием ландшафтов: здесь 
можно увидеть песчаные барханы пустыни Кызылкум, арчевые 
леса в горах Тянь-Шань и Памиро-Алай, а также долины рек Сыр-
дарьи и Амударьи.

В Узбекистане есть все условия для развития самых разных видов 
туризма: пеших походов, экотуризма, горнолыжного спорта, фри-
райда, рафтинга, рыбалки и сафари. Особой популярностью поль-
зуются маршруты по городам, через которые проходил Великий 
шелковый путь, таким как Бухара, Самарканд, Хива, Шахрисабз, 
Коканд и Термез.

В пост-ковидный период количество поездок российских тури-
стов в Узбекистан увеличилось более чем в 10 раз — с 37 до 403 тыс. 
человек в 2023 г. Доля российских туристов в общем потоке тури-
стов в республику составила около 33  %. Туристы из Узбекистана 
за то же время совершили 800 тыс. поездок в Россию.

Увеличение количества отправляющихся в Узбекистан россий-
ских туристов объясняется безвизовым режимом, налаженным 
прямым авиасообщением между столицами и крупными городами, 
отсутствием языкового барьера и наличием в республике достопри-
мечательностей и уникальных архитектурных шедевров, включен-
ных в Список Всемирного наследия ЮНЕСКО.

Туризм играет важную роль не только в мировой экономике, 
но  и  в развитии международного гуманитарного сотрудничества. 
Многие страны считают его эффективным инструментом укрепле-
ния дружбы и взаимопонимания между народами, а также сред-
ством культурного обмена.

В странах СНГ туризм способствует развитию этих процессов 
благодаря общей истории, которая определяет взаимный инте-
рес к культуре, духовным традициям и ценностям наших народов. 
Наличие давних дружественных и родственных связей между граж-
данами стран Содружества создают благоприятные условия для раз-
вития туризма.

Страны СНГ рассматривают сферу туризма как один из ключе-
вых аспектов гуманитарного партнерства, направленного на акти-
визацию интеграционных процессов на общем пространстве.
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Начало совместным усилиям в этой области положило Соглаше-
ние о сотрудничестве в сфере туризма, подписанное в 1993 г. В нем 
государства выразили намерение сформировать единое туристи-
ческое пространство, гармонизировать нормативно-правовую базу 
и решать практические вопросы.

Были предприняты меры для внедрения единой международ-
ной системы классификации средств размещения и туристических 
услуг, создания общей информационной сети, восстановления 
традиционных и разработки новых туристических маршрутов, 
упрощения пограничных, таможенных и других формальностей, 
связанных с туристическим обменом, а также обеспечения безо-
пасности туристов. Обсуждались и общие законодательные акты 
в  области туризма для стран СНГ, включая законы об экологиче-
ском туризме.

Межпарламентская Ассамблея стран-участниц СНГ приняла 
рекомендательный законодательный акт «Об основных принци-
пах сотрудничества государств-участников СНГ в области туриз-
ма», а также модельные законы «О детском и юношеском туризме» 
и «О туристской деятельности».

Особое внимание уделялось мероприятиям, связанным с под-
готовкой и празднованием годовщин победы советского народа 
в Великой Отечественной войне 1941–1945 гг. Были восстановлены 
существующие и созданы новые музейные экспозиции, посвящен-
ные памяти защитников Отечества и жертв войны. Также была про-
ведена реконструкция ключевых военно-исторических событий того 
времени.

Государства СНГ стремятся увеличить обмен туристами в рамках 
Содружества. Для эффективного взаимодействия был основан Совет 
по туризму стран-участниц СНГ, задачей которого является разви-
тие равноправного и взаимовыгодного сотрудничества.

С этой целью была сформирована рабочая группа Совета. На ее за-
седаниях обсуждалась разработка маршрутов культурного туризма 
в  странах СНГ с использованием объектов из Списка Всемирного 
культурного наследия ЮНЕСКО.

Не только государственные органы, но и жители стран СНГ заин-
тересованы в программах путешествий, посвященных этническим, 
гастрономическим и экологическим темам.

Представители разных стран делятся друг с  другом опытом 
по  привлечению инвестиций в сферу туризма и развитию его раз-
личных видов: промышленного и сельского, лечебно-оздоровитель-
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ного и медицинского, делового (включая конгрессно-выставочный), 
спортивного и др. Большие возможности открываются перед на-
учно-популярным и академическим туризмом, особенно образова-
тельным.

Одним из самых интересных и содержательных проектов Сове
та стала совместная инициатива с Межгосударственной телера-
диокомпанией «Мир» под названием «Мир чудес Содружества». 
Целью этого проекта, посвященного туризму, является создание 
имиджа стран СНГ как открытых и гостеприимных направлений, 
а также повышение интереса населения к путешествиям внутри 
Содружества.

В государствах СНГ 2014 г. был объявлен Годом туризма. В рам-
ках этой инициативы были реализованы различные совместные 
проекты: выставки, конференции, фестивали, ознакомительные 
туры и многое другое.

Сегодня, в период глобальной турбулентности, проверку на проч-
ность проходит вся система партнерских связей, сформировавших-
ся между государствами в региональном масштабе. Эффективность 
экономического сотрудничества подвергается переосмыслению 
с  точки зрения соответствия национальным интересам и взаим-
ной выгоды, взаимодействие в вопросах безопасности — с позиции 
их способности оказать необходимую помощь в данной сфере, гума-
нитарные контакты — с учетом их роли в совместном наращивании 
интеллектуального и духовного потенциала партнеров.

Как отметил в сентябре 2024  г. в обращении к  участникам 
Международной конференции аналитических центров государств- 
участников СНГ в Ташкенте Генеральный секретарь СНГ С. Лебедев, 
«Наша цель — передать будущим поколениям пространство дружбы 
и добрососедства, сохраняя и развивая наши страны».

В рамках СНГ входящим в него государствам действительно уда-
лось сформировать комфортную среду, обеспечивающую неуклон-
ное и интенсивное развитие каждого из них в соответствии с потреб-
ностями и запросами граждан. Объективные предпосылки для этого 
сложились на базе существовавшего ранее единого экономического 
фундамента, на котором выросли национальные экономики, на ос-
нове общей системы безопасности и охраны правопорядка, а глав-
ное — с опорой на исключительную близость образа мышления, ми-
ровосприятия и миропонимания, духовных культур народов стран 
СНГ. Благодаря этому пространство Содружества остается самосто-
ятельным образованием на политической карте.
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Дальнейшее расширение гуманитарных контактов между госу-
дарствами-участниками СНГ, в том числе в сфере туризма, способ-
ствует поддержанию особой общности, которая позволяет сохра-
нять нашу идентичность. В странах СНГ взаимные поездки можно 
рассматривать как условие долговечности и эффективности рабо-
ты Содружества, и, одновременно, фундамента по формированию 
общего пространства для гуманитарного диалога между государ-
ствами.

Страны СНГ сформировали базу для проведения переговоров 
по  согласованию законодательства, которое позволит реализовать 
идею о создании единых туристских маршрутов на пространстве 
Содружества.  Туристы из Индии, Китая, арабского мира интере-
суются возможностью путешествовать по территории стран СНГ 
с  учетом международной ситуации. Востребованы программы пу-
тешествий по нескольким странам Содружества. Такие туры могут 
базироваться на использовании объектов Списка ЮНЕСКО для про-
ектирования новых программ. Однако для этого нужны законода-
тельная база, межправительственные соглашения, единые стандар-
ты и грамотная визовая политика.

Примером такого взаимодействия является партнерство меж-
ду Санкт-Петербургским университетом технологий управле-
ния и  экономики и Бухарским государственным университетом. 
Оно динамично развивается: в настоящее время успешно реализо-
ван целый ряд мероприятий, включая круглый стол «Всемирное 
наследие стран СНГ: Россия-Узбекистан-Кыргызстан» в рамках 
международной научно-практической конференции студентов, мо-
лодых исследователей и ученых «Наследие в руках молодежи: но-
вые тренды», серия онлайн-лекций «Культурное наследие России 
и Узбекистана: великое и уникальное». Подготовка данной моно-
графии стала ярким примером взаимодействия коллектива авто-
ров двух стран.

Издание подготовлено авторским коллективом:
В. Л. Погодина (введение, заключение); 
А. С. Баранов (п. 1.1; п.1.2, п.1.5 — в соавт. с И. Г. Филипповой; 

п. 1.3, 1.4 — в соавт. с Б. Р. Асадовым, И. Г. Филипповой; п. 2.1 — 
в соавт. с Д. И. Яппаровой; п. 2.2 — в соавт. с М. А. Толчаиновой, 
Н. Г. Каск; общ. ред. гл. I, приложения 1–6);

И. Г. Филиппова (п. 2.3 — в соавт. с А. С. Матвеевской; п. 2.4; 
общ. ред. гл. II);
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А. В. Пронина (п. 2.5); М. А. Георгиева (п. 2.6); Ю. М. Павлова 
(п. 2.7); С. А. Баранова (п. 2.8);

Д. И. Хайдарова (п. 3.1, 4.5); Ю. Ф. Душанова (п. 3.2); А. Р. Куван
диков (п. 3.3); З. А. Курбанова (п. 3.4); С. Ф. Салимова (п. 3.5); 
Н. С. Ибрагимов (общ. ред. гл. III); Н. Б. Джураева (п. 4.1, 4.2);

Н. Р. Омонова (п. 4.3); О. Х. Азимов (п. 4.4); А. Х. Кодиро-
ва (п.  4.6); Д. Б. Уракова (п. 4.7); А. Ф. Эргашева (п. 4.8, 4.9); 
М. Э. Ахматова (п. 4.10); Г. Р. Хидирова (общ.ред. гл. IV).



18

ГЛАВА I 
Всемирное наследие в системе туризма

1.1. Природное и культурное наследие  
как субстанции туризма1

Во второй половине XX в. туризм прочно вошел в повседневную 
жизнь населения мира и неустанно прорывался в лидирующие от-
расли мирового хозяйства, демонстрируя высокие темпы роста, 
вплоть до пандемии COVID-19. Он охватывает практически все 
уголки планеты, включая труднодоступные, и даже околоземную 
орбиту. Туризму посвящено солидное количество исследований. 
Феномен туризма, в силу своей специфики, имеющей яркий дея-
тельностный компонент, чаще всего рассматривается через призму 
системного, структурного и функционального подходов.

Причины появления туризма в той или иной местности большин-
ство исследователей связывают с психологией поведения человека. 
Одними из ведущих факторов, мотивирующих к путешествиям, счи-
тают рекреационные потребности, реализация которых и побуждает 
человека к посещению новых мест [9, 71, 144] и др. Подобный под-
ход, безусловно, заслуживает серьезного внимания. Однако такой 
путь исследования не может ответить на вопрос: «Какова же сущ-
ностная основа самого туризма?» При этом подходе изначально при-
нимается как постулат утверждение о том, что у каждого человека 
имеются рекреационные потребности. Тем не менее хорошо извест-
но, что реализация рекреационных потребностей далеко не всегда 
побуждает личность к туристской деятельности [27]. В конце кон-
цов, отдыхать и восстанавливать силы можно и в крайне ограничен-
ном пространстве, — например, в семейном кругу. Значительная 
часть населения мира вела и ведет весьма консервативный оседлый 
образ жизни, редко покидая пределы «своего места». Исключением 

1 В данном параграфе обобщены и развиты результаты предыдущих ис-
следований авторов в рамках подготовки материалов к международной на-
учно-практической конференции «Наследие в руках молодежи: новые трен-
ды», проходившей 24–25 сентября 2024 г. в Санкт-Петербурге. Отдельные 
аспекты исследования были ранее опубликованы в одноименном сборнике 
статей. См.: Наследие в руках молодежи: новые тренды: // Сб. ст. межд. 
науч.-практ. конф. — СПб.: Поволжская научная корпорация, 2024.— 
С. 144–147.
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могут считаться представители кочевых племен и морских народов, 
для которых путешествие является естественным способом адапта-
ции к ландшафтно-климатическим условиям местности. Не случай-
но, туризм, в его нынешнем виде, зародился в Лондоне в  1840 г., 
благодаря активной работе Томаса Кука [113].

Попытки определить критерии туристско-рекреационного по-
тенциала территории сталкиваются с проблемами из-за многооб-
разия самих условий, способствующих развитию туризма [41, 110] 
и др. Более-менее проанализированы природные условия с учетом 
свойств рекреационного пространства и времени [15, 66, 72], но гу-
манитарная составляющая рекреационного потенциала террито-
рии изучена слабо [26, 131]. Кроме того, наличие потенциала не 
свидетельствует о его реализации! На практике можно встретить 
примеры развития туризма на территориях с довольно низким ре-
креационным потенциалом, которые человек смог искусственно 
преобразовать. Например, на территории бедленда был построен 
Лас-Вегас — крупнейший центр развлечений и гэмблинга в Новом 
Свете [86], а горнолыжный курорт Ski Dubai в знойной и каменистой 
Аравийской пустыне [93].

Можно сказать, что причины появления туризма в той или иной 
точке пространства остаются слабоизученными и дискуссионными.

По мнению автора, первопричину возникновения феномена ту-
ризма можно определить при помощи субстратного подхода.

Под субстратом (в философском смысле слова) понимается некая 
питательная среда, способствующая появлению многообразия про-
цессов и явлений, их первооснова [112]. При этом основной научный 
дискурс посвящен тому, что первично — материя или дух? Споры 
материалистов с идеалистами выведем за скобки данного исследова-
ния по причине его континуальности, но зададимся вопросом, а что 
же является питательной средой для туризма?

Так как туризм непосредственно связан с путешествиями, то оче-
видно, что его пространственной основой является ландшафт, свой-
ства которого и предопределяют природный рекреационный по-
тенциал [52]. Однако наличие пусть даже и высокого потенциала 
не является непременным условием появления туризма. Человек 
крайне ограничен в своих возможностях посетить все уголки земно-
го шара, поэтому на его выбор будет оказывать огромное влияние 
фактор идеи, пусть даже и навязчивой. При многообразии удиви-
тельных мест потенциальный турист выберет то, что будет в полной 
мере соответствовать его замыслу, плану, ожиданию. Еще более 
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значимым станет объект, обладающий некой тайной, секретом, с ко-
торым связан миф или легенда [8]. Неслучайно туризм иногда назы-
вают импортом впечатлений [70], а в основе разработки программы 
турпродукта лежит нарратив, определяющий основную цель и  со-
держание предполагаемого путешествия.

Вышесказанное дает основание полагать, что в основе феномена 
туризма лежит материя (ландшафт) и дух (идея, мечта, замысел). 
Рассмотрение этого вопроса под таким углом позволяет обратиться 
к метафизике Декарта [44]. Материальная субстанция — это то, что 
было создано в прошлом (нельзя увидеть, как именно было создано, 
но можно осязать), а духовная субстанция — это то, что творится 
в  настоящем (можно не только увидеть, как создается, но и при-
нять непосредственное участие в процессе творения). Значитель-
ная часть материальных памятников прошлого, как бы они не были 
прекрасны, относятся к местам отложенного туристского спро-
са [69]. Хотя они хорошо изучены и знакомы большинству с ранне-
го детства, этого абсолютно недостаточно для появления туризма. 
В том случае, если подобный объект интересен своими тайнами или 
творящимися в данный момент времени вокруг него яркими собы-
тиями, у туриста может возникнуть мотивация приобщиться к акту 
творения или стать непосредственным участником события, уси-
ливающаяся страхом пропустить спектакль, спортивный матч или 
солнечное затмение. Отсюда вытекает и высокий потенциал собы-
тийного туризма [84].

Синтез материальной и духовной субстанции в ландшафте форми-
рует его облик, образ, имажинальность [49, 55], наследие. Именно 
последнее является тем первичным субстратом, на котором и разви-
вается туризм. При этом необходимо учитывать, что все, окружаю-
щее нас, нужно разделить на подлинное (естественное) и искусствен-
ное. Граница между этими понятиями весьма субъективна, а значит 
и условна. Однако ЮНЕСКО, при определении статуса Всемирного 
наследия, уделяет самое пристальное внимание подлинности объек-
тов, справедливо считая, что именно в них сосредоточена неиссяка-
емая движущая сила и духовная пища для продолжения и развития 
разнообразных общественных институтов [33]. Иными словами, 
в наследии содержится уникальный дух места (лат. genius loci) [97]. 
Этот дух живет исключительно в пределах своего ландшафта и спо-
собен проявить себя или даже вселиться в  посетителя, нарушив-
шего его покой. Огромную роль в пробуждении такого духа играет 
шаман, проводник, экскурсовод или просто сильное желание самого 
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путешественника. Однако не каждому посетителю дух места может 
открыться, так как это зависит от многих факторов — сезона, орга-
низаторов и участников поездки, а также степени готовности самого 
туриста, его эмоционального состояния и др.

То же справедливо и для искусственной среды — техносферы. 
Однако искусственной идее еще нужно пройти испытание временем 
и доказать свое право стать духом места вмещающего ландшафта, 
что требует много времени и «колоссальной работы (в физическом 
смысле), равно мускульной, интеллектуальной и эмоциональ-
ной» [42].

Таким образом, можно с уверенностью утверждать, что наследие 
является именно той субстратной основой туризма, на которой раз-
виваются материальные и духовные субстанции ландшафта. Фило-
софский смысл туризма заключается в поиске genius loci.

1.2. Метаморфозы отношения общества  
к своему наследию от Античности до наших дней

С древних времен и по сей день люди со всех уголков света стре-
мятся к познанию нового, удивительного и чудесного в окружаю-
щем мире [85]. Уже в эпоху эллинизма сформировалась традиция 
выделять из множества выдающихся творений человека произведе-
ния, которые отличались особой красотой, уникальностью и величе-
ственными размерами [19].

Первые попытки создать список выдающихся достижений чело-
вечества, которые можно было бы назвать «чудесами света», поя-
вились в письменных трудах древнегреческих авторов [43]. Выра-
жение «чудо света» отражает представление о чем-то невероятном, 
прекрасном и волшебном, созданном под влиянием высших сил. 
Процесс «отбора» главных памятников всех времен происходил по-
степенно. Так, Геродот одним из первых составил перечень «чудес». 
В его труде «История» упоминаются три грандиозных сооружения 
на острове Самос: горный тоннель, дамба и храм Геры [114].

Позже этот список был расширен до семи достопримечательно-
стей. Благодаря Пифагору, видевшим в числе семь нечто священное 
и требующее особого уважения, древние греки особо выделяли семь 
знаменитых чудес света — hepta theamata tes oikumenes [23]. Семер-
ка считалась священным числом в античной Греции, она была обя-
зательным атрибутом солнечных богов и мифов о них [64].
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Известно, что в программу обучения в Древнем Египте обязатель-
но включались сведения о географических объектах [87]. Ученики 
изучали не только особенности своей местности, но также основные 
реки, острова, горы, моря, и, конечно, выдающиеся рукотворные 
памятники.

Филон Византийский в 200  г. до н.  э. определил классические 
семь чудес света Древнего мира [48]. Эти «чудеса» были связаны 
с империей Александра Македонского (расположены в ее пределах) 
и являлись олицетворением границ известной к тому времени грече-
ской ойкумены [78]. В него входили знаменитые достопримечатель-
ности, которые были известны путешественникам и завоевателям 
того времени. Два объекта были созданы в Древнем Египте, четыре 
располагались на территории Древней Греции, а один — в Вавило-
не, в Месопотамии.

Именно этот перечень уникальных памятников и стал прообра-
зом современного Списка Всемирного наследия ЮНЕСКО [12].

В дальнейшем, в связи с утратой ранее внесенных памятников, 
разные авторы меняли этот список и добавляли в него новые объекты. 
Так, в разное время туда входили Александрийская библиотека, гора 
Арарат с ковчегом Ноя, гора Олимп, храм Соломона в Иерусалиме, 
Стоунхендж, афинский Акрополь, Великая Китайская стена, Мачу-
Пикчу, геоглифы Наска [116] и многие другие. Тяга к «божественно-
му числу» проявляется и в настоящее время. Достаточно задать запрос 
во Всемирной паутине на эту тему и вариативность ответов поразит 
воображение любого исследователя данного феномена. Так,  можно 
встретить «Семь чудес современной России», «Семь чудес природы», 
многочисленные ежегодные конкурсы и т. д. Причем размер терри-
тории может быть самым разным — от планетарного масштаба до от-
дельных локаций, например, «Семь чудес села Дубровного» [39].

Мировые войны XX в. показали, как важно сохранять культурное 
наследие [31]. Многие уникальные объекты были разрушены или 
полностью уничтожены, что заставило задуматься о создании систе-
мы коллективной ответственности всех стран мира за  сохранение 
выдающихся памятников культуры. Одним из первых, после ужа-
сов Первой мировой войны, эту идею стал продвигать в 1930-х гг. 
наш соотечественник, Николай Рерих. Он предложил «Пакт Мира», 
в котором отразил основные принципы современного отношения 
к наследию [94].

К сожалению, эти идеи не были приняты сразу, так как человече-
ство, как позже оказалось, готовилось к новой, еще более разруши-
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тельной Второй мировой войне. Только после ее завершения пришло 
осознание необходимости полноценного общемирового института, 
который бы осуществлял эту деятельность. После создания Органи-
зации Объединенных Наций появилась структура ЮНЕСКО, кото-
рая и взяла на себя эту важную миссию.

Одним из первых результатов деятельности ЮНЕСКО стало 
подписание в  1954  г. Межправительственной конвенции о защите 
культурных ценностей в случае вооруженного конфликта, в основу 
которой были положены идеи Николая Рериха [109]. Целью дан-
ной конвенции стала защита культурных ценностей во время воору-
женных конфликтов, чтобы они не были разрушены или украдены. 
Стороны обязались не использовать культурные объекты в качестве 
военных целей и предпринять все необходимые меры для их сохра-
нения. Кроме того, конвенция предусматривала возможность созда-
ния специальных международных комитетов для защиты культур-
ных ценностей в случае вооруженного конфликта.

Этот документ стал одним из первых международных правовых 
актов, посвященных защите культурного наследия во время войны. 
Он оказал значительное влияние на развитие международного пра-
ва и был отправной точкой для последующих конвенций и соглаше-
ний в этой области.

За последние полстолетия понятие «наследие» значительно эво-
люционировало и обрело новые смыслы [65]. Сегодня этот термин 
имеет множество трактовок и граней. Так, в литературе можно 
встретить историко-культурное, социальное, художественное, му-
зыкальное, творческое, научное, педагогическое, географическое, 
литературное, философское наследие [13] и т. д.

В России значительная часть диссертационных работ посвяще-
на изучению научного наследия отдельных персоналий. Наиболее 
глубоко исследованы труды В.  И.  Ленина, что даже привело к по-
явлению специального термина — «ленинское наследие». Также 
выделяются работы по изучению наследия таких крупных мыслите-
лей и общественных деятелей прошлого, как В. А. Сухомлинского, 
Л. Н. Толстого, А. В. Луначарского, А. С. Макаренко, И. А. Ильина 
и многих других.

Наследие можно классифицировать по степени его влияния 
на общество, а также по территориальному охвату: оно может быть 
локальным (местным), региональным (федеральным или нацио-
нальным) и глобальным (всемирным). За сохранность наследия всех 
уровней несет ответственность прежде всего то государство, на тер-
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ритории которого расположен уникальный объект. На глобальном 
уровне наиболее значимые для мировой цивилизации достоприме-
чательные места попадают в поле зрения ЮНЕСКО, которая ведет 
специальный учет памятников Всемирного наследия по следующим 
направлениям (программам):

1. Всемирное природное наследие (с 1978  г.). В настоящее вре-
мя в рамках данной программы учтен 231 уникальный природный 
ландшафт, из которых 11 находится на территории России [150]. 
См. приложение 1.

2. Всемирное природно-культурное (смешанное) наследие 
(с 1978 г.). В настоящее время в рамках данной программы учтено 
40 уникальных ландшафтов, но Россия, к сожалению, в этом рее-
стре не представлена [150].

3. Всемирное культурное (материальное) наследие (с 1978 г.). 
В настоящее время в рамках данной программы учтены 952 уни-
кальных достопримечательностей, из которых 22 находится на тер-
ритории России [150]. См. приложение 2.

4. Всемирное культурное (документальное) наследие, програм-
ма «Память мира» (с 1992 г.). В настоящее время в ее рамках учте-
ны 496 уникальных документа (архива), из которых 15 находятся 
на территории России [148]. См. приложение 3.

5. Всемирное культурное нематериальное (живое) наследие 
(с 2001 г.). В настоящее время в рамках данной программы учтено 
730 уникальных феноменов живого наследия, из которых два нахо-
дятся на территории России [147]. См. приложение 4.

6. Всемирное биосферное наследие, программа «Человек и био
сфера» (с 1971  г.). В настоящее время в рамках данной програм-
мы учтены 759 уникальных биосферных заповедника, из которых 
52 находится на территории России [146]. См. приложение 5.

7. Всемирное природное геологическое наследие, программа 
«Глобальные геопарки ЮНЕСКО» (с 2004  г.). В настоящее вре-
мя в рамках данной программы учтено 213 уникальных геопарка, 
из которых один находится на территории России [145]. См. прило-
жение 6.

8. Всемирное культурное подводное наследие (с 2001 г.). В на-
стоящее время в эта программа находится в стадии своего становле-
ния, поэтому реестр еще не создан. Россия пока не ратифицировала 
данную конвенцию [149].

Анализ деятельности ЮНЕСКО демонстрирует все больший ин-
терес современного общества к сохранению своего наследия. Расши-
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ряется понимание того, что можно к нему отнести, увеличивается 
географический охват подлежащих охране объектов.

ЮНЕСКО играет важную роль в сохранении культурного и при-
родного наследия человечества, способствует формированию более 
глубокого понимания его ценности и роли в жизни общества. Особое 
внимание организация уделяет просветительской деятельности, об-
разовательным программам и развитию туризма. Благодаря попу-
ляризации знаний о Всемирном наследии растет количество людей, 
которые узнают об уникальных ландшафтах, исторических событи-
ях, фактах и личностях. Осознание ценности этих объектов вызы-
вает интерес и желание увидеть тот или иной памятник своими гла-
зами. Посещая объекты Всемирного наследия, туристы вносят свой 
вклад в их сохранение, оплачивая входные билеты, экскурсии или 
приобретая сувениры на память. Часть полученных доходов направ-
ляется на поддержание уникальных территорий.

Популяризацией объектов Всемирного наследия занимаются 
школы и университеты, реализуя программу ЮНЕСКО «насле-
дие в руках молодежи». Так, в Российском государственном пе-
дагогическом университете имени А.  И.  Герцена ежегодно про-
ходит международная конференция «Природное и культурное 
наследие: междисциплинарные исследования, сохранение и разви-
тие», а  в  Санкт-Петербургском университете технологии управле-
ния и экономики — «Наследие в руках молодежи: новые тренды». 
Подобные мероприятия проводятся и в других учебных заведениях.

Проведенный анализ позволяет сделать вывод о том, что с момен-
та создания в античном мире списка семи чудес света произошли 
значительные изменения в отношении общества к своему наследию. 
Эти метаморфозы отражают глубокие культурные, социальные и по-
литические процессы, происходящие в современном мире. 

1.3. Анализ структуры всемирного наследия стран СНГ

Понятие «наследие» охватывает множество аспектов и имеет 
глубокий смысл. За последние полвека отношение к нему претерпе-
ло значительные изменения, во многом благодаря активной работе 
ЮНЕСКО.

Как было сказано выше, сегодня действует ряд программ, на-
правленных на выявление, исследование и защиту наиболее цен-
ных природных объектов и культурных артефактов — природное, 
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природно-культурное (смешанное), культурное (материальное), 
культурное (документальное), культурное нематериальное (живое), 
биосферное наследие, природное геологическое наследие, культур-
ное подводное наследие [12].

Хотя география таких объектов весьма обширна [38], они раз-
мещены на планете крайне неравномерно, поэтому большой инте-
рес представляет анализ структуры наследия в отдельно взятых ре-
гионах мира, например наследие Западной Европы [95] или стран 
Африки [21]. Однако исследования, посвященные данной тематике, 
сталкиваются с несколькими проблемами.

Во-первых, большой объем информации. Даже простое перечис-
ление памятников отдельно взятой страны или региона (не говоря 
уже об их краткой характеристике) предопределяет описательный 
(дескриптивный) характер многих работ. Такой подход хорош при 
создании энциклопедий (например, [89]), учебных [74] или учебно-
справочных пособий [34], но сильно затрудняет развитие научной 
мысли, перегружая материалы тяжелой фактологией, которая за-
частую кочует из одной работы в другую или просто является пере-
водным заимствованием информации с официальных электронных 
источников.

Во-вторых, динамичность информации. Программы по выяв-
лению, изучению и внесению новых памятников работают каждый 
год. Благодаря деятельности ЮНЕСКО мир узнает о все новых и но-
вых природных и культурных шедеврах. Например, средняя ско-
рость прироста памятников Всемирного природного и культурного 
наследия в доковидный период составляла 27 объектов в год [94]. 
Однако еще до выхода в печать многие исследовательские работы те-
ряют свою актуальность, так как количественный и качественный 
состав рассматриваемых объектов может измениться.

В-третьих, структурирование информации. Большой накоплен-
ный объем информации трудно усвоить целиком: одно только пере-
числение 1 223 памятников Всемирного природного и культурного 
наследия (не считая объектов Всемирного наследия по другим про-
граммам ЮНЕСКО), расположенных на территории 168 стран мира, 
займет слишком много времени. Поэтому необходимо применять 
структурный и системный подход к изучению — разделить целое на 
части, которые удобнее и проще рассматривать отдельно. Главная 
проблема исследователя заключается в отборе таких атрибутивных 
признаков, которые наиболее точно, наглядно и в полном объеме 
смогут отразить общие закономерности распределения изучаемых 
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объектов. Многие исследователи предпочитают в данном вопросе 
руководствоваться готовыми структурами, не сильно утруждая себя 
необходимостью поиска новых решений.

В-четвертых, генерализация и обобщение информации. Известно, 
что в любой структуре, как системе, каждый отдельный ее элемент 
содержит не только общие свойства, позволяющих исследователю 
делать выводы и обобщать полученные результаты, но и случайные 
характеристики, исключительные для данного элемента. Очевид-
но, что, анализируя наследие отдельного города, например, Санкт-
Петербурга, категорически нельзя сделать общий вывод о наследии 
всей страны или хотя бы ее городов. Главной трудностью здесь ста-
новится обоснование выбора из общего перечня некоторых объек-
тов, которые могли бы стать эталоном для описания характеристики 
всей совокупности объектов.

Исходя из вышесказанного, попытаемся учесть данные пробле-
мы при рассмотрении структуры Всемирного наследия Содружества 
Независимых Государств (СНГ).

Нельзя сказать, что эта тема слабо изучена. В научной литерату-
ре можно встретить ряд исследований, касающихся так или иначе 
разных аспектов Всемирного наследия стран СНГ. Например, в рабо-
те [88] представлены результаты тематического семинара, посвящен-
ного мониторингу объектов Всемирного наследия стран СНГ. В ней, 
по сути, содержится план мероприятий семинара с перечислением ос-
новных докладчиков и названий их выступлений. Хотя проведенный 
семинар представлял практический интерес для его участников, но, 
к сожалению, данную информацию трудно использовать для даль-
нейших исследований. В других работах делается акцент на связи 
туризма с уникальными объектами ЮНЕСКО в странах региона [73]. 
В тексте рассматриваются только некоторые объекты и выбор их не 
всегда очевиден, поэтому вывод не может отражать общей картины. 
Такая же ситуация встречается и в работе [22]. Случайным выглядит 
не только отбор объектов для рассмотрения, но и ни на чем не осно-
ванный вывод, что раз Россия лидирует по числу объектов ЮНЕСКО 
в странах региона, и что это «положительно сказывается на их ту-
ристических потоках». Наиболее близкие результаты исследования 
можно найти в структуре Всемирного наследия постсоветского про-
странства [16], однако состав стран в этой работе отличается от СНГ.

Рассмотрим и проанализируем структуру Всемирного наследия 
СНГ по основным программам ЮНЕСКО на конец 2024  г. (рис.  1, 
приложения 1–6).
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Рис. 1. Структура Всемирного наследия СНГ  
по основным программам ЮНЕСКО по состоянию на конец 2024 г.

Источник: составлено автором.
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По программе ЮНЕСКО «Всемирное природное наследие» [150] 
в странах СНГ расположено 19 из 231 объектов, что составляет 8,23 % 
от их общего числа. При этом семь из них имеют трансграничное по-
ложение, а всего в мире таких объектов 18, то есть в странах СНГ со-
средоточено 38,89 % трансграничных объекта. Такой высокий пока-
затель свидетельствует о понимании значимости трансграничного 
сотрудничества и открывает большие возможности для совместной 
деятельности по охране природного наследия. Объекты встречают-
ся не во всех странах региона. В списке пока отсутствуют памятни-
ки природного наследия Армении и Молдовы, что свидетельствует 
об их крайне неравномерном распределении на территории рассма-
триваемого региона. Абсолютным лидером по числу памятников 
Всемирного природного наследия ЮНЕСКО (11  объектов) в СНГ 
является Россия. В Казахстане таких объектов три, в Таджикиста-
не и Узбекистане по два, а в остальных странах региона по одному. 
При  этом оба памятника Узбекистана имеют трансграничный ста-
тус, совместно с Казахстаном.

По программе ЮНЕСКО «Всемирное культурное наследие» 
[150] в СНГ расположено 49 из 952 объектов, что составляет 5,15 % 
от их общего числа. При этом пять из них имеют трансграничное по-
ложение, а всего в мире подобных объектов 28. Таким образом в СНГ 
сосредоточено 17,86 % трансграничных объекта. Объекты встреча-
ются во всех странах региона, но распределены они крайне нерав-
номерно. Абсолютным лидером по числу памятников Всемирного 
культурного наследия ЮНЕСКО в СНГ является Россия (22 объек-
та). Другие страны содружества сильно уступают ей по количеству 
таких объектов — на Украине их шесть, в Узбекистане пять, в Азер-
байджане и в Туркменистане по четыре, в Армении, в Белорусии 
и  в  Казахстане по три, в Кыргызстане и в Таджикистане по два, 
в Молдове один.

Объекты природно-культурного наследия ЮНЕСКО [150] на тер-
ритории стран СНГ, к сожалению, пока не отмечены. Хотя попытки 
включить подобные территории в этот список были, — например, 
Соловецкий архипелаг. В первоначальной заявке была указана вся 
«территория архипелага с прилежащей акваторией и комплексом 
историко-культурных памятников» [118]. Однако представленное 
Россией обоснование уникальности природного окружения этого 
северного чуда комиссию ЮНЕСКО не удовлетворило. С другой сто-
роны, такой объект Всемирного наследия, как «Исторический центр 
Санкт-Петербурга и связанные с ним группы памятников», внесен-
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ный в реестр ЮНЕСКО только по критериям культурного насле-
дия, состоит из 36 взаимосвязанных ансамблей. При внимательном 
рассмотрении становится понятно, что сразу несколько его ансам-
блей представляют собой памятники природы: Линдуловская роща 
(ансамбль  28), река Нева (ансамбль  29), Ижорский уступ — часть 
Балтийского глинта (ансамбль 30), а также Дудергофская, Колтуш-
ская и Юкковская возвышенности (ансамбли 31–33) [127]. Очевид-
но, что тут есть определенное противоречие, разрешение которого 
выходит далеко за рамки данного структурного анализа.

Отдельно стоит заострить внимание на «листе ожидания» — 
предварительном Списке Всемирного наследия ЮНЕСКО [150], 
где находятся номинации на статусное звание «Всемирное насле-
дие». Заявки подают государства-участники Конвенции ЮНЕСКО 
об охране Всемирного наследия. Это своеобразный «запас глобально 
значимых объектов» [75]. Данный перечень представляет большой 
интерес, так как содержит солидный потенциал для дальнейшего 
развития деятельности ЮНЕСКО по охране выдающихся памят-
ников природы и культуры. Подобные заявки поданы в Комитет 
Всемирного наследия ЮНЕСКО всеми странами региона на рассмо-
трение и определение их дальнейшего статуса, хотя распределены 
они крайне неравномерно. Интересно, что лидером в СНГ по числу 
таких номинаций является Узбекистан, который представлен сразу 
32 объектами. От России подана 31 заявка. Далее со значительным 
отрывом следует, Таджикистан (15 заявок), Казахстан (13 заявок) 
и Азербайджан (12 заявок). Туркменистан и Украина представили 
по восемь заявок, Армения — шесть, Беларусь — пять, Кыргызстан 
и Молдова — по две заявки.

По программе ЮНЕСКО «Всемирное культурное нематериаль-
ное наследие» [147] в СНГ расположены 84 из 730 объектов, что со-
ставляет 11,51% от их общего числа. При этом 26 из них имеют транс-
граничное положение, а всего в мире подобных объектов 85, таким 
образом в странах СНГ доля трансграничных объектов составляет 
30,59 %. Объекты встречаются во всех странах региона и распреде-
лены неравномерно. Абсолютным лидером по числу памятников 
Всемирного культурного наследия ЮНЕСКО в СНГ является Азер-
байджан — 23 объекта. Другие страны региона значительно уступают 
ему: в Узбекистане и Кыргызстане по 15 объектов, в Казахстане — 13, 
в Таджикистане — 10, в Туркменистане — девять, в Армении — во-
семь, в Белоруссии — пять, на Украине и в Молдове по четыре. В Рос-
сии находится всего три шедевра нематериального наследия.
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По программе ЮНЕСКО «Всемирное культурное (документаль-
ное) наследие — Память Мира» [148] в странах СНГ расположе-
но 37 из 496 объектов (7,46% от их общего числа), при этом четыре 
из  них имеют трансграничное положение. Всего в мире подобных 
объектов 55, то есть в СНГ доля трансграничных объектов составля-
ет 7,27 %. Объекты встречаются во всех странах региона (за исклю-
чением республики Молдова) и распределены крайне неравномерно. 
Абсолютным лидером по числу памятников Всемирного культурно-
го (документального) наследия ЮНЕСКО среди стран СНГ является 
Россия (15 объектов). Другие страны значительно уступают ей по ко-
личеству таких объектов: в Узбекистане и на Украине  — по  пять, 
в  Армении — четыре, в Азербайджане и Казахстане  — по  три, 
в Белоруссии и в Таджикистане — по два, в Кыргызстане и Туркме-
нистане — по одному объекту документального наследия.

По программе ЮНЕСКО «Всемирное биосферное наследие» 
[146] в странах СНГ расположено 86 из 759 объектов (11,33  % 
от их общего числа), при этом 14 из них имеют трансграничное по-
ложение. Всего в мире подобных объектов 55, то есть в странах СНГ 
доля трансграничных объектов составляет 25,46 %. Объекты рас-
пределены неравномерно и встречаются не во всех странах регио-
на. К настоящему времени их нет на территориях Азербайджана, 
Армении и Таджикистана. Абсолютным лидером по числу памят-
ников биосферного наследия ЮНЕСКО среди стран СНГ является 
Россия (52 объекта). Другие страны региона существенно уступа-
ют ей по количеству таких объектов: в Казахстане их 16, на Украи-
не — 12, в Республике Беларусь — пять, в Кыргызстане и в Узбеки-
стане — по два, в Молдове и Туркменистане — по одному объекту 
биосферного наследия.

По программе ЮНЕСКО «Всемирное геологическое наследие» 
[145] в странах СНГ расположен всего один из 213 объектов, то есть 
0,47 % от их общего числа. Этот первый и единственный пока объект 
на всем постсоветском пространстве — геопарк «Янган-Тау», распо-
ложенный в России на территории республики Башкортостан [59].

Программа ЮНЕСКО «Всемирное культурное подводное на-
следие» [149] находится в стадии своего становления, поэтому ре-
естр еще не создан [139]. Многие страны, включая и Россию, пока 
даже не ратифицировали данную конвенцию. Однако в большинстве 
стран ведется активная работа по их выявлению [90].

В целом, программы ЮНЕСКО по охране Всемирного природно-
го и культурного наследия развивается в большинстве стран СНГ. 
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При этом вполне очевидно, что даже лидирующая по большинству 
рассмотренных показателей Россия, учитывая размеры ее террито-
рии, разнообразие природных ресурсов и важную роль в мировой 
истории, не может быть удовлетворена количеством своих памят-
ников в  реестрах Всемирного наследия. Особенно ярко проблема 
недостаточного внимания к сохранению наследия в России (на ми-
ровом уровне) проявляется в программе «Всемирное культурное 
нематериальное наследие» [147]. Очевидно, что страна, где, соглас-
но Конституции, проживает «многонациональный народ», состоя-
щий из более чем 180  национальностей, просто обязана занимать 
более высокие места. И вопрос здесь заключается не в соревнова-
нии с другими странами, а в принципиальном подходе, направлен-
ном на сохранение уникальных черт каждой этнической группы, 
особенно коренных и малочисленных народов как наиболее уяз-
вимых. Тем более, что при контекстном анализе шедевров немате-
риального наследия СНГ проявляются и элементы «мягкой силы» 
[128]. Так,  заметно большое культурное влияние Турции и Ирана 
на страны Центральной Азии, Польши — на Белоруссию и Украину, 
а Румынии — на Молдавию. Отсутствие общих культурных тради-
ций с Россией заметно снижает роль последней в культурной жизни 
СНГ, усиливая роль других акторов.

Анализ «листа ожидания» вселяет определенную надежду на то, 
что еще весьма большое количество уникальных памятников при-
роды, истории и культуры могут пополнить Список Всемирного 
наследия в ближайшее время, ведь потенциал уникальных досто-
примечательных мест и культурных артефактов стран СНГ далеко 
не исчерпан.

1.4. Основные направления туристского освоения 
природного и культурного наследия

Включение природных и культурных элементов в процесс турист
ско-рекреационного освоения пространства сталкивается с рядом 
противоречий, связанных с сущностью туристской деятельности. 
Это объясняется тем, что различные научные подходы, основанные 
на естественнонаучных, социологических, экономических и других 
методах, рассматривают только отдельные аспекты этого процесса, 
разбивая его на мелкие части, вырванные из контекста и зачастую 
не связанные между собой.
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Уникальность туризма состоит в том, что он представляет собой 
особую форму организации социокультурной среды [60]. Из-за этого 
ни одна из существующих наук не может полностью и всесторонне 
описать туризм как объект своих исследований, ни один из социаль-
но-экономических институтов не способен самостоятельно решить 
комплекс его проблем [62].

Несмотря на то, что феномен туризма достаточно хорошо изучен 
[36], нужно обратиться к закономерностям, которые происходят в 
географической оболочке Земли. Такой подход помогает определить 
главные направления туристско-рекреационного освоения природ-
ного и культурного наследия [18]. При этом, не только объекты, 
особенно природные, тесно связаны с процессами, происходящими 
в географической оболочке, но и активность туристов определяется 
ими. Это обстоятельство находит свое отражение в неравномерности 
туристских потоков, сезонности спроса. При этом необходимо учи-
тывать, что в каждой сфере присутствуют как материальные, так и 
нематериальные элементы наследия. Основные особенности турист-
ско-рекреационного освоения наследия представлены в таблице 1.

Анализ данных, представленных в таблице 1, позволяет сделать 
вывод о том, что освоение природного и культурного наследия про-
исходит неравномерно и во многом определяется целевой установ-
кой самого туриста. Выбор направления туристского освоения во 
многом зависит от уровня развития транспортной и социальной ин-
фраструктуры, а также информационно-технологического уровня 
развития общества.

Многие направления невозможно было развивать в предыдущие 
эпохи, так как необходимых для этого технологий попросту не суще-
ствовало.

Отдельно следует обратить внимание на контактные зоны, обра-
зующиеся на условных границах между рассмотренными сферами 
(табл.  1). Наибольшие возможности для развития туризма возни-
кают именно в них, так как появляется возможность одновременно 
исследовать свойства разных сфер. Например, виндсерфинг суще-
ствует в контактной зоне атмосферы и гидросферы. Он предполагает 
необходимость совмещать управление парусом, учитывая порывы 
ветра, с техникой обработки волн [124]. Ярко проявляются особен-
ности контактных зон на уникальных территориях, которые в туриз-
ме принято называть «ривьера». Очевидно, что чем больше сфер гео
графической оболочки контактируют в одной точке пространства, 
тем больше направлений открывается для его туристского освоения. 
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Примером может выступить Крымская ривьера (она же Советская, 
Русская ривьера) [77].

Обращает на себя внимание тот факт, что нематериальное при-
родное наследие представлено в более узком формате, нежели его 
культурное многообразие. Очевидно, это связано с тем, что сам про-
цесс идеализации природной материи является сугубо культурным 
феноменом и чаще всего вытекает из попыток человека оживить 
окружающую среду путем придания материи душевных свойств. 
Человек вообще склонен придавать природным объектам символи-
ческое значение, создавая мифы, легенды и религиозные представ-
ления. Это позволяет говорить о существовании нематериального 
природного наследия, которое лишь отражает культурные особен-
ности разных народов в их фольклоре, мифах, легендах, обрядах 
и других практиках.

С другой стороны, материализация идей порождает разнообразие 
культурных традиций и практик, свидетельствует о богатстве нема-
териального культурного наследия. Можно предположить, что куль-
турное многообразие является более широким, поскольку включа-
ет в себя различные аспекты человеческой деятельности, такие как 
искусство, литература, музыка, танцы и другие формы выражения.

Вопрос о соотношении нематериального природного и куль-
турного наследия требует дальнейшего исследования и анализа. 
Эти аспекты тесно связаны и влияют друг на друга, формируя уни-
кальную картину мира каждого народа. Именно желание познать 
отдельные детали этой картины, постичь границы своих собствен-
ных возможностей в этом познании и побуждает человека к необхо-
димости покинуть свой дом и отправиться в путешествие, в резуль-
тате которого может сложиться устойчивое представление о мире. 
Однако даже если целостная картина не складывается, то отдельные 
ее элементы вполне могут послужить источником вдохновения и но-
вых идей.

1.5. Междисциплинарный подход к проблеме 
сохранения природного и культурного наследия

Всемирное наследие — это бесценное достояние всего человече-
ства. Его сохранение и защита необходимы для развития общества, 
ведь оно передает будущим поколениям огромный объем знаний, 
накопленных предыдущими эпохами. В этом контексте известное 
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выражение «знание — сила» приобретает новый смысл: человек, 
стоящий на плечах гигантов, видит дальше, чем сами гиганты.

Преемственность поколений в изучении и сохранении Всемир-
ного наследия позволяет нам двигаться вперед, опираясь на до-
стижения прошлого [56]. Утрата любого элемента этого наследия 
отбрасывает общество назад, вынуждая заново открывать забытые 
технологии или преодолевать уже решенные другими проблемы.

Потеря объектов культурного наследия тяжело сказывается 
на  судьбах целых народов, особенно если утраченные памятники 
играли ключевую роль в их повседневной жизни и выступали в ка-
честве идеологических символов. Во время Второй мировой войны 
многие исторические здания и памятники были разрушены в  ре-
зультате бомбардировок, подрыва и пожаров. Трагедия и ужасы 
войны во многом стали причиной того, что мировое сообщество осоз-
нало необходимость совместной работы по сохранению культурного 
наследия во время вооруженных конфликтов [37].

Памятники и достопримечательности постоянно подвергаются 
воздействию различных факторов, которые угрожают их существо-
ванию [67]. Из семи чудес античного мира сохранилась только пира-
мида Хеопса [80]. Остальные же были уничтожены из-за природных 
катаклизмов и действий человека. При этом природные факторы 
хорошо изучены, а антропогенные требуют дополнительного иссле-
дования.

Хотя на первый взгляд кажется, что легко типологизировать ан-
тропогенные факторы, угрожающие культурному наследию, на деле 
это не так просто. В число таких факторов входят войны, террори-
стические акты, вандализм, неправильное обращение с памятника-
ми и нежелание их сохранять. Особенно сложно классифицировать 
угрозы для нематериального культурного наследия [17], ведь его но-
сителями являются обычные люди, каждый из которых уникален. 
Поэтому сохранение жизни каждого человека становится наивыс-
шим приоритетом.

В документах ЮНЕСКО сейчас упоминаются такие группы угроз, 
как ксенофобия, демографические проблемы, деконтекстуализация, 
техногенез, культурная трансмиссия, культурная глобализация, но-
вые продукты и технологии, утрата отдельных элементов системы 
наследия и экономическое давление [6, 20, 45], однако содержание 
этих групп вызывает вопросы и дискуссии. Например, ухудшение 
условий жизни отнесено к демографическим проблемам, а урбани-
зация — к проблемам ухудшения среды обитания. Более того, сами 
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группы неоднородны по своей сути. Наряду с основанными на на-
учном анализе угрозами (экономическими и демографическими 
проблемами), ЮНЕСКО выделяет и частные группы, основанные по 
другому принципу. Так, например, есть группа «Деконтекстуализа-
ция», куда включена проблема экспроприации.

Авторы считают, что более объективным способом изучения дан-
ной проблемы будет разделение факторов, которые угрожают насле-
дию, на основные направления научных исследований (рис. 2).

Как видно из рис. 2, разделение угроз по основным направлени-
ям научных исследований помогает более структурировано подойти 
к  решению этих проблем и вызовов. В каждой из представленных 
областей накоплен большой опыт изучения причин возникновения 
опасных тенденций в развитии общества и представлены эффек-
тивные методы их преодоления. Очевидно, что устранить подобные 
угрозы можно только совместными усилиями, комплексно подходя 
к проблеме.

Приведенная классификация факторов, формирующих угрозу 
природному и культурному наследию, помогает осознать всю серьез-
ность и сложность его сохранения. Ясно, что это возможно только 
благодаря упорной и планомерной работе всех общественных инсти-
тутов и глубокому научному анализу причин их возникновения.

Чтобы сохранить и защитить природное и культурное наследие, 
следует создать систему отслеживания состояния существующих 
культурных традиций и регулярно проводить их проверку. Если бу-
дут обнаружены нарушения, необходимо быстро принимать меры 
по восстановлению и сохранению. Нужно активнее использовать 
современные цифровые технологии и геоинформационные систе-
мы для моделирования сложных процессов, протекающих на этих 
объектах, — прежде всего тех, что находятся под угрозой исчезнове-
ния [126, 129].

Необходимо просвещать и образовывать общество, напоминать 
о важности исторического наследия и правильном обращении с его 
носителями. Для этого можно устраивать выставки, лекции, музей-
ные экспозиции, проводить уроки в школах и т. д.

Кроме того, важно принимать меры для защиты наследия от во-
енных конфликтов и террористических актов. Чтобы не допустить 
разрушения культурных памятников, требуется сотрудничество 
между разными странами и международными организациями. 

Развивая туристскую деятельность на объектах наследия, стоит 
учитывать его потенциал «мягкой силы» [128]. Необходимо также 
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внимательно относится к дуалистической природе туризма и тща-
тельно анализировать создаваемые им продукты. Требуется поиск 
баланса между потребностью в отдыхе у путешественников, желани-
ем получения доходов у бизнеса, а у местных жителей — сохранить 
свою привычную среду обитания [11].

Подводя итог вышесказанному, можно с уверенностью сказать, 
что сохранение природного и культурного наследия — это задача 
всего общества. Важно понимать историческую и культурную цен-
ность этих явлений и предпринимать действия для их сохранения 
и защиты не только для развития туризма, но и сохранения своей 
идентичности и культурного кода.



41

ГЛАВА II  
Практика туристского освоения  

всемирного наследия России

2.1. Анализ туристской привлекательности 
экскурсионного пространства  

оборонительных сооружений Кронштадта

Чтобы защитить новую столицу империи — Санкт-Петербург, 
Петр I задумал создать оборонительные сооружения в Финском за-
ливе (форты), которые должны были стать морским щитом города. 
Их основными функциями были защита от нападений с моря и кон-
троль над доступом к заливу [34]. Эти построенные в разное время 
сооружения действительно сыграли важную роль в истории оборо-
ны города.

Кронштадт расположен на пересечении важных транспортных 
путей и близко к крупным экономическим и культурным центрам, 
поэтому появление таких грандиозных оборонительных сооруже-
ний в этом районе было обусловлено его экономико-географическим 
положением:

•• город расположен на берегу Финского залива, что делает его 
значимым портом для международной и внутренней торговли;

•• близость к Санкт-Петербургу — крупному промышленному 
и научному центру, что обеспечивает доступ к рынкам сбыта, 
трудовым ресурсам и технологиям;

•• уникальные природные особенности — через остров Котлин 
проложена дамба, которая защищает город от наводнений 
и создает условия для развития туризма, обеспечивая сухопут-
ный коридор;

•• пересечение международных транспортных коридоров способ-
ствует формированию логистического кластера и привлече-
нию инвестиций.

Форты Кронштадта — важная часть исторического и культурного 
достояния Санкт-Петербурга, которая привлекает исследователей, 
туристов и любителей истории и архитектуры. Неудивительно, что 
весь этот уникальный комплекс включен в Список Всемирного на-
следия ЮНЕСКО как часть одного из ансамблей Северной столицы.
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Во время экскурсий обычно рассказывают о роли фортов в исто-
рии обороны Петербурга, об их строительстве и связанных с ними 
событиях. Туристам показывают оборонительные сооружения, ка-
зематы, пушки и панорамы Финского залива. Как правило, фор-
мируются группы до восьми человек. Экскурсантам предоставляют 
удобный катер с обогреваемым салоном и панорамным обзором, ко-
торый соответствует требованиям безопасности. Всем туристам вы-
дают спасательные жилеты.

В Кронштадте много магазинов и киосков, которые находятся 
рядом с популярными туристическими местами. Там можно купить 
сувениры, связанные с фортами города: магниты, открытки, бре-
локи, миниатюрные модели фортов, тарелки с их изображениями 
и рисунками кораблей. Качественные и уникальные сувениры так-
же можно приобрести в музеях и выставочных залах, посвященных 
истории фортов Кронштадта.

Сегодня некоторые форты уже открыты для туристов и стали 
популярными достопримечательностями, другие только готовятся 
принять туристов.

В форте «Александр Первый» после реставрации открывается 
музей истории борьбы с инфекционными заболеваниями, а также 
ресторан и гостиничные номера.

Форт «Петр Первый» реставрируется: в нем появятся музей 
минно-взрывного дела, пространства для проведения мероприятий, 
смотровые площадки, ресторан и винный погреб.

В форте «Кроншлот», с которого началась история Кронштадта, 
создается музейная экспозиция, посвященная этому оборонитель-
ному сооружению. Здесь будут проходить торжественные меропри-
ятия, откроются ресторан, сувенирный магазин и кинотеатр.

До недавнего времени форт «Риф» был закрытым военным объ-
ектом и поэтому достаточно хорошо сохранился. Он расположен 
на западе Кронштадтской крепости.

Другие форты не так знамениты и доступны. Стоит упомянуть, 
что южные береговые укрепления фортов «Серая Лошадь» и «Крас-
ная Горка» развиваются благодаря усилиям энтузиастов. Однако се-
верные форты «Ино» и «Пуумала» окружены действующими воин-
скими частями, поэтому их туристское освоение крайне затруднено.

В целях комплексного развития территории Кронштадта был за-
думан и в настоящее время реализуется проект «Остров фортов», 
в  рамках которого создаются общественные пространства с совре-
менной социальной, образовательной, туристской, транспортной 
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и инженерной инфраструктурой. Центром проекта являются уни-
кальные образцы военно-инженерной мысли XVIII–XX вв., кото-
рые приводят в порядок и реставрируют. Каждому из фортов най-
дено современное предназначение, что создает рабочие места для 
местного населения, поступления в бюджет для муниципалитета, 
а также новые возможности для отдыха, учебы и самореализации.

Город-крепость Кронштадт уже много лет привлекает туристов 
и это связано не только с проектом «Остров фортов» (хотя он, без-
условно, сильно повлиял на приток посетителей). Планируемое 
улучшение транспортной доступности Кронштадта может способ-
ствовать увеличению числа туристов. В 2016 г. был предложен план 
строительства новой развязки КАД и трех новых дорог на острове, 
обсуждается идея запуска скоростного трамвая со стороны «Лахта-
центра». Пока что жители Санкт-Петербурга и гости добираются 
до Кронштадта по Кольцевой автодороге.

Для изучения степени удовлетворения туристов качеством объек-
тов туристско-экскурсионного показа были проанализированы их от-
зывы, оставленные на таких платформах, как Google Maps, Yandex 
Maps и Trip Advisor (табл. 2). Сравнение этих отзывов может выявить 
интересные особенности и различия в восприятии пользователей. 

Каждая из платформ имеет свои особенности и может быть полез-
на в зависимости от целей пользователя. Google Maps и Yandex Maps 
подходят для быстрого поиска информации и получения отзывов, 
а  Trip Advisor предоставляет более глубокий профессиональный 
анализ и рекомендации для путешественников.

Результаты оценки отзывов посетителей фортификационных со-
оружений Кронштадта представлены на рис. 3.

Как видно из представленных данных, большинство фортов имеет 
высокую привлекательность. При этом обращает на себя внимание 
то, что оценка Trip Advisor встречается только у половины объектов 
и поэтому, как более профессиональная, может считаться наиболее 
ценной. Это позволяет другим путешественникам получить пред-
ставление о качестве услуг и уровне сервиса в том или ином месте.

Несмотря на большую привлекательность фортов в туризме, фак-
тическая степень взаимодействия с ними крайне мала. Многие фор-
ты закрыты на время проведения реставрационных работ и доступ 
в  них возможен только в сопровождении сотрудника форта. Само-
стоятельное посещение небезопасно из-за аварийно-опасных участ-
ков. Надеемся, что проект «Остров фортов» позволит повысить каче-
ство этого уникального пространства.
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2.2. Образовательный потенциал  
туристско-экскурсионного пространства  

Всемирного наследия Новгородской земли

Новгородская земля — уникальный регион, который имеет 
огромное историческое и культурное значение для России. Именно 
здесь находится Старая Ладога — первая столица Руси, куда по пре-
даниям был призван легендарный Рюрик и через которую проходил 
знаменитый «варяжский путь».

По размерам Новгородская земля сопоставима с территорией  
Северо-Западного федерального округа (СЗФО). Как известно, СЗФО 
является абсолютным лидером по числу памятников Всемирного 
наследия Российской Федерации [33]. Это обстоятельство во мно-

Рис. 3. Оценка туристской привлекательности фортификаций Кронштадта 
по данным Google Maps, Yandex Maps и Trip Advisor

Источник: составлено авторами.
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гом способствует развитию высокого интереса со стороны туристов 
и позволяет им исследовать разнообразные природные ландшафты, 
исторические места и культурные достопримечательности.

На этой территории расположено множество интересных мест 
для посещения. Например, Великий Новгород — один из древней-
ших городов России, где сохранились уникальные памятники архи-
тектуры и культуры. Помимо известных памятников Всемирного 
наследия ЮНЕСКО, также стоит посетить Валдайский националь-
ный парк, насладиться красотой природы и узнать больше о флоре 
и фауне региона. Еще одно интересное место — город Боровичи, рас-
положенный на реке Мсте. Там можно увидеть не только красивые 
деревянные дома и церкви, посетить музей, посвященный истории 
города, но и по достоинству оценить первый в России арочный мост 
Белелюбского (1905) — прообраз знаменитого Большеохтинского 
моста в Санкт-Петербурге. Также эта земля богата рекреационными 
ресурсами лечебно-оздоровительного профиля. Неслучайно многие 
творческие личности предпочитали отдыхать именно в этих краях, 
например, Ф. М. Достоевский — в Старой Руссе, Г. В. Державин — 
в усадьбе «Званка» на берегу реки Волхова, чуть выше Сосницкой 
пристани, Г. Успенский — в деревне Сябреницы, В. Хлебников — 
в деревне Санталово, М. М. Пришвин — в Сольцах и многие другие. 
К сожалению, многие объекты не дошли до наших дней из-за боевых 
действий Великой Отечественной войны и других причин. Напри-
мер, дом Виталия Бианки, который был расположен в Окуловском 
районе, на мысу живописного озера Боровно. Сейчас на этом месте 
стоит памятный знак с цитатой писателя, в которой Бианки выра-
зил свою любовь к этому краю, назвав его Страной Див.

Знакомство с историей и географией этой уникальной террито-
рии для многих начинается еще со школьной парты. Очень важно 
начинать процесс туристского освоения в самом юном возрасте, 
когда закладывается фундамент развития личности [14]. При этом, 
действительно значимые объекты туристско-экскурсионного показа 
Новгородской земли необходимо интенсивнее вовлекать в практику 
детско-юношеского туризма, возродить практику советского перио-
да [10]. К сожалению, на рынке таких образовательных туров не так 
и много, что очевидно связано не только с трудностями их разработ-
ки, так как необходимо учитывать психолого-возрастные особенно-
сти учащихся и адаптировать их под требования образовательных 
программ, но  и  преодоления туристских формальностей, образую-
щихся в процессе согласования программы в разных инстанциях.
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Для детей школьного возраста разрабатываются туристские 
маршруты с вариативной программой: на выбор предлагается не-
сколько вариантов, рассчитанных, как правило, на один-три дня. 
Выбор маршрута зависит как от заинтересованности обучающихся 
в конкретном объекте посещения, так и от финансовой составляю-
щей [40].

Ввиду обширности темы далее будут рассмотрены только про-
граммы, посвященные истории формирования Новгородской зем-
ли до периода вхождения в состав Московского княжества, то есть 
до 1478 г.

Например, двухдневный тур «По следам викингов» представ-
ляет собой культурно-историческую программу, включающую ав-
тобусную экскурсию с посещением ключевых исторических объек-
тов: крепости Старая Ладога, кургана Олега и обзорную экскурсию 
по Великому Новгороду с остановкой в Рюриковом городище.

В первый день участники тура посещают крепость Старая Ладо-
га, где смогут ознакомиться не только с архитектурными особенно-
стями оборонительных сооружений, но и узнать об их исторической 
роли в защите от врагов. Особое внимание учащихся следует обра-
тить на уникальную церковь святого Георгия — белокаменный пра-
вославный храм второй половины XII в. Здесь, на чудом сохранив-
шейся фреске, Георгий Победоносец изображен весьма непривычно: 
он не повергает змея копьем, а как бы приручает его при помощи 
слова, силой молитвы… и змей покорно идет за победителем на по-
водке. Такой посыл имеет гораздо более глубокий смысл, чем просто 
победа при помощи копья, ведь слово может быть сильнее любого 
оружия. Похожий сюжет можно увидеть в Юрьевом монастыре близ 
Великого Новгорода. Крайне важно на этих примерах объяснять 
подрастающему поколению важность мирного разрешения кон-
фликтов и силу ненасильственного общения, умения договаривать-
ся. Такие исторические и культурные примеры помогают понять, 
что мудрость, терпение и доброта могут быть более эффективными, 
чем применение силы. Ведь именно этот императив заложен в рус-
ском культурном коде. Также стоит отметить, что изучение истории 
и культуры своего народа способствует формированию патриотиз-
ма и уважения к наследию предков. Это также помогает воспиты-
вать в детях чувство ответственности за сохранение и преумножение 
культурных ценностей.

Далее необходимо посетить курган Вещего Олега — легендарно-
го князя, который сыграл значительную роль в истории формиро-
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вания Руси изначальной. Учащиеся могут узнать не только о жиз-
ни и  подвигах князя, но также и о том, какое влияние он оказал 
на развитие государства и укрепление его позиций на междуна-
родной арене. Это поможет лучше понять исторический контекст 
того времени и увидеть связь между прошлым и настоящим. Также 
посещение кургана может стать возможностью для обсуждения 
роли личности в истории, влияния индивидуальных поступков на 
ход исторических событий и важности изучения прошлого для по-
нимания настоящего и будущего. Немаловажным аспектом этого 
объекта является возможность непосредственного натурного зна-
комства с курганом, что позволяет убедиться в реальности истори-
ческого времени.

Безусловно, жемчужиной Новгородской земли является ее исто-
рический центр — Господин Великой Новгород. Здесь имеет смысл 
организовать обзорную экскурсию по городу, в ходе которой уча
щиеся могут познакомиться с его основными достопримечательно-
стями: Рюриковым городищем, Новгородским Кремлем, Софийским 
собором, многочисленными храмами, музеями и другими значи-
мыми объектами. Экскурсия позволит школьникам погрузиться 
в атмосферу средневекового города, познакомиться с его богатой 
историей, архитектурными особенностями и культурными тради-
циями. Они смогут увидеть уникальные памятники древнерусской 
архитектуры, узнать о роли Великого Новгорода в формировании 
Российского государства и развитии русской культуры. Кроме того, 
посещение этого места способствует развитию интереса к изучению 
истории и культуры своей страны, а также формированию патрио-
тизма и уважения к наследию предков.

Данный тур не только предоставляет возможность расширить 
знания об истории и культуре, но и насладиться живописными пей-
зажами и атмосферой прошлого. Тур имеет историко-культурную 
направленность.

Другим примером образовательного тура может служить двух-
дневный маршрут по Карельскому перешейку Ленинградской обла-
сти. Эта культурно-историческая программа включает автобусную 
экскурсию с посещением ключевых исторических объектов: крепо-
сти Корела в городе Приозерске, Тиверского городища и Выборга.

В первый день участники тура посещают крепость Корела, где 
смогут ознакомиться с архитектурными особенностями этого оборо-
нительного сооружения и узнать о его роли в защите от врагов. Гид 
расскажет о процессе строительства крепости и значимых событиях, 
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происходивших в этом месте. История крепости связана с ее знаме-
нитыми заключенными — сидельцами, среди которых была семья 
Емельяна Пугачева, которую в наказание за преступление отца со-
слали туда в полном составе — первую и вторую жену, а также троих 
детей в возрасте от года до девяти лет. Другим значимым политиче-
ским заключенным был некий гражданин, записанный в арестант-
скую книгу под псевдонимом «Безымянный», что впоследствии и по-
родило множество легенд о его происхождении. Самым известным 
предположением является легенда о «русской железной маске», ко-
торую выдвинул писатель-историк М. И. Пыляев. Согласно его ис-
следованию, в Кореле по приказу молодой Екатерины II тридцать 
лет продержали Иоанна Антоновича — коронованного в двухмесяч-
ном возрасте племянника Анны Иоанновны. На этих примерах мож-
но обсудить со школьниками ряд серьезных вопросов — например, 
ответственны ли дети за преступления родителей и является ли по-
литическая цензура и гонения признаками слабости власти.

Далее запланировано посещение Тиверского городища — древне-
го поселения, имеющего важное историческое значение. Участники 
тура узнают об археологических находках, сделанных на этом месте, 
об особенностях жизни и быта людей, населявших городище. Одна-
ко следует учесть, что никакой инфраструктуры возле этого памят-
ника нет и его состояние, к сожалению, очень запущенное.

Во второй день состоится экскурсия в Выборг. Участники тура 
знакомятся с архитектурой и достопримечательностями города, 
узнают о значимых событиях и исторических личностях, связанных 
с Выборгом.

Этот маршрут дает возможность не только глубже погрузиться 
в  историю и культуру региона, но и насладиться его строгими се-
верными ландшафтами, проникнуться атмосферой минувших эпох. 
Тур имеет военно-политическую направленность. 

Стоит отметить, что в целом северо-запад России весьма богато 
представлен древнейшими крепостями и другими фортификацион-
ными сооружениями. Среди ярких примеров пограничных крепо-
стей можно выделить Ивангород, Ям, Копорье, Орешек и др. [127]. 
Условная граница Новгородских земель XII–XIV вв. тесно связана 
с уникальным рельефом Балтийско-Ладожского глинта. Он мог слу-
жить естественной границей и защитой для этих территорий, так 
как представляет собой крутой уступ, протянувшийся от Финского 
залива до Ладожского озера. Кроме того, глинт имел важное значе-
ние для торговли и коммуникации. Реки, протекающие через глинт, 
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служили водными путями, которые связывали Новгород с другими 
регионами. Это способствовало экономическому и культурному раз-
витию Новгородских земель. Однако уже после реформ Петра I, ког-
да земли вокруг новой столицы стали активно осваиваться, многие 
крепости глинта были перестроены в дворцово-парковые ансамбли, 
среди которых можно выделить Гостилицы, Ропшу, Дудергоф и, 
особенно, Петергоф и Пушкин. Таким образом, уникальный рельеф 
Балтийско-Ладожского глинта оказал значительное влияние на 
формирование границ, защиту, торговлю и развитие Новгородских 
земель в XII–XIV вв.

Примером тура духовно-нравственной направленности может 
служить трехдневный маршрут «Монастыри Ленинградской и Воло-
годской областей». Он представляет собой культурно-историческую 
программу, включающую автобусную экскурсию с посещением 
ключевых исторических и духовных объектов: Тихвина, Кирилло-
ва, Ферапонтово, Белозерска и Александро-Свирского монастыря.

В первый день участники тура посетят Тихвин, где смогут озна-
комиться с историческими и культурными достопримечательностя-
ми города. Далее путь лежит в город Кириллов, известный своим 
монастырем и музеем-заповедником.

Во второй день запланировано посещение села Ферапонтово, где 
находится знаменитый Ферапонтов монастырь, а также древнего 
русского города Белозерска с богатой историей.

Третий день посвящен знакомству с Александро-Свирским мо-
настырем — одним из крупнейших и известнейших монастырей 
России.

История формирования Новгородской земли теснейшим образом 
связана с прибалтийскими племенами, которых новгородцы в древ-
ности называли обобщенным этнонимом — варяги, а Балтийское 
море — Варяжским. Варяги в IX–XI вв. активно участвовали в тор-
говле и политической жизни Восточной Европы. Они упоминаются 
в летописях как наемные воины и торговцы. Отсюда варяжить — 
заниматься мелкой торговлей. Не менее важным обстоятельством 
является также версия о том, что предшественником Новгорода — 
Нового города, был Старый город, на роль которого претендуют 
многие центры. Самым известным из них является нынешний не-
мецкий город Мекленбург, исторический центр которого до сих пор 
носит название Старгард — Старый город. Таким образом, можно 
предположить, что границы Новгородской земли в этот период про-
стирались далеко на запад, что подтверждается многочисленными 
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славянскими топонимами и археологическими находками. Это об-
стоятельство особенно важно в контексте цитаты В. В. Путина о том, 
что «Россия нигде не заканчивается».

Основные центры культуры викингов сосредоточены в Сканди-
навских странах. В пределах Новгородских земель, за исключением 
нескольких курганных могильников, таких центров не сохранилось.

В Европе варягов принято называть викингами. Для знаком-
ства с  их бытом в настоящее время созданы специализированные 
этнографические деревни.  Они позволяют посетителям погрузить-
ся в атмосферу жизни викингов, узнать об их традициях, ремеслах 
и быте. Такие деревни обычно содержат реконструкции жилищ, мас
терских и других объектов, характерных для эпохи викингов, а так-
же проводят демонстрации традиционных навыков и ремесел.

Этнографическая деревня «Свенгард» («Сваргас») в Ленинград-
ской области — расположена в 16 км от Выборга на озере Петров-
ском. Это не просто музей, а настоящее поселение — реконструкция 
княжеского двора эпохи раннего Средневековья (эпохи викингов) 
в натуральную величину. Здесь можно поучаствовать в мастер-клас-
сах, воинских состязаниях и забавах.

Подобный центр в Новгородской области — «Современный 
Хольмгард», находится на берегу реки Волхов вблизи деревни 
Шевелёво. В поселении можно попробовать блюда северной кух-
ни и принять участие в традиционных мероприятиях, связанных 
с жизнью древних викингов и новгородских князей. Хольмгард был 
значимым военным и торгово-промышленным центр Древней Руси, 
через который проходил Балтийско-Волжский торговый путь, из-
вестный как «путь из варяг в греки».

Однако глубже раскрыть торгово-экономическую и этнографиче-
скую направленность варяжского феномена поможет тур «По исто-
рическим местам Калининградской области» с посещением деревни 
викингов Кауп [131]. Именно здесь начинался этот знаменитый тор-
говый маршрут благодаря наличию крупнейшего месторождения 
янтаря — солнечного камня, который весьма сильно ценился во все 
времена.

Изучение истории формирования Новгородской земли позволяет 
учащимся понять, как взаимодействие различных племен и народов 
способствовало развитию региона. Новгород был важным центром 
торговли, где встречались различные этнические и культурные тра-
диции. Это делало Новгородскую землю особенной и способствовало 
формированию ее роли в истории России.
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Новгородская земля представляет собой уникальный регион, ко-
торый может заинтересовать туристов своей историей, культурой 
и природой. Здесь каждый найдет для себя что-то интересное, будь 
то знакомство с древней архитектурой или отдых на природе.

2.3. Туристско-экскурсионное пространство 
Всемирного наследия Коми

Всемирное наследие Коми включает территорию национального 
парка «Югыд Ва» и Печоро-Илычского биосферного заповедника 
с  обширной буферной зоной, главным достоянием которого явля-
ется самый большой и нетронутый деятельностью человека массив 
девственного леса — тайги в Европе. Однако более известно распо-
ложенное на территории заповедника плато Маньпупунёр с одно
именными столбами выветривания.

Правда, как и большинство объектов природного наследия, это 
пространство расположено далеко от основных логистических цен-
тров. Собственно, благодаря этому оно и сохранилось.

Офис парка «Югыд ва» находится в городе Вуктыл, а его фили-
алы — в Печоре и Инте. В национальный парк можно отправиться 
из Вуктыла, Инты, Печоры или других близлежащих населенных 
пунктов.

На территории самого парка расположена только деревня Под-
черье, до которой можно добраться на рейсовом автобусе из города 
Вуктыла. От других населенных пунктов до границ парка десятки 
километров.

Из Сыктывкара и Ухты до Печоры и Инты можно доехать на по-
езде, а до Вуктыла — на автомобиле. Инта, Печора, Сыня, Аранец, 
Косью, Кожим-рудник расположены вдоль северной железнодорож-
ной ветки Москва – Воркута. Поезда дальнего следования останав-
ливаются здесь только на крупных станциях — в Инте и Печоре.

Добраться до северной части парка «Югыд ва», находящейся 
на Приполярном Урале, проще всего на поезде. Из Москвы в Инту 
можно добраться поездом до Воркуты или Лабытнанги с Ярослав-
ского вокзала. Также можно воспользоваться местным поездом 
из Печоры, который ходит три раза в сутки.

Из Инты в горы ведет грунтовая автодорога, по которой может 
проехать транспорт повышенной проходимости. Эта дорога ведет 
до  поселка Желанное, где находится рудник по добыче кварца. 
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Длина трассы до переправы через реку Кожим составляет 80  км, 
до балки Санавож — 100 км, а до балки Желанной — 130 км.

Еще одна грунтовая дорога начинается от станции Кожим-
рудник и соединяется с дорогой Инта — Желанный после перепра-
вы через Кожим.

Чтобы добраться до южной части парка «Югыд ва», которая 
находится на Северном Урале, нужно сначала доехать до города 
Вуктыл. Из Ухты, от железнодорожной станции, туда ходит автобус. 
Расстояние между Ухтой и Вуктылом составляет примерно 230 км. 
Рейсовые автобусы отправляются с железнодорожного и автобусно-
го вокзалов Ухты.

Из Вуктыла идет дорога на восток. Она пересекает верховья рек 
Илыч, Подчерье и Щугор. Стоит учесть, что эта дорога ведомствен-
ная и принадлежит компании «Газпром трансгаз Ухта». Она нужна 
для обслуживания газопровода «Сияние Севера», который проходит 
по территории парка. Поэтому для проезда по ней требуется специ-
альное разрешение, которое нужно получить заранее. Также проезд 
по дороге может быть закрыт в июле и августе из-за пожароопасной 
обстановки.

До устья рек Щугор и Подчерье можно добраться водным транс-
портом по реке Печоре из городов Вуктыл и Печора. От города Печо-
ра до деревни Аранец на реке Печоре 50 км, туда ходит регулярный 
автобус. От деревни Аранец до границы национального парка около 
50 км по туристической тропе.

В труднодоступные районы парка можно добраться на вертолете 
из городов Печоры и Вуктыла, где базируются авиаотряды. Также 
возможен вылет из Инты, где есть аэропорт.

В некоторые годы количество посетителей достигает 25  тыс. 
чел. Среди традиционных туристических маршрутов пеший поход 
от станции Инта к горам Народная и Манарага, восхождение на гору 
Сабля (зимой — на лыжах), сплав по рекам Кожим, Косью, Щугор 
на резиновых катамаранах.

Для посещения парка необходимо оформить специальное разре-
шение. По территории заповедника проводятся различные экскур-
сионные программы (табл. 3).

В 2023  г. количество туристов, посетивших Республику Коми, 
увеличилось примерно на 7  % по сравнению с предыдущим го-
дом [99].

Самыми популярными и востребованными среди жителей 
и  гостей региона стали национальный парк «Югыд ва», Печоро-
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Илычский заповедник и заказник «Параськины озера». По резуль-
татам 2023 г. посещаемость этих ключевых туристических объектов 
возросла на 10–25 %.

Число посетителей Печоро-Илычского заповедника выросло 
на 21 % по итогам 2023 г. и составило 5 040 чел., при этом половина 
туристов побывала на плато Маньпупунёр.

За тот же год популярность национального парка «Югыд ва» уве-
личилась на 22 %, достигнув отметки в 8 247 чел. Наиболее привле-
кательными маршрутами остаются восхождения на вершины гор 
Народная и Манарага.

Новые перспективы развития данной территории связаны с от-
крытием нового национального парка «Кайгородский» — одного 
из наименее нарушенных лесных территорий европейского севера 
России, практически не затронутого хозяйственной деятельностью 
человека.

2.4. Туристско-экскурсионное пространство 
Всемирного наследия Байкала

Об уникальности озера Байкал свидетельствуют не только мно-
гочисленные мифы и легенды прошлого, но и невероятное число 
современных исследований. Это озеро поражает своими размерами 
и является самым глубоким в мире. Байкал ежегодно притягивает 
к себе самых разных туристов.

Существует несколько способов добраться до Байкала в зависи-
мости от выбранного маршрута. Обычно путешественники сначала 
отправляются в один из ближайших крупных городов — Иркутск, 
Улан-Удэ или Северобайкальск и оттуда уже планируют дальнейшее 
путешествие (табл. 4).

Если ехать по Транссибирской магистрали между Иркутском 
и Улан-Удэ, то можно часами любоваться видами озера, которые от-
крываются прямо из окна поезда.

В 70 км от Иркутска на берегу Байкала возле истока реки Ангары 
находится поселок Листвянка — одно из самых популярных тури-
стических мест. Добраться туда из областного центра можно на ав-
тобусе или теплоходе примерно за полтора часа.

Вокруг Байкала проходит «Большая Байкальская Тропа» — си-
стема экологических маршрутов, которые позволяют туристам на-
сладиться красотой природы и захватывающими видами на озеро.
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Самые популярные тропы ведут из поселка Листвянка в поселок 
Большие Кóты. Из села Максимиха можно отправиться на полуо-
стров Святой Нос. На восточном берегу расположен популярный 
Баргузинский залив, где продолжается развитие туристической ин-
фраструктуры. Туристам предлагаются конные и пешие походы.

На восточном берегу Байкала, в бурятской части, расположены 
поселок Энхалук и село Сухая. Местные жители радушно встречают 
гостей и предлагают размещение в юртах. В селе находится необыч-
ный музей «Омулевый Байкал». Рядом с селом Сухая есть термаль-
ные источники с сероводородом. Воды источников применяются для 
терапии кожных заболеваний и обладают общеукрепляющим эф-
фектом, так что там можно принять лечебные ванны. В 30 км южнее 
устья реки Селенги находится залив с двумя туристическими лаге-
рями — Култушная и Байкальский прибой. Здесь несколько турбаз 
предоставляют различные услуги для отдыхающих.

На севере озера Байкал находится курорт Хакусы, который изве-
стен своими минеральными источниками. Сюда приезжают за оздо-
ровительным отдыхом и лечением различных заболеваний. Помимо 
лечебных процедур, гости могут насладиться живописными видами 
и чистым воздухом сибирской тайги.

В заповедниках есть музеи природы, разработаны различные ка-
тегорийные туристские маршруты. В последнее время большое вни-
мание уделяется вопросам экологического просвещения: каждый 
год проводится «Марш парков», ведется активная работа с местны-
ми жителями.

Как волонтерский и образовательный проект, в регионе создана 
Межрегиональная общественная организация «Большая Байкаль-
ская Тропа» (Great Baikal Trail). Ее главная цель — обустройство эко-
логических троп в Байкальском регионе. Протяженность маршрута 
должна составить 1 800 км. Идея создания такой тропы появилась 
еще в 1970-х годах благодаря статьям зоолога, писателя и редактора 
журнала «Охота и охотничье хозяйство» О. К. Гусева, а также иркут-
ского писателя, журналиста и краеведа В. П. Брянского.

На Байкал обычно едут летом и зимой, осенью и весной поток 
туристов снижается. В 2019 г. озеро посетили 1 млн 700 тыс. чел., 
включая зарубежных гостей, а в 2022 г. такого же показателя уда-
лось достичь только за счет внутреннего туризма [123].

В целом, туристское освоение Байкала активно развивает-
ся. Ежегодно это место привлекает все больше путешественников 
со всего мира, которые хотят насладиться его уникальной природой, 
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чистым воздухом и живописными пейзажами. Туристы могут вы-
брать различные виды отдыха — от пляжного до активного, вклю-
чая пешие и конные маршруты, водные экскурсии и даже дайвинг. 
Однако важно помнить о необходимости сохранения экологии этого 
уникального региона и соблюдении правил поведения на природе.

2.5. Создание интерактивной туристской карты 
национального парка «Кодар»

В соответствии с постановлением Правительства Российской 
Федерации от 21 декабря 2023 г. № 2229 «Об утверждении Правил 
организации и осуществления туризма, в том числе обеспечения 
безопасности туризма на особо охраняемых природных территори-
ях федерального значения» в заповедной системе Российской Феде
рации развивается туристическая деятельность. Национальные 
парки как особо охраняемые природные территории (ООПТ) явля-
ются наиболее многофункциональными объектами, так как сочета-
ют в себе различные зоны или участки заповедного и заказного ре-
жима, воспроизводственные участки, селитебные территории, зоны 
организованного отдыха и туризма при соблюдении ограничитель-
ных мер [91]. В связи с развитием туристической деятельности на 
ООПТ необходимо решить ряд вопросов: каким образом соблюсти 
баланс охраны и туризма, как определить предельно допустимую 
рекреационную емкость, как привлечь посетителей для посещения 
этих территорий и др. Сосредоточим внимание на вопросе доступно-
сти информации для туристов о маршрутах, инфраструктуре и при-
родных объектах. Имея представление об ООПТ и возможностях для 
рекреации и наличия инфраструктуры, туристу будет проще подго-
товиться к путешествию, особенно если планируется поездка в труд-
нодоступный регион. 

Представление информации такого рода в общем доступе воз-
можно с помощью интерактивных карт, которые основаны на тех-
нологии геоинформационных систем (ГИС) с интерактивным про-
смотром. Карты реагируют на действия пользователя, — например, 
можно показать только ту часть или те слои, которые интересуют 
его в данный момент. Можно не только отобразить территорию, но 
и получить дополнительную информацию по выбранному объекту: 
фотографии, текст, ссылки на другие источники. Преимущество 
интерактивных карт заключается в актуальности представленной 
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в них информации, так как возможно регулярное обновление дан-
ных в режиме реального времени. 

В качестве примера можно привести интерактивные туристиче-
ские карты Полистовского заповедника, Заповедного Подлеморья 
(Баргузинский заповедник, Забайкальский национальный парк, 
Фролихинский заказник), Буреинского заповедника и других ООПТ. 
Правда, на сайтах многих территорий еще нет интерактивных карт, 
что свидетельствует об актуальности работ в данном направлении.

Национальный парк «Кодар» расположен в Каларском районе 
Забайкальского края и входит в Сохондинский государственный 
природный биосферный заповедник.

Цель создания национального парка — сохранение уникальных 
природных комплексов горно-таежных лесов в бассейнах рек Витим 
и Чара, мест обитания редких видов животных, историко-культур-
ных объектов, а также поддержание традиционного образа жизни 
эвенков и развитие познавательного туризма. Национальный парк 
состоит из двух кластеров: северный проходит по Кодарскому хреб-
ту, вдоль восточной границы Витимского заповедника, а южный 
располагается на водоразделе долины реки Чары. Кластеры подраз-
деляются на четыре вида зон: особо охраняемая, заповедная, рек-
реационная и зона традиционного экстенсивного природопользова-
ния [81].

Территория парка находится в границах Олекмо-Витимской гор-
ной страны, в пределах Байкальского рифта. Хребты Кодар, Калар 
и Удокан входят в систему Станового нагорья. Альпинотипные фор-
мы рельефа сочетаются с межгорными впадинами и узкими долина-
ми рек [7]. На этой территории распространено горное оледенение 
и отмечается тектоническая активность (потухшие вулканы, мине-
ральные источники) — случаются землетрясения и вызванные ими 
обвалы массивов горных пород.

Парк обладает высокой туристической аттрактивностью. Особый 
интерес вызывают центральная часть хребта Кодар, горные ледни-
ки, пик БАМ, озеро Ничатка, Мраморное ущелье, урочище «Пески», 
озера Куандо-Чарского водораздела, Удоканское лавовое плато, 
Эймнахский вулканический район (вулканы Аку, Долинный, Ина-
ричи, Чепе, Сыни), минеральные источники [81].

Создаваемая интерактивная карта будет размещена на сайте 
национального парка «Кодар», поэтому она должна быть общедо-
ступной и удобной в использовании. Для этого необходимо наличие 
открытых и общедоступных данных, кроссплатформенность (про-
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смотр карты в любой операционной системе и на любом устройстве), 
наглядность и информативность представляемых данных, возмож-
ность размещения готовой карты на сайте, возможность обновления 
данных, отображаемых на карте [29]. Важно, чтобы работа в режи-
ме редактирования карты была интуитивно понятной и доступной 
для освоения пользователю, который только начинает знакомство 
с ГИС. Для создания интерактивной туристической карты была выб
рана платформа Google My Maps, так как она отвечает всем требова-
ниям для реализации данного проекта.

Информация об ООПТ, памятниках природы и фотографии взяты 
из соответствующих разделов сайта национального парка «Кодар», 
а также из размещенных томов «Летописи природы».

Этапы создания интерактивной туристической карты парка 
включают:

1. Создание нового проекта в Google My Maps.
2. Выбор базовой карты. В качестве подложки в  данной работе 

используется базовая карта Google Map, сформированная на основе 
спутниковых снимков.

3. Разработка легенды карты, создание слоев: границы зон 
ООПТ, достопримечательности и памятники природы, населенные 
пункты, кордоны и туристические стоянки, природные объекты, 
треки туристических маршрутов. Возможно создание точечных объ-
ектов (пунсонов), линий и полигонов в приложении. Данные можно 
импортировать в форматах CSV, TSV, KML, KMZ, GPX, XLSX.

4. Редактирование оформления пунсонов, линий и полигонов 
(цвет, размер, выбор формы пунсонов для разных объектов).

5. Описание объектов, добавление ссылок на сайт ООПТ или дру-
гие источники, прикрепление фотографий объектов.

6. Название и описание карты.
7. С помощью «предварительного просмотра» можно увидеть, как 

будет выглядеть опубликованная карта в режиме «только чтение».
8. Открытие доступа к просмотру карты (ссылка для предостав-

ления другим пользователям) или предоставление доступа к карте 
в Google Drive.

9. Выгрузка HTML-кода для публикации карты на сайте («доба-
вить на сайт»).

Важно, что в данном приложении можно не только просматри-
вать карту, но и экспортировать данные в форматах KML или KMZ 
с сохранением стилей. Можно сохранить всю карту или только необ-
ходимые слои. Эти данные можно открыть в приложении навигато-
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Рис. 4. Внешний вид туристской интерактивной карты  
национального парка «Кодар». Опубликованная карта (сверху),  

рабочее окно при ее создании (снизу)
Источник: составлено автором в Google My Maps.
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ра в смартфоне для ориентирования на местности, а также импорти-
ровать в другие программы для создания своего проекта.

На рис. 4 показан внешний вид готовой интерактивной карты. 
В  верхней части изображения представлена опубликованная кар-
та в  режиме просмотра — так ее будут видеть посетители сайта. 
В левой части окна отображена легенда, в которой можно отключать 
лишние слои. При клике по интересующему пользователя объекту 
на месте легенды отображается информация о нем. В нижней части 
изображения расположен фрагмент рабочего окна карты, где автор 
карты может добавлять, удалять и редактировать объекты.

В настоящее время работа над интерактивной туристической 
картой национального парка «Кодар» завершена, она будет разме-
щена на сайте.

Интерактивная карта закладывает информационную основу для 
развития интернет-ресурсов ООПТ. Представленные на ней сведения 
призваны повысить информированность потенциальных посетите-
лей национального парка о рекреационных ресурсах, памятниках 
природы, реализуемых туристических маршрутах и инфраструкту-
ре парка. Данный проект может способствовать распространению 
идеи туризма на ООПТ как среди жителей Забайкальского края, так 
и среди населения других регионов.

Представленная выше схема работы наиболее удобна и проста 
для освоения пользователями, не имеющими навыков работы в ГИС. 
Стоит отметить, что представленный здесь план работы не является 
исчерпывающим — существует множество альтернативных прило-
жений для создания карт, способов организации пространственной 
информации и дизайнерских решений.

Данный план работы может быть полезен сотрудникам отделов 
науки и экологического просвещения других ООПТ для представле-
ния географической и туристской информации.

2.6. Туристско-экскурсионное пространство 
Всемирного наследия Камчатки:  

отзыв путешественника-волонтера

Камчатка — край, куда туристы приезжают в поисках новых впе-
чатлений и эмоций. Особенно это место порадует любителей дикой 
природы и активного отдыха. Наиболее популярный туристический 
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сезон — лето, в особенности август, когда весь полуостров утопает 
в зелени. В иллюминаторы заходящего на посадку самолета туристы 
уже могут видеть бескрайние сопки и город, раскинувшийся на бе-
регу Авачинской бухты. В августе погода в основном жаркая, однако 
очень переменчивая, поэтому теплые вещи обязательно пригодятся 
(особенно если ожидается подъем на вулканы).

Планируя поездку, туристы рассматривают как полноценные 
туры, в которых заранее продумана вся программа, так и более «ди-
кие» варианты путешествия, записываясь на отдельные экскурсии 
или даже исследуя Камчатку полностью самостоятельно. Первый 
вариант значительно дороже: зачастую такие туры длятся около не-
дели и предполагают посещение основных достопримечательностей. 
Это  оптимальное решение, если целью является короткое и  макси-
мально насыщенное путешествие, поверхностное знакомство с краем. 
Однако дождь с сильным ветром могут стать существенным препят-
ствием, так как возможность выхода в бухту и восхождения на вулка-
ны сильно зависят от погодных условий. Более гибкий график само-
стоятельных путешествий позволит перенести экскурсии на другую 
дату. Записаться на отдельные экскурсии можно через турагентства 
в  городе или через интернет. Наиболее удобным вариантом станут 
различные Telegram-каналы, где публикуются самые актуальные 
предложения и цены. Экскурсии проводятся каждый день, поэтому 
скучать не придется, но бронировать все же лучше заранее. Отпра-
виться на вулканы или другие природные объекты самостоятельно 
возможно только при наличии машины (ее можно арендовать), одна-
ко без знания местности и в одиночку это небезопасно — требуется 
хорошая подготовка. Тем не менее опытные туристы находят воз-
можность знакомиться с Камчаткой и таким образом.

Сложно представить поездку на Камчатку без посещения вулка-
нов. Каждый из них по-своему уникален и привлекает разных путе-
шественников. Самыми популярными считаются Горелый, Мутнов
ский и Авачинский.  Вулкан Горелый знаменит своим кратером, 
где расположилось кислотное озеро невероятного голубого оттен-
ка, однако увидеть его можно лишь в ясную погоду, когда вулкан 
«открыт». Подъем занимает около трех часов: на тропе есть крутые 
участки, но путь осиливают даже маленькие дети и пожилые люди. 
Дорога к этому вулкану не близкая, и в конечном счете все путеше-
ствие растягивается на целый день: выезжая рано утром, туристы 
снова оказываются в городе только к ночи. В зависимости от жела-
емого уровня комфорта, можно выбирать путешествие на джипах 
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или вахтовках. Турфирмы предлагают варианты с предоставлением 
спортивного снаряжения, такого как трекинговые палки, а также 
горячий обед после восхождения. Потрясающие виды, открываю-
щиеся по пути на вулкан, занимательная экскурсия, а также чув-
ство гордости от преодоления подъема оказывают неизгладимое впе-
чатление даже на искушенных путешественников.

Вулкан Мутновский привлекает своим газовым извержением. 
Хотя его тоже можно увидеть только в ясную погоду, полное отсут-
ствие видимости случается редко. Подъем на этот вулкан сопоставим 
по сложности с подъемом на Горелый — эти вулканы и расположены 
достаточно близко друг к другу, в одном природном парке «Южно-
Камчатском». Отличительной чертой поездки на Мутновский явля-
ется не только редкое среди вулканов газовое извержение, но и воз-
можность посмотреть по пути на впечатляющий каньон «Опасный». 
Инопланетные пейзажи в сочетании с огромным водопадом надолго 
остаются в памяти. Бонусом к поездке может стать встреча с тарба-
ганами — местными сурками.

Вулкан Авачинский — наиболее высокий, и подъем на него 
невозможен без физической подготовки, хотя бы минимальной. 
Это и самый «капризный» вулкан — не так часто туристам удается 
разглядеть панораму с вершины, так как видимость может состав-
лять всего пару метров. Однако при благоприятной погоде трудно-
сти подъема вознаграждаются невероятным зрелищем. Все эти ме-
ста достаточно дикие — нет никаких ограничительных заборчиков 
вдоль обрыва, указателей и асфальтовых дорог. Благодаря этому 
свобода и близость к природе ощущаются в полной мере. Инфра-
структура присутствует только в самых популярных местах для 
технической остановки, таких как Вилючинский перевал, где мож-
но посетить уборную, сфотографировать расстилающиеся пейзажи 
и передохнуть от долгой поездки. 

Другой обязательный пункт ознакомления — Тихий океан. 
На Камчатке он является источником знаменитых морепродуктов, 
таких как камчатский краб. Морепродукты можно попробовать 
в местных ресторанах, однако самые свежие — те, что только что 
выловлены. Поэтому из Петропавловска-Камчатского множество 
катеров каждый день готовы отправиться на рыбалку, чтобы по-
сле удачного улова угостить туристов жареной рыбой и крабами. 
Это  действительно вкусно! Местные знают беспроигрышные лока-
ции для ловли, а Тихий океан щедр, поэтому каждый турист имеет 
возможность собственноручно поймать крупную рыбу.
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Однако в океан отправляются не только за тем, чтобы попробо-
вать деликатесы — в соседней Русской бухте велика вероятность 
увидеть касаток и китов. Некоторые приезжают на Камчатку ради 
встречи с этими великолепными животными. Между капитанами 
туристических катеров даже существует договоренность: если на од-
ном судне заметили кита, то об этом сообщат всем, кто находится на 
воде, чтобы каждый смог подойти к заветному месту и полюбоваться 
животным.

Существуют два типа морских прогулок — короткая (около пяти 
часов) и длинная (около десяти часов). Большинство туристов реко-
мендуют не поскупиться и отправиться в океан на целый день, чтобы 
полностью прочувствовать бескрайний простор, а также посмотреть 
на сивучей, обитающих на своем камне в Русской бухте. Для тех, кто 
влюблен в океан, есть возможность пожить на Халактырском пляже 
из черного вулканического песка. Там расположено множество глем-
пингов и лагерей для серфинга. В этом месте царит особая атмосфе-
ра. Находясь достаточно далеко от города, оно позволяет найти покой 
и  уединение. Существуют даже отдельные экскурсии, нацеленные 
на то, чтобы встретить рассвет на берегу Тихого океана и погрузиться 
в романтику. Можно арендовать оборудование и отправиться к морю, 
ведь волны здесь идеально подходят как для новичков, так и  для 
опытных серфингистов. Также это место — хороший вариант для во-
лонтеров. Жить на берегу океана, делить совместный быт, экономить 
на жилье и еде — наиболее бюджетный способ путешествовать.

Стоит отметить и такие природные объекты, как мысы Маячный 
и Вертикальный. Устланные цветами скалистые берега встречают-
ся с океаном, — и никаких следов присутствия человека на много 
километров вокруг. Можно понаблюдать, как медленно гаснет сол-
нечный свет и зажигается маяк. Эти места привлекают исключи-
тельно своей красотой. То же самое можно сказать и про горный 
массив Вачкажец: туда поднимаются, чтобы посмотреть цирк — так 
называют вогнутую (креслообразную) форму рельефа в горах, живо-
писные вершины и водопад. Там же есть вероятность встретить мед-
ведя, символа Камчатки — легче всего это сделать, отправившись 
на  Курильское озеро. Хотя некоторые туристы специально ищут 
встречи с медведями, нужно помнить об опасности встречи с дики-
ми животными.

В непогожие дни туристы могут детального ознакомиться с при-
родой извержений в «Вулканариуме». Красочные экспозиции объ-
ясняют процессы, происходящие под землей и на поверхности, 
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а подробный аудиогид подсказывает, как взаимодействовать с инте-
рактивными экспонатами.

Для тех, кому ближе спокойный отдых, предлагаются прогул-
ки на сапбордах и катание на лошадях по Халактырскому пляжу. 
Можно подняться на небольшие городские сопки, с которых в ясные 
дни открываются красивые виды. Некоторые туристы предпочи-
тают отдых на горячих источниках. В поисках сувениров туристы 
могут посетить местные магазинчики, хотя большой ассортимент 
предлагают лишь пара брендированных магазинов. Их продукция 
очень популярна, ярко стилизована и легко узнается по всей стране, 
поэтому станет хорошим подарком для близких.

Сложно перечислить все достойные места Камчатки, ведь многие 
из них труднодоступны (например, Долина гейзеров) и добраться 
туда можно исключительно на вертолете, другие же требуют много-
дневных поездок или хорошей физической подготовки. Для самых 
увлеченных туристов это не станет препятствием, но большинство 
все-таки ограничивается ближайшими локациями.

Камчатка — средоточие уникальной и разнообразной природы, 
которой сложно не восхищаться. Туризм развит достаточно, чтобы 
путешественники могли без труда отправиться исследовать и вул-
каны, и океан. Правда, непредсказуемая погода может нарушить 
планы, поэтому стоит быть готовыми к трудностям. Существенным 
минусом являются действительно высокие цены — туристам нужно 
быть готовыми к большим тратам как на экскурсии, так и на про-
живание. К примеру, фрукты и овощи здесь стоят особенно дорого 
из-за отсутствия наземных путей доставки. В конечном счете все за-
траты окупаются, и Камчатка оставляет лишь яркие эмоции. Ведь 
туризм — это прежде всего импорт впечатлений!

2.7. Туристско-экскурсионное пространство  
всемирного наследия Алтая: опыт семейного туризма

Республика Алтай — чудесный вариант семейного отдыха, из-
вестный как своей завораживающей природой, так и богатой куль-
турой. Здесь можно найти умиротворение и покой в объятиях при-
роды, а также активно провести время.

Отправляясь в путешествие, нужно учитывать, что погода 
на  Алтай переменчивая. Поэтому стоит иметь с собой и легкую, 
и теплую одежду, а также дождевик. Жара может в одночасье сме-
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ниться дождем и шквалистым ветром. Так что Алтай — хорошее 
место, чтобы развить в себе предусмотрительность, ну и научиться 
предсказывать погоду.

Знакомство с прекрасным регионом начинается в городе Горно-
Алтайске, куда приземляются самолеты из Москвы. Из Санкт-
Петербурга пока рейсы не запущены, но это вопрос времени, ведь 
популярность данного туристического направления только возрас-
тает. При желании можно начать путешествие с длительной поездки 
на автомобиле или автобусе, долетев до Барнаула или Новосибирска 
(второй вариант потребует больше времени для достижения точки 
назначения), но зато рейсов туда и из Северной столицы хватает.

Для семейного отдыха более удобным вариантом будет призем-
литься именно в Горно-Алтайске и направиться в один из населен-
ных пунктов, расположенных недалеко от аэропорта. Желательно 
выбрать поселок на реке Катунь, чтобы магия Алтая сразу начала 
свое действие. Ну и конечно, чтобы после долгого перелета иметь 
удовольствие немного отдохнуть.

Идеальным местом в соответствии с описанными критериями яв-
ляется довольно крупное село Манжерок. Этот населенный пункт об-
ладает удобным местоположением и приличной инфраструктурой.

Трансфер подан и по пути в  Манжерок с  каждым километром 
путешествия начинает зарождаться любовь. Мощные скалистые 
массивы вершин сменяются мягкими холмами, густые леса — бес-
крайними лугами. Когда видишь издалека проблеск реки и затем 
разворачивается шикарный пейзаж с главной героиней поэмы 
Алтайской жизни — рекой Катунью, узнаешь ту самую красавицу, 
которая встречала своими меандрами человека, скованного в полете 
железнокрылым сооружением, и уже ждешь с нетерпением личной 
встречи с ней.

По прибытии на уютную базу отдыха на берегу (Манжерок ими 
изобилует), мчишь на шепчущий зов Катуни— выбирать место про-
живания действительно стоит поближе к главной артерии Алтая. 
Выходишь к ней и время останавливается. Бирюзовая красавица 
завораживает, душа наполняется ощущением покоя и полной гар-
монии с природой, смотришь по обе стороны и понимаешь, насколь-
ко река многохарактерна. Река, несомненно, знаменита не толь-
ко своим магическим цветом, но и непостоянством. На всем своем 
пути она проявляет себя то как высокогорная стремительная река, 
то перевоплощается в спокойную степную реку, то ведет себя бурно, 
с перепадами настроения даже на небольших расстояниях.
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Последнее описание подходит под характер Катуни в селе Ман-
жерок. Поэтому одно из занятий, которое обязательно необходимо 
попробовать, будучи у берегов Катуни — это рафтинг. Можно подо-
брать себе такой участок, куда не будет страшно отправиться целой 
семьей. Семейные сплавы и близкое знакомство с Катунью запом-
нятся надолго.

Желание исследовать этот загадочный край увеличивается. 
И для этого есть несколько вариантов. Путешествие на своем автомо-
биле не только позволит глубже познакомиться с Алтаем, но и даст 
насладиться местами, где колесо туристического автобуса не остави-
ло след от торможения. Да и семейные автомобильные путешествия 
сплачивают и обеспечивают веселое времяпрепровождение. Соче-
тание путешествия на автомобиле и пеших вылазок позволит уви-
деть тайные и далекие места. Однако, чтобы все члены семьи могли 
отдохнуть и не нужно было продумывать маршрут, Алтай предла-
гает разнообразные экскурсионные туры. Хотелось бы остановить-
ся на одном из интересных направлений, с которых стоит начинать 
путешествие.

Алтай прежде всего ассоциируется с Чуйским трактом, который, 
согласно National Geographic, является самым живописным марш-
рутом России. Насладиться разными гранями этого пути поможет 
экскурсия «По Чуйскому тракту до Гейзерова озера». В плане ком-
форта эта дорога выигрывает у многих путей сообщения России, — 
ее качество остается «на высоте» не только в прямом смысле, когда 
поднимаешься в горы, но и на всей протяженности — даже на сер-
пантине чувствуешь себя в безопасности.

Экскурсионный маршрут предполагает далекие расстояния, 
поэтому он разделен на два дня. Два дня сменяющихся клима-
тических и растительных поясов, два дня погружения в историю 
от  древности до нынешних дней, два дня наслаждения живопис-
нейшей дорогой...

Экскурсовод сразу предупреждает, что по пути стоит внимательно 
смотреть в окно, чтобы не пропустить любопытных представителей 
фауны Алтая — юрких сусликов, а возможно и сарлыков — тибет-
ских быков. Если ваш автобус без причины, казалось бы, остановил-
ся, значит причина впереди: стадо коров или овец решило пересечь 
дорогу. Это неудивительно, ведь местные жители по большей части 
живут разведением скота.

На маршруте происходит множество остановок у самых извест-
ных достопримечательностей этой дороги. Особенность Чуйского 
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тракта — множество перевалов. Автобус оказывается в Онгудай-
ском районе и останавливается на Семинском перевале. Это место 
является святым для алтайцев как с духовной точки зрения (здесь 
до  сих пор поклоняются духам), так и с исторической — именно 
здесь установлен обелиск в честь вхождения алтайских племен в со-
став Российской империи. Там же можно прогуляться по кедровой 
роще, а кедр для местных жителей — это священное дерево. Напри-
мер, из него делали обод бубна, а ранее существовал специальный 
обряд оживления шаманского бубна, включавший воссоздание кар-
тины жизни того дерева, из которого изготавливался инструмент. 
Следующий перевал — это Чике-Таман. Из-за обрывистых склонов 
это один из самых живописных и колоритных, но одновременно 
и  сложных переходов. Примечательным объектом является крест, 
который по одной из версий поставил священник, чтобы охранять 
путников на тяжелом переходе. На высшей точке перевала есть смо-
тровая площадка, с которой открывается волшебный вид на Терек-
тинский хребет.

На 712 км находится место слияние рек Чуи и Катуни. С высо-
кого Катунского берега открывается завораживающее зрелище: два 
потока, бирюзового цвета и кремового, соединяются на фоне гор.

Проехав буквально 10  км, автобус высаживает туристов близ 
урочища Калбак-Таш. И здесь есть возможность услышать дыхание 
древности: среди скал сохранились рисунки древних обитателей. 
Глазам туристов открываются творения эпохи неолита, энеолита, 
скифского периода. Исследователи еще не до конца разгадали тайну 
всех рисунков. На одном, например, изображены люди с длинными 
хвостами и полукругами на голове, а над ними гигант. Возможно, 
так ранее изображали обряд инициации — посвящения юношей 
в  воинов, но пока исследователи терзаются сомнениями. Продол-
жая тему загадок, экскурсовод рассказывает про находящееся не-
далеко плато Укок, где сходятся границы России, Монголии, Китая 
и  Казахстана. В этом путешествии посещение плато не предусмо-
трено, но его стоит увидеть. Плато Укок включено в Список Всемир-
ного наследия ЮНЕСКО. Оно известно из-за того, что в конце XX в. 
археологи обнаружили там хорошо сохранившуюся мумию моло-
дой женщины, которую стали называть Принцессой Укока, а  ря-
дом с ней — останки лошадей, украшения и другие предметы. Кем 
она была в действительности, можно только догадываться. Самый 
загадочный элемент, который волнует ученых — это татуировки, 
которые при жизни были нанесены на руки и плечи женщины. 
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Причины ее смерти в столь молодом возрасте также пока не удалось 
выяснить.

Остается небольшая часть маршрута до ночевки. Автобус везет 
туристов к живописным высокогорным озерам. Яркое впечатле-
ние получено и можно подниматься дальше по серпантину, ведь 
ночевать туристам предстоит на высоте 2 000 м на базе отдыха, где 
нет интернета, а козы заходят на крыльцо дома как к себе в сарай. 
Зато там можно любоваться спокойным озером. Нужно хорошень-
ко «перезагрузиться», ведь следующий день обещает быть не ме-
нее ярким.

Утро на высоте 2 000  м воспринимается по-особенному. Веет 
прохладой, а солнце уже готово сопровождать путников далее 
по  маршруту. Автобус мчит к одному из самых диковинных мест 
Алтая — к Гейзеровому озеру. Берега озера обрамлены зеленым 
мхом и растительностью. Смотришь вглубь озера, — и представ-
ляется, будто глядишь прямо в глаза земли, ведь цвет воды, варьи-
рующийся от голубоватых до изумрудных оттенков, заставит даже 
молчаливого туриста воскликнуть от восторга. Восхищаться можно 
долго, ведь место действительно достойное, но на пути остался еще 
один объект.

Мы направляемся к Старому Чуйскому тракту. При выходе 
из автобуса сразу виден столб, где указаны расстояния от этого ме-
ста до ключевых городов. В нескольких шагах находится памятник 
алтайцам. В начале XX в. строительство Чуйского тракта было на-
стоящим подвигом. Дорога была построена в тяжелых условиях, 
в основном руками заключенных. Люди погибали от голода, холо-
да, отсутствия минимального медицинского обслуживания, а также 
от непосильного труда, ведь необходимого оборудования не было. 
Чтобы не мешать ходу работ, умерших хоронили прямо в дорожное 
полотно. Поэтому выражение «дорога на костях» можно восприни-
мать буквально.

Здесь сохранился небольшой фрагмент старого Чуйского тракта. 
По нему можно прогуляться и представить, как раньше выглядела 
эта дорога.

Наполненные глубокими чувствами, туристы отправляются об-
ратно в Манжерок, продолжая лицезреть сменяющиеся фантастиче-
ские пейзажи.

Говоря о продумывании маршрутов, стоит рассмотреть путеше-
ствие на наивысшую точку Горного Алтая — гору Белуху, которая 
окружена живописными пейзажами, включая ледники, альпий-
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ские луга и горные неимоверного цвета озера. Недалеко от Манже
рока можно посетить карстовые Тавдинские пещеры, остров Пат-
мос, где расположен крупнейший греческий монастырь имени 
Иоанна Богослова, Ороктойский мост, проплыть по Катуни на 
катере или рафте до Камышлинского водопада. Выбирая экскур-
сионный маршрут, не стоит проходить мимо Телецкого озера, по 
которому можно промчать на комфортабельном катере, посетить 
водопады и насладиться кристально чистой водой озера. Если есть 
желание отойти от людской суеты, то можно отправиться на кор-
доны, — например, Челюш, Беле и т. п. Это возможность провести 
время с семьей, насладиться природой, а также увидеть, как жи-
вут коренные жители — обитатели заповедной тайги, узнать о их 
жизни в необычных для городского жителя условиях (например, 
ведении натурального хозяйства).

Знакомясь с Горным Алтаем, нельзя упустить концерт горло-
вого пения — искусства, которое имеет древние корни и напря-
мую связано с культурным наследием народа. Если вы слушаете 
эту мистическую музыку, глядя на Катунь и горы, то погружа-
етесь в  незабываемую атмосферу. Чтобы еще больше почувство-
вать колорит региона, стоит посетить рынок. На Алтае кедровые 
рощи считаются священными, поэтому там представлено много 
различной продукции из кедра — например, кедровый кофе, ва-
ренье из кедрового ореха с лесными ягодами. Конечно, стоит об-
ратить внимание на «Горно-Алтайский» чай, который популярен 
как среди туристов, так и местных жителей. Алтай известен сво-
ими оленями-маралами, разведение которых является основной 
отраслью хозяйства на Алтае. Пантовая продукция также очень 
популярна — это разнообразные виды лечебной косметики, ге-
матоген, настойки, полученные из рогов оленей, где накапли-
ваются ценные биологически активные вещества. Мясо марала 
обладает ценными свойствами и  в  других регионах его сложно 
попробовать.

Таким образом, семейный отдых на Алтае — это не просто воз-
можность провести время вдали от городской суеты, но и уникаль-
ная возможность сблизиться с природой, найти спокойствие и гар-
монию или разнообразные виды активного отдыха, почувствовать 
дыхание древности и насладиться временем, проведенным друг 
с другом. Алтай — состояние души. Его нужно посетить, чтобы про-
чувствовать и влюбиться навсегда.
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2.8. Туристско-экскурсионное пространство  
Всемирного наследия Астраханской области:  
по страницам дневника одного путешествия

13 июля 2024 г. Астрахань. Солнце высоко и ярко светит, а воздух 
наполнен теплом и насыщен ароматом степи: слегка горьковатый за-
пах выжженной солнцем полыни и иных трав. Отличная погода бла-
говолит отправиться в небольшое однодневное путешествие на север 
Астраханской области, чтобы увидеть один из самых красивых ланд-
шафтов этого края — гору Большое Богдо и соленое озеро Баскунчак.

До выбранной точки маршрута гораздо быстрее и проще добрать-
ся из Волгограда, так как расстояние от города до поселка Нижний 
Баскунчак составляет чуть меньше 200 км — на машине путь займет 
не более трех часов пути. Те, у кого нет личного транспорта, могут 
отправиться на рейсовом автобусе, который, правда, едет около че-
тырех часов. Также можно воспользоваться удобствами железной 
дороги и в пределах 3–5  часов добраться до пункта назначения. 
Тем  не  менее, для данной поездки был выбран более тернистый 
путь — из Астрахани на машине, да еще и одним днем!

Итак, маршрут начинался в Астрахани и был полон приятных 
ожиданий. Гид Константин предупредил, что необходимо выехать 
не позднее семи часов, чтобы точно успеть вернуться назад до на-
ступления ночи. Автомобиль подъехал к отелю вовремя, и водитель 
Агабек (приятный в общении армянин) повез нас из города, остав-
ляя за спиной улицы и суету, хотя с утра Астрахань только просы-
палась и шумной ее было сложно назвать.

Дорога, ведущая к Баскунчаку, была живописной: с обеих сторон 
раскинулись бескрайние степи, насколько только хватало взгляда. 
Периодически у дорог можно было встретить стада пасущихся ко-
ров, что приятно удивляло туристов с севера России. Вдоль трассы 
проходит железная дорога. Примечательно, что туристы из Петер-
бурга проезжают как раз по этой железной дороге и, добравшись 
от  Санкт-Петербурга до Астрахани, от Астрахани до Баскунчака, 
от  Баскунчака до Астрахани и обратно в Санкт-Петербург, в итоге 
проезжают по ней целых четыре раза (а протяженность дороги со-
ставляет более 300 км). Этот логистический нюанс говорит о преи-
муществах поездки до Баскунчака из Волгограда, а не из Астрахани.

По дороге из Астрахани помимо бескрайних степных ландшаф-
тов встречаются месторождения нефти. Это может заинтересовать 
туристов, так как попутно ее добыче выделяется газ, сжигание кото-
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рого сопровождается огромными факелами, исходящими откуда-то 
из-под земли — их видно с дороги. Особенно завораживающим это 
зрелище представляется в темное время суток. В Астраханской об-
ласти несколько месторождений нефти, ее добывают как на шель-
фе Каспийского моря, так и на суше. Некоторые источники пишут, 
что за 2023 г. добыча нефти в Астраханской области составила 1,5 % 
от  суммарной добычи нефти в России.  Находящееся невдалеке 
от дороги месторождение — предприятие Газпрома. 

Вскоре достигаем поворота на Сарай-Бату, древнюю столи-
цу Золотой Орды. Это место, находящееся примерно на 1/3  пути 
от Астрахани до Баскунчака, однозначно стоит посетить при плани-
ровании данного маршрута. Во-первых, это приятная смена обста-
новки после весьма однообразных степных пейзажей, а во-вторых, 
отдельное посещение Сарай-Бату может показаться не совсем стоя-
щим и экономически, и логистически, так как находится от Астра-
хани на приличном расстоянии.

Культурно-исторический комплекс «Сарай-Бату» встречает ти-
шиной и величием. Прогуливаясь между остатками древних стен, 
можно представить, как когда-то здесь кипела жизнь. Ветер нашеп-
тывает истории о великом хане Батые, который правил этими зем-
лями. Правда, от реально существующего города здесь сохранились 
разве что несколько подлинных кирпичей. Комплекс был создан как 
декорация для фильма «Орда», а теперь активно используется как 
туристская аттракция. Несмотря на то, что все постройки — это но-
водел, его genius loci производит сильное впечатление. Настоящая 
же столица Золотой Орды находилась неподалеку — на его месте 
сейчас расположено село Селитренное, где в ноябре 2019 г. археоло-
гическая экспедиция саратовского Научно-исследовательского цен-
тра по сохранению культурного наследия проводила охранно-спаса-
тельные археологические раскопки.

Примечателен быт древнего города. Например, на крыше пекар-
ни установлены несколько десятков палок, которые использовались 
для высушивания продуктов. Крыши были скорее конусовидные, 
чем привычные нам, и в течение дня фрукты высушивались рав-
номерно со всех сторон. Удивительно, какие технологии были в то 
время! Глиняные трубы для водопровода, ханские бани, система 
отопления, теплые полы XIII в. и многое другое позволяет сделать 
вывод о том, насколько развитой была эта цивилизация. 

Пожалуй, самое сильное впечатление оставило посещение зин-
дана — местной тюрьмы. Это небольшая музейная экспозиция, по-
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священная средневековым пыткам, где можно за отдельную плату 
послушать истории о том, как правители расправлялись с неугод-
ными. Особо бесстрашные могут сделать фотографии с этими ору-
диями, почувствовав себя палачом или жертвой в его руках. Однако 
впечатление было создано не интерьером, а именно атмосферой зин-
дана. Дело в том, что как раз в момент посещения в нем произво-
дился ремонт крыши по старинной технологии: смесью песка, гли-
ны и свежего навоза смазывали прохудившуюся солому прямо над 
головой посетителей…

После посещения Сарай-Бату путь к Баскунчаку продолжился. 
Практически сразу на трассе показалось то самое село Селитренное. 
Это место крайне интересно в историческом плане. Здесь издревле 
добывали селитру, без которой, как известно, невозможно сделать 
порох. Собственно, одним из важнейших приобретений русского 
царя Ивана IV Грозного, о котором многие помнят по фразе: «Астра-
хань брал...», стало не только установление полного контроля над 
знаменитым волжским маршрутом, известным как «Путь из варяг 
в персы», но и это стратегическое месторождение. С того времени 
в России стали заниматься настоящим делом — собственным зелье-
варением (привет Гарри Поттеру!). Зельем на Руси называли порох, 
а варили его на территории зелейного (позже — артиллерийского) 
двора Астраханского кремля. И в дальнейшем, при иных правите-
лях, развитию этого промысла уделяли большое внимание. Особен-
но много сделал для развития Астрахани Петр I, но это уже совсем 
другая история.

Далее дорога стала более извилистой, а взору начали открывать-
ся потрясающие виды. Помимо причудливых степных злаков и трав 
часто встречались перекати-поле — сухие кустарнички округлой 
формы. Перекати-поле практически невесомое и поскольку в степи 
гуляет довольно сильный ветер, то растения катаются под его дей-
ствием. Это часть естественного механизма размножения растений. 
Свободно перемещаясь под действием ветра, растения нередко «вы-
бегают» на проезжую часть. Нередко перекати-поле оказываются 
прямо перед колесами машины или на секунду перекрывают ло-
бовое стекло, мешая водителю. Однако туристам, впервые оказав-
шимся в этой природной зоне, перекати-поле кажется достаточно 
забавным. Иногда они забирают образец такого растения с собой 
в качестве сувенира. Правда, перевозить его крайне неудобно, ведь 
перекати-поле так и норовит осыпаться, сломаться или укатиться 
дальше.



77

Глава II. Практика туристского освоения всемирного наследия России

Итак, спустя почти семь часов езды, мы прибыли в Нижний 
Баскунчак, откуда уже рукой подать до знаменитого соленого озера. 
В поселке есть сувенирный магазинчик, где можно купить соль для 
ванны с самого Баскунчака и магнитики с видами местности, а также 
многие другие сувениры, в том числе ручной работы местных масте-
ров. Путь получился не самый короткий, поэтому целесообразно пе-
рекусить в местном кафе «Солоночка» за вполне приемлемую цену.

Обязательно следует посетить знаменитую гору Большое Богдо, 
с высоты которой открывается невероятный вид на озеро и окружа-
ющую его степь. Дорога от поселка до горы, хоть и совсем короткая, 
но очень приятная. Так как по ней сложно проехать обычной легко-
вой машине, то лучшим решением будет арендовать УАЗ или иной 
вездеход. 

По дороге к горе можно ненадолго остановиться у так называе-
мого мраморного озера. Оно расположено на дне карьера, где ведет-
ся промышленная разработка гипса. Часть карьера была затоплена 
подземными водами, а глыбы гипса под ярко-синими водами озера 
очень похожи на мрамор, поэтому его назвали в честь этой горной 
породы, хотя ее здесь и нет. На берегу озера расположен небольшой 
песчаный пляж, куда приезжает много людей из окрестных посел-
ков и даже из Ахтубинска. Однако купаться здесь не рекоменду-
ется, ведь карьер действующий. Купание в озере разрешено всего 
один день в году — 14 августа, в день строителя. В остальные дни 
австрийская кампания Knauf, несмотря на санкции, ведет здесь раз-
работку гипса.

На въезде в Богдинско-Баскунчакский заповедник располагается 
небольшой, но очень уютный кордон, где продаются входные билеты 
и сувениры.

Гора Большое Богдо в Астраханской области состоит из кристал-
лических гряд каменной соли озера Баскунчак. Кристаллизуясь, со-
левой раствор расширяется и вспучивает лежащие над ним пласты. 
Подножие горы покрыто осыпями, постепенно сформированными 
во время длительного воздействия ветров, из-за чего она приобрела 
необычную форму. По внешнему виду Большое Богдо сильно напо-
минает знаменитую красную гору Улуру в Австралии, только в ми-
ниатюре. Эта гора является наивысшей точкой всей Прикаспийской 
низменности и отовсюду с бескрайних ровных степей воспринима-
ется именно как большая гора, хотя ее высота не более 150 м.

У подножия горы есть особое дерево, украшенное лентами — так 
называемое дерево желаний. Буддисты привязывают к нему разно-
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цветные ленточки, прося добрых духов исполнить мечту. Туристы 
других вероисповеданий также могут прикоснуться к этой традиции 
и повязать свою ленту. Каждый цвет ленточки символичен. Вообще, 
находящаяся почти на границе с Калмыкией, в Ахтубинском райо-
не Астраханской области на территории Богдинско-Баскунчакского 
заповедника, гора Большое Богдо издревле считалась священным 
местом для буддистов. Название горы произошло от монгольского 
(калмыцкого) термина, обозначающего «великий» или «святой». 
Калмыки верят, что она была освящена самим Далай-Ламой. В на-
чале XX в. на горе располагалось буддийское обо — культовое место 
для монголов, бурят, тувинцев, хакасов и других тюркско-монголь-
ских народов. Гора остается священной для них и сейчас.

Подъем к горе оказался не слишком сложным. Стоило лишь под-
няться на несколько метров, как открылись захватывающие виды 
на окрестности, но вместе с тем поднялся сильный ветер. Отличный 
совет для туристов — крепко держать свои головные уборы, чтобы 
те не улетели, а произойти это может за считанные секунды. Сквозь 
такой ветер непросто идти, а рядом с соленым озером в воздухе тоже 
немало соли, поэтому губы довольно быстро обветриваются и ста-
новятся солеными на вкус. Дышать таким пересыщенным солью 
воздухом тоже не просто — быстро начинает ощущаться жажда. 
Поднимаясь к вершине горы Большое Богдо по специально проло-
женным мосткам, можно заметить, как меняется ландшафт. Снача-
ла это мягкие холмы, поросшие травами, затем начинают появлять-
ся скалистые участки. На каждом шагу открываются новые виды: 
бескрайние степи, окаймленные горизонтом, и даже далекие очер-
тания территории соседнего Казахстана, который виден с этой высо-
ты. Это невероятное ощущение — находясь на границе двух стран, 
наблюдать за тем, как природа соединяет их. Здесь есть смотровые 
площадки, откуда можно сделать множество фотографий, стараясь 
запечатлеть эту красоту. С вершины горы видны бескрайние степи 
и  само озеро Баскунчак, которое выглядит как огромное белое по-
крывало на фоне желто-зеленого ковра, как будто зима летом.

Степь здесь полна жизни. Стоит только приглядеться, как мож-
но увидеть вдалеке сайгаков, ставших символом этих мест. Сайга-
ки  — это небольшие антилопы с характерными вытянутыми но-
сами и большими глазами, которые помогают им адаптироваться 
к  жаркому климату. Эти грациозные создания питаются травами 
и кустарниками степей, а также дикой малиной эфедрой, которая 
также растет в этом регионе, в районе горы Большое Богдо. Это мно-
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голетний кустарник с тонкими ветвями и маленькими игловидны-
ми листьями. Некоторые бесстрашные туристы наверняка захотели 
бы попробовать ее красные ягодки. Конечно, в незнакомых местах 
лучше этого не делать, но эфедра не опасна для людей, — напротив, 
местные жители ее часто собирают. Эфедра известна своими лекар-
ственными свойствами и используется местными жителями для 
приготовления различных настоев. Для сайгаков эфедра является 
важным источником пищи и витаминов, особенно в засушливые ме-
сяцы, когда другие растения становятся менее доступными.

Наконец, дорога ведет до самого Баскунчака. Туристам жела-
тельно взять с собой хотя бы одну канистру простой питьевой воды. 
Во-первых, при купании в соленом озере велика вероятность того, что 
вода может попасть в глаза. Рассол в озере очень концентрированный: 
если вода попадает в глаза, их вообще невозможно открыть — глаза 
сильно щиплет, они начинают слезиться. Пресная вода спасет от этой 
неприятности. К слову сказать, соленость озера не уступает знаме-
нитому Мертвому морю. После купания обязательно нужно смыть 
с себя соль. Во-вторых, как уже было сказано ранее, в этой местно-
сти крайне сильно хочется пить, поэтому питьевая вода будет весьма 
кстати. Кроме воды, следует взять с собою тапочки и солнечные очки.

Соль этого озера с давних пор использовалась многими народами. 
Как известно, долгое время соль была важнейшим товаром в между-
народной торговле, местами становясь даже эквивалентом денежной 
единицы. К примеру, английский глагол to sale (продавать) проис-
ходит именно от названия этого минерала. Кстати, английское сло-
во salary (зарплата) тоже восходит к единому праиндоевропейскому 
корню sal. В тюркских языках слово «баскак» означает «сборщик 
налогов», так что вполне возможно, что и здесь название связано 
с деньгами…

В российских документах оно впервые упоминается в делах Тай-
ного приказа, записью от 24 октября 1674 г., где именуется «Баскун
чакским соляным». С середины XX в. и по настоящее время на озере 
работает санаторий, ориентированный на заболевания опорно-дви-
гательного аппарата. Курс лечения включает принятие соляных 
ванн.

Конечно, в месте реальной добычи соли купаться туристам не ре-
комендуется, но сюда купаться приходят многие местные жители.

Искупаться в Баскунчаке — это невероятное ощущение: плавать 
в  соленой воде, которая поддерживает на поверхности как в неве-
сомости. В такой воде практически невозможно утонуть, хотя есть 
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у этой особенности и обратная сторона: в воде человека все время 
переворачивает, что делает именно плавание практически невоз-
можным. Однако определенный уровень удовольствия, конечно, 
присутствует, к тому же этот момент можно записать в список тури-
стических достижений человека. Кто-то только за этим сюда и при-
езжает, вдохновившись еще в школе рассказами учителя географии 
об этом необыкновенном озере. Такого рода купание достаточно по-
пулярно. Место уникальное, но его сохранность в первозданном виде 
остается большой проблемой, так как некоторые туристы оставляют 
после себя мусор или идут купаться в озере, будучи обмазанными 
черной грязью — рапой... В целом, впечатления приятные, но раз-
витость инфраструктуры оставляет желать лучшего. После купания 
смыть с себя соль можно только в частном секторе, но дорога от озера 
до душа занимает около 10–15 минут, что не очень удобно.

Отдельно стоит остановиться на описании современного процес-
са добычи соли. Прямо по поверхности озера на специальных дере-
вянных сваях проложена железная дорога… На путях встречаются 
пустые вагоны, ожидающие погрузку. Самое любопытное, что ваго-
ны буквально проросли солью. Промышленный сбор соли на озере 
Баскунчак ведет компания ООО «Руссоль». В 2024 г. уровень добычи 
на озере в Астраханской области сохранялся на уровне до 1,7 млн т 
в год. В настоящее время соль добывают двумя способами. В летний 
сезон соль добывают открытым способом с помощью солекомбайна. 
Полученное сырье грузится в вагоны и тягачи для доставки на пере-
работку. Этот способ снимает толщу солевой рапы до 8 м, после чего 
процесс ее восстановления растягивается на многие годы. Поэтому 
с 2021 г. здесь используется новый подборщик, который делает про-
цесс добычи соли более щадящим и экологичным. Он поднимает 
рапу и сопутствующие породы с поверхности на глубине не  более 
полуметра, что позволяет собрать сырье и подготовить поля, где 
за пять лет нарастает новый пласт чистой соли.

Обратный путь более спокойный, так как все интересующие объ-
екты уже позади и можно расслабиться в машине, наслаждаясь му-
зыкой или чтением книг. Описанная выше поездка проходила в се-
редине июля, поэтому уже начали поспевать первые астраханские 
арбузы, которые можно купить по дороге у местных продавцов за 
относительно небольшую стоимость. Однако известно, лучшие арб-
узы — в августе!

Гора Большое Богдо и озеро Баскунчак оставляют в сердце неиз-
гладимый след, и сильное желание вернуться сюда снова.
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Практика туристского освоения всемирного 

природного и культурного наследия 
Узбекистана

3.1. Туристско-экскурсионное пространство 
исторического центра Бухары1

Бухара — один из древнейших городов Узбекистана, расположен-
ный в самом сердце Великого шелкового пути. Этот город привлека-
ет туристов со всего мира уникальными памятниками архитектуры 
и богатой культурой.

Архитектура Бухары дошла до нас почти в первозданном виде. 
Это один из наиболее сохранившихся городов исламской культуры 
в Центральной Азии, который представляет собой уникальный об-
разец градостроительства X–XVII в. С давних времен этот город был 
значимым культурным и экономическим центром и оказал боль-
шое влияние на развитие городской инфраструктуры всего региона. 
В VIII в. Бухара стала центром Халифата, а в IX– XVI вв. являлась 
крупнейшим центром мусульманского богословия на Ближнем Вос-
токе, особенно суфизма. В городе было более 200 мечетей и около 
100 медресе [30].

Несмотря на большое количество новых зданий, возведенных 
в  1920–1950-е  гг., а также на разрушения, вызванные землетря-
сениями, город сохранил свою историческую атмосферу. Это об-
стоятельство послужило основанием для внесения значительной 
части Бухары в Список Всемирного наследия ЮНЕСКО в  1993  г. 
Границы Бухары и ее буферная зона соответствуют требованиям 
Конвенции об охране Всемирного природного и культурного на-
следия ЮНЕСКО, согласно которым любые крупные объекты, пла-
нируемые к строительству в охраняемой зоне, должны быть пред-
варительно согласованы с ЮНЕСКО [3]. Однако в 2024  г. начался 

1 В данном параграфе обобщены и развиты результаты предыдущих ис-
следований авторов в рамках подготовки материалов к международной на-
учно-практической конференции «Наследие в руках молодежи: новые трен-
ды», проходившей 24–25 сентября 2024 г. в Санкт-Петербурге. Отдельные 
аспекты исследования были ранее опубликованы в одноименном сборнике 
статей (см. Наследие в руках молодежи.— С. 117–121).
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несанкционированный снос зданий на территории буферной охран-
ной зоны города для строительства искусственного туристического 
центра «Бокий Бухоро» (Вечная Бухара). Полное завершение этого 
объекта планируется в 2026 г.

Бухара с давних времен привлекала путешественников, следо-
вавших по Великому шелковому пути. На протяжении веков это 
способствовало активному культурному, торговому, образователь-
ному и религиозному обмену с Персией, Индией, Китаем и Россией, 
превратив город в значимый центр региона. Из-за своего стратеги-
ческого положения Бухара много раз переходила из рук в руки, ста-
новясь частью различных империй, которые распространяли свое 
влияние на этой территории. Сегодня исторический центр Бухары 
представляет собой музей под открытым небом, где можно увидеть 
все этапы развития города. Каждый новый завоеватель и правитель 
оставлял свой след в истории этого места.

Если рассматривать исторический центр Бухары как единую си-
стему, которая складывается из множества элементов — городской 
среды, архитектурных форм и дизайна, материалов и технологий, 
функций и традиций, то можно выделить несколько факторов, кото-
рые угрожают уникальности этого объекта. Среди них — уменьше-
ние использования традиционных строительных материалов и тех-
ник, а также замена старых архитектурных деталей новыми. Кроме 
того, к негативным факторам относятся управленческие требования 
и меры по защите исторического центра.

Исторический центр Бухары невелик по площади, но насыщен 
достопримечательностями. В его северной части расположена кре-
пость Арк со средневековыми башнями и стенами, парадными во-
ротами, ханским дворцом и мечетью Джума. Рядом с крепостью 
находятся старинная водонапорная башня, мавзолей Чашма-Аюб, 
усыпальница династии Саманидов и мечеть Боло-Хауз с минаре-
том и бассейном-хавузом. За полуразрушенными стенами цитадели 
скрывается тюрьма-зиндан.

От Арка по улице Ходжа-Нуробад можно пройти в центр истори-
ческого района к комплексу Пои-Калян. Он известен огромной ме-
четью и высоким минаретом. Напротив мечети находится медресе 
Мир-и-Араб, открытое для экскурсий. Улица ведет к еще двум вели-
колепным медресе, расположенным друг напротив друга, за огром-
ным торговым куполом Токи-Заргарон.

Сейчас на месте старого торгового пространства простирается 
парк с водоемом, зелеными насаждениями и памятником Ходже 
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Насреддину, восседающему на осле. Площадь окружена красивы-
ми зданиями — ханакой Надира-Диван-беги на западе, медресе 
Кукельдаш на севере и уникальным медресе Надира-Диван-беги 
на востоке.

Ансамбль Ляби-хауз представляет собой одну из центральных 
площадей Бухары. Вокруг большого искусственного водоема рас-
положены медресе и ханака Надира Диван-Беги, а также медресе 
Кукельдаш, расположенное рядом. Название «Ляби-хауз» пере-
водится как «берег бассейна». Именно здесь бухарские водоносы 
набирали воду для горожан, спускаясь по каменным ступенькам. 
В средневековье Ляби-Хауз был основным местом торговли и дело-
вых встреч [32].

В ансамбль Надира Диван-беги входят медресе, ханака и хауз. 
Он связан с именем визиря Надира Диван-беги, который был одним 
из самых влиятельных правителей династии Аштарханидов при 
Имамкули-хане. Сегодня жители и гости Бухары могут посетить 
медресе Надира Диван-беги. Здесь царит уникальная атмосфера, 
позволяющая глубже погрузиться в богатое культурное наследие 
узбекского народа и оценить красоту фольклорных представлений 
и бережно хранимых традиций [61].

Центральный архитектурный комплекс Бухары, состоящий 
из  зданий XII–XVI  вв. и расположенный на парадной площади 
Регистан, называется Пой-Калян, что означает «подножие велико-
го». В состав комплекса входят три здания: медресе Мири Араб, ми-
нарет Калян и мечеть Калян.

Минарет Калян был построен в качестве наблюдательного пун-
кта, но позже стал местом публичных казней. С этим величествен-
ным сооружением связано множество легенд.

Комплекс Кош-медресе, или «двойное медресе», состоит из двух 
медресе XVI в., расположенных на одной оси, фасадами друг к другу. 
Медресе Абдулла-хана (1588–1590) и медресе Модари-хана (1566) 
были одними из лучших учебных заведений Бухары своего време-
ни. Здания стоят по краям площади напротив друг друга, словно два 
умудренных опытом домуллы (учителя в медресе), и со строгостью 
смотрят на учеников между ними [35].

Медресе Кукельдаш (1568–1569) расположено рядом со знаме-
нитым историческим комплексом Ляби-хауз в Бухаре. Это медре-
се — одно из самых крупных не только в городе, но и во всей Средней 
Азии. Образовательное учреждение было возведено на деньги бухар-
ского эмира Кулбаба в XVI в. во время правления Абдулла-хана II. 
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Эмир Кулбаба сумел сохранить хорошие отношения со всеми пра-
вителями, при которых ему довелось служить. За близость к ханам 
он получил титул Кукельдаш («молочный брат»). В его честь назва-
ли и медресе [50].

Крепость Арк — один из самых интересных и старинных куль-
турных достопримечательностей Бухары. Исследования и раскоп-
ки позволяют предположить, что ее основание было заложено 
в VI– III вв. до н. э. Крепость неоднократно разрушали и восстанав-
ливали. До 1920  г. она служила резиденцией правителей Бухары. 
Крепость расположена на искусственном холме высотой до 20  м. 
Ее примерная площадь составляет 4,2 га. Изначально крепость пла-
нировали построить в форме многоугольника [68].

В самом сердце Бухары расположен мавзолей Чашма-Аюб, ко-
торый объединяет в себе священный источник и архитектурный 
памятник. Он находится по соседству с мавзолеем Саманидов и руи
нами древней крепостной стены. Это место названо в честь библей-
ского пророка Иова, известного также как святой Аюб. Люди верят 
в  целебные свойства воды из источника. Мавзолей, построенный 
над источником, имеет форму продолговатой призмы.

Мавзолей Саманидов также является одним из древнейших архи-
тектурных памятников Бухары. Он расположен недалеко от Регис
тана на месте древнего кладбища в парке Саманидов. Мавзолей был 
построен Исмаилом Самани, основателем династии Саманидов, ко-
торая правила в 875–999 гг. Изначально мавзолей предназначался 
для захоронения отца Исмаила — Ахмада ибн Асада, но со временем 
стал усыпальницей всей семьи Самани. Здесь похоронены как сам 
Исмаил Самани, так и его внук, о чем свидетельствуют надписи пе-
ред входом в мавзолей.

Бухару можно посещать круглый год, но наиболее комфортным 
временем для путешествия считается весна (с  апреля по июнь) 
и  осень (с сентября по ноябрь). В эти сезоны температура воздуха 
не  слишком жаркая, но достаточно теплая, чтобы наслаждаться 
прогулками по городу [103].

В Бухаре есть множество вариантов размещения: от отелей и го-
стевых домов до хостелов и квартир. При выборе места для ночлега 
стоит обратить внимание на расположение, цену и отзывы других 
путешественников. Некоторые популярные места для проживания 
расположены как в центре города, откуда можно легко добраться 
до основных достопримечательностей, так и в окрестностях Ляби-
Хауз, славящихся своей атмосферой и кафе.
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В Бухаре множество мест, где можно попробовать блюда узбек-
ской кухни. Традиционные заведения предлагают плов, шашлык, 
самсу и другие местные деликатесы. Также в городе есть рестораны 
с  европейской и другими кухнями мира. Перед посещением реко-
мендуется почитать отзывы о заведениях и выбрать те, что соответ-
ствуют вашим предпочтениям.

Бухара, словно машина времени, переносит туристов в прошлое. 
Каждый год город привлекает тысячи туристов со всего мира, ко-
торые приезжают, чтобы увидеть уникальные памятники, попробо-
вать национальную кухню и ощутить атмосферу этого удивительно-
го города.

Исторический центр Бухары — это уникальное место, где каж-
дый уголок наполнен историей и культурой, а каждое здание явля-
ется настоящим шедевром зодчества.

3.2. Самарканд — перекресток культур:  
особенности туристско-экскурсионного пространства1

Самарканд — исторически значимый центр общественной, поли-
тической, культурной и экономической жизни Центральной Азии. 
Город располагался на Великом шелковом пути, благодаря чему со-
хранил наследие древних мировых культур, религий и искусств.

В исторической части Самарканда до сих пор можно увидеть ве-
ликолепные образцы архитектуры и культуры древней цивилиза-
ции: Афросиаб, Шахи-Зинда, Регистан, Гур-Эмир и др. Поскольку 
Самарканд в прошлом был столицей древних государств, в нем со-
средоточились различные древние религии: зороастризм, буддизм, 
христианство и ислам. Остатки артефактов, связанных с этими ре-
лигиями, напоминают о культурах прошлого.

Самарканд расположен на северо-востоке Узбекистана. Город ле-
жит в обширном оазисе, который находится в долине реки Зераф-
шан, окруженной высокими горами. Рядом с ним простирается 
пустыня Кара-Кум. Эта местность привлекала людей с древних вре-
мен, ведь в долине достаточно воды и плодородной почвы, а также 
богатая фауна. Следы поселений в этой области относятся к 1500 г. 
до н. э. Недалеко от современного города находилось городское по-
селение I тыс. до н. э., что свидетельствует о том, что Самарканд — 
один из древнейших центров среднеазиатской цивилизации.

1 См: Наследие в руках молодежи: новые тренды. С. 121–125.
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Самарканд получил статус заповедника лишь в  1982  г. До того 
времени в советский период здесь было построено много современ-
ных зданий, связанных с коммунистической идеологией. После об-
ретения Узбекистаном независимости масштабные строительные 
работы на территории заповедника прекратили и запретили.

Историческая часть города расположена на северо-востоке и со-
стоит из отдельных планировочных участков. Среди них древний 
город Афросиаб с уникальным некрополем Шахи-Зинда. На юге 
от Афросиаба находится город эпохи Тимуридов, а на западе — зда-
ния XIX в., напоминающие европейскую архитектуру.

В 1962 г. по территории Афросиаба проложили дорогу к аэропор-
ту (сейчас есть другая объездная дорога), а также пути к историче-
ским памятникам.

В городе Тимуридов расположено множество древних сооруже-
ний: Биби-Ханум, Регистан, Гур-Эмир и более 300 различных архи-
тектурных объектов. Город сохранил основную градостроительную 
структуру.

Афросиаб — это древнейшая часть Самарканда, которая пред-
ставляет собой разрушенное городище. Из оборонительных сообра-
жений его построили на возвышенности, к югу от речной долины 
и к северу от большого плодородного участка земли, который сейчас 
стал частью современного Самарканда [130].

Заселение Афрасиаба началось в VII–VI вв. до н. э. Это был центр 
согдийской культуры. Площадь городища составляет около 220 га, 
а археологические слои достигают 8–12  м в глубину. В результате 
археологических раскопок Афросиаба были найдены древняя цита-
дель, крепостные сооружения, дворец правителя, жилые и ремес-
ленные помещения.

Город имел форму равнобедренного треугольника с углом при 
основании, обращенным на юг. Он возник на естественном холме 
с  многочисленными впадинами. Город окружали высокие массив-
ные глиняные стены, построенные в конце VIII — начале VII  в. 
до н. э. Самая длинная часть стены достигала 1,5 км. Вход находил-
ся в средней части восточной стены. В Афрасиабе были башни дли-
ной до 3,5 м, остатки которых археологи обнаружили у окружающей 
город стены.

В VI–IV вв. до н. э. возвели еще одну крепостную стену из сырцо-
вого кирпича. Согласно раскопкам, ее ремонтировали три раза.

Раннесредневековый Афросиаб состоял из административной 
части — цитадели и ремесленно-торговых кварталов, которые де-
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лились по видам ремесел — кварталы гончаров, ювелиров и других 
мастеров. Ремесленно-торговые кварталы располагались между 
первой и второй стенами. В середине VII в. в центре Афросиаба был 
построен уникально украшенный дворцовый комплекс, который 
обогатил сокровищницу мировой культуры.

На северной окраине Самарканда, на краю холма Афрасиаб, 
находится комплекс мавзолеев Шахи-Зинда (узб. «живой царь»). 
Ансамбль Шахи-Зинда создавался на протяжении девяти веков 
и включает более двадцати сооружений IX–XIV и XIX вв.

Среди них выделяется мавзолей Кусама ибн Аббаса — двоюрод-
ного брата пророка Мухаммеда. Согласно легендам, двоюродный 
брат пророка Мухаммеда, Кусам ибн Аббас, пришел в Самарканд 
с  небольшим войском, чтобы распространить ислам. Во время на-
бега язычников он был ранен стрелой, но сумел скрыться от пресле-
дователей в расщелине (по другой версии — в колодце) и вознесся 
на небеса, где пребывает по сей день.

До наших дней сохранился комплекс из одиннадцати мавзолеев, 
которые пристраивались друг к другу на протяжении XIV–XV  вв. 
Археологические раскопки на восточном склоне древнего Афрасиа-
ба позволили обнаружить остатки мавзолеев XI–XII вв.

Шахи-Зинда — единственный в Самарканде археологический 
и архитектурный памятник, который оказал огромное влияние 
на почти трехтысячелетнюю историю города. В 2001 г. этот ансамбль 
мавзолеев вместе с другими древними постройками Самарканда был 
включен в Список Всемирного наследия ЮНЕСКО.

Еще один известный памятник Самарканда — мечеть Биби-
Ханум. Она расположена между площадью Регистан и древним 
Афросиабом и сегодня открыта для пятничной молитвы — каждую 
неделю там собирается множество верующих. Согласно рукописям, 
мечеть Биби-Ханум была построена по приказу Тимура в 1399–
1405 гг. [51]. Строение обладает чертами, характерными для многих 
мусульманских средневековых построек, особенно для айванярд-
ных композиций. Вход в широкий двор украшен порталом с круглы-
ми минаретами. Двор обрамляет галерея на каменных колоннах. 
На оси пересечения расположены две купольные конструкции с ай-
ванами. На продольной оси, прямо напротив портала, возвышается 
главное здание мечети с собственным порталом и восьмиугольными 
минаретами.

Мечеть обладает двойным куполом. В каждом углу постройки воз-
вышаются круглые минареты, установленные на восьмиугольных 
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фундаментах. Интерьер здания поражает роскошью отделки: здесь 
можно увидеть резные мраморные плитки и панно, глазурован-
ные и неглазурованные изразцы, майолику и мозаику. Внутренние 
стены украшены росписью с использованием золота, а орнаменты 
представлены геометрическими, растительными и эпиграфически-
ми мотивами.

При украшении здания учитывали законы перспективы. В укра-
шениях и надписях, расположенных внизу, ближе к наблюдателю, 
расстояние между элементами меньше. Узоры и надписи, находящие-
ся выше, имеют больший размер, а расстояние между ними увеличи-
вается. Благодаря этому фигуры, которые находятся далеко друг от 
друга, воспринимаются как близкие по размерам. Перспективе уде-
лялось внимание во всех аспектах зданий — от их конструкций до де-
кора. Все надписи представляют собой фразы из Корана — аяты [134].

Мечеть Биби-Ханум (в переводе с узб. «старшая жена») по од-
ной из легенд строилась для старшей женой Тимура, Сарай-Мульк-
Ханум. По-другому она называлась пятничная мечеть Самарканда. 
В действительности мечеть построена в  1399–1404  гг. по приказу 
Амира Тимура после возвращения из индийского похода. Мечеть 
была построена за короткий срок — всего за пять лет. В строитель-
стве принимали участие талантливые местные мастера, а также ка-
менотесы из Азербайджана, Фарса, Хорасана, Индостана. Для об-
легчения тяжелых работ использовались 99 слонов из Индии.

В первой половине XV в., в правление Улугбека (внука Тимура), 
был создан большой стенд для хранения Корана, украшенный ис-
кусной резьбой. Сейчас он расположен во дворе мечети [107].

Мечеть Биби-Ханум — уникальный шедевр средневековой ар-
хитектуры, не имеющий аналогов во всей Средней Азии. Ее влия-
ние распространилось на архитектуру Центральной Азии, а также 
Ирана и Афганистана. Реставрационные работы проводятся на ос-
нове комплексных научных исследований и проектных разработок. 
В 1996  г. были восстановлены большая и малая мечети, а также 
уникальные декоративные элементы фасадов. В настоящее время 
ведутся научно-проектные и реставрационные работы на большом 
входном портале мечети Биби-Ханум.

Регистан превратился в городскую площадь после того, как 
во  II  в. жизнь в Афросиабе замерла. С тех пор площадь несколько 
раз перестраивали. Сегодня здесь расположены три медресе, самое 
старое из которых, медресе Улугбека, находится на западной сторо-
не площади [135].
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Это большое прямоугольное здание с величественным порталом 
и четырехсторонним внутренним двором, окруженное множеством 
комнат, предназначенных для студентов. По углам расположены че-
тыре учебных класса, а в западной части — зимняя мечеть. Здание 
украшено по углам высокими минаретами.

Стены и все постройки как внутри, так и снаружи двора укра-
шены очень богато и разнообразно: в основном это глазурованный 
и неглазурованный кирпич, мозаика, майолика, резьба по мрамо-
ру. Особенно красиво оформлено главное входное пространство, 
где использованы всевозможные виды декора и орнаментов — гео-
метрических, растительных и эпиграфических. Есть исторические 
надписи, в которых упоминается Улугбек, и несколько дат, обозна-
чающих этапы строительства, включая дату окончания работ — 
823 г. (1420 г. по григорианскому календарю).

Медресе Ширдор находится напротив медресе Улугбека и повторя-
ет его фасад, планировку и композицию. Однако в отличие от медресе 
Улугбека, где был разрушен первый этаж, в медресе Ширдор он со-
хранился. В украшениях входного портала изображен тигр (по узб. 
шир, с чем и связано название Ширдор). Орнаменты и украшения 
также очень богаты, но их качество уступает медресе Улугбека.

Медресе Ширдор было построено по приказу узбекского феодала 
Ялангтуша в 1619–1632 гг. Надписи медресе содержат имена масте-
ров Абдалджаббара и Мухаммада-Аббаса.

Медресе Тилля Кари замыкает площадь Регистан с севера. 
Его  главное отличие от двух других медресе в том, что западная 
часть представляет собой мечеть. Интерьер мечети роскошен и по-
крыт золотом (Тилла Кари означает «покрытый золотом»). Это мед
ресе также было возведено Ялангтушем в 1641–1660 гг.

Расположение на одной площади трех масштабных монумен-
тальных медресе не имеет аналогов в Средней Азии и других частях 
мира.

Все здания на площади Регистан постепенно восстанавливают. 
В начале 1980-х гг. уровень почвы понизили до состояния XVI в.

К юбилеям Мирзо Улугбека и Амира Тимура в 1993–1996 гг. от-
реставрировали медресе Улугбека. Сейчас специалисты работают 
над медресе Ширдор и ищут способы сохранить деформированную 
часть медресе Тилла Кари.

Обсерватория Улугбека располагается на северо-восточной 
окраине города у подножия горы Чупан-ата (которая в Средневе-
ковье называлась Кухак). Когда-то это было трехэтажное круглое 
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здание, украшенное изразцами, майоликой и мозаикой, но сейчас 
оно разрушено. Единственное, что осталось, — это часть огромного 
секстанта, главного астрономического инструмента. Самая нижняя 
его часть находилась в траншее на глубине 11 м. Обе дуги секстанта 
сделаны из мрамора, нанесенная на них шкала размечена в граду-
сах. Во время раскопок ученые нашли также много других астроно-
мических инструментов. Даже в полуразрушенном состоянии об-
серватория Улугбека представляет большую ценность не только для 
Центральной Азии, но и для всего мира.

Остатки обсерватории законсервировали в начале 1960-х  гг. 
Здесь же создали музей, где собраны уникальные астрономические 
данные и инструменты эпохи Тимуридов.

Мечеть Намазгох, находящаяся к югу от мавзолея Гур-Эмир, 
уникальна и редко встречается в мусульманском мире. Она предна-
значалась для проведения больших мусульманских праздников, та-
ких как Курбан и Фитр. Мечеть Намазгох была построена по приказу 
Надиры диван-беги (завершена в 1040 г. или 1630–1631 гг. по гри-
горианскому календарю). Комплекс состоит из главного входного 
портала, основного зала и галерей. Зал перекрыт двойным куполом 
на высоком барабане. Декор был довольно скромным: украшения 
портала не сохранились, а основание барабана украшено геометри-
ческим орнаментом из голубого глазурованного кирпича.

На территории Афросиаба расположен мавзолей на месте захо-
ронения святого Ходжи Данияра (Даниила). Здание имеет прямо-
угольную форму и пять куполов, на северной стороне фасада нахо-
дится арочный портал, украшенный двумя башнями-гульдастами 
с орнаментом из керамической резьбы. Внутри мавзолея установлен 
вытянутый надгробный камень. Рядом с могилой Ходжи Данияра 
есть целебный источник.

Сооружение было построено в начале XX в. на руинах древнего 
здания. Необычный вытянутый надгробный камень связан с расска-
зами о святом человеке, который вырос в могиле, и его кости достиг-
ли огромных размеров. Уникальность этого памятника заключается 
в том, что он является местом исповедания трех религий — ислама, 
христианства и иудаизма. Недавно были проведены инженерно-
укрепительные и консервационные работы.

Путешествовать в Самарканд можно в любое время года, однако 
лучшее время для поездки — весна (с апреля по июнь) и осень (с сен-
тября по ноябрь). В эти периоды температура воздуха комфортная: 
достаточно тепло для прогулок по городу, но нет сильной жары.
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В Самарканде много вариантов, где остановиться на ночлег: оте-
ли, гостевые дома, хостелы, апартаменты. Выбирая средство разме-
щения, нужно обращать внимание на расположение, цену и отзывы 
других путешественников. Наиболее популярным районом для про-
живания является сам исторический центр города — отсюда удобно 
добираться до основных достопримечательностей, но и цена доволь-
но высока. Поэтому туристы часто останавливаются в окрестностях 
Регистана, которые славятся своей атмосферой.

3.3. Шахрисабз  
и его туристско-экскурсионное пространство1

Название Шахрисабз переводится как «изумрудный город». 
Однако долгое время это поселение было известено под названием 
Кеш, что обозначает «поселение, дом». Город был основан в VIII в. 
до н. э. и являлся центром ремесел Согдианы. Кроме того, распола-
гаясь на Великом Шелковом пути, он стал культовым центром зоро-
астризма, а в середине I тыс. до н. э. — несторианства (одной из вет-
вей христианства).

Шахрисабз находится на юге Узбекистана в 80 км к югу от Самар
канда, у подножия Гиссарского и Зеравшанского хребтов и  рядом 
со  слиянием рек Аксу и Танхоз. Это один из древних городов 
Центральной Азии, расположенных вдоль торговых путей.

Кеш (Шахрисабз) был столицей древнего государства Согд. 
Его слава как центра культуры, торговли и ремесел распространя-
лась далеко за пределы страны. В 329  г. до н.  э. Александр Маке-
донский захватил город, и вскоре здесь прижилась эллинистическая 
культура, появились культы греческих богов. На протяжении тыся-
челетия Шахрисабз находился под влиянием различных династий.

Кеш входил в состав разных империй и государств: персидской 
империи Ахеменидов, державы Александра Македонского, окраи-
ны Кушанской империи. Также он был частью государства Эфтали-
тов, Тюркского каганата, частью держав Саманидов и Караханидов.

Во времена господства Хорезма (XIII в.) город впервые окружили 
крепостными стенами. В XIV в. Кеш, разоренный монголами, стал 
известен как Шахрисабз.

Шахрисабз — родина Амира Тимура, известного как Тамерлан 
(1336–1405). Он создал огромную империю, но не забывал о своей 

1 См: Наследие в руках молодежи: новые тренды. С. 126–136.
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родине. Шахрисабз был вторым по значению городом империи 
Тамерлана после Самарканда (столицы) и резиденцией правителя.

По его указу в XIV  в. город обнесли новой крепостной стеной, 
в городе развернулось масштабное строительство. Во времена Тиму-
ридов город стал одним из культурных центров Востока. Здесь бы-
вали великие ученые и поэты Навои и Джами. Тамерлан подумывал 
сделать Шахрисабз столицей своей империи, но выбрал Самарканд. 
Однако после походов правитель обязательно отдыхал в Шахрисабзе. 
Там были похоронены отец и два старших сына Тимура.

В древнем Кеше останавливалось испанское посольство, которое 
направлялось в Самарканд ко двору Тимура. Посол Рюи Гонсалес 
де Клавихо писал о старинном Шахрисабзе: «Город был окружен 
земляным валом и глубоким рвом, а при входах были подъемные 
мосты» [63].

После правления Улугбека, внука Тамерлана, империя Тимури-
дов пришла в упадок, а сам город отошел на второй план и уже не 
пользовался особым расположением властителей. С XVI в. он стал 
провинциальным центром в составе Бухарского ханства (эмирата).

В историческом центре Шахрисабза сосредоточены выдающиеся 
архитектурные памятники и целые древние кварталы, относящие-
ся к периоду расцвета города в эпоху правления Тимура и династии 
Тимуридов в XIV–XV вв. [79].

Город с давних времен славится своими ремеслами, среди кото-
рых наиболее известны ковроткачество и тонкая вышивка по шелку. 
Ремесленное искусство здесь имеет тысячелетнюю историю и за века 
вобрало в себя культуру соседних народов, связанных Великим шел-
ковым путем.

Шахрисабз также играл важную транспортную роль — через него 
проходил Большой узбекский тракт, который повторяет маршрут 
итальянского путешественника и торговца Марко Поло.

Основными достопримечательностями Шахрисабза являются 
величественный дворец Ак-Сарай, Дорут-Тиловат (самый ранний 
архитектурный памятник города), караван-сарай Коба и фамиль-
ная усыпальница Дорус-Саодат, в которой захоронены сыновья 
Тимура [115].

Караван-сарай Коба возвели в конце XV – начале XVI вв. Он на-
ходится в центре всех исторических достопримечательностей города. 
Караван-сарай располагался недалеко от базара и служил местом 
отдыха для караванов, которые проходили через город и отправля-
лись на базар. Некоторое время Коба использовали и как гостиницу. 
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После обретения Узбекистаном независимости в караван-сарае про-
вели большие ремонтно-восстановительные работы. Здание кара-
ван-сарая Коба ныне используется под кафе-ресторан национальной 
шахрисабзкой кухни1. 

В книге «История Салимия» упоминается, что мечеть Малик 
Аждар была построена в 1917 г. неизвестным жителем Шахрисаб-
за. Автор книги в то время занимал пост губернатора города. Мечеть 
Малик Аждар находилась в юго-западной части города и функцио-
нировала как мечеть махалли — жилого квартала, который обычно 
образовывал сообщество и самоуправляющуюся административную 
единицу жителей, имевших значительное влияние в Узбекиста-
не [104]. После обретения Узбекистаном независимости мечеть час
тично отремонтировали и передали мусульманскому управлению.

Сегодня Шахрисабз вышел далеко за пределы своих средневеко-
вых границ, но все также утопает в изумрудной зелени садов, над 
которыми возвышаются величественные творения зодчих XIV–
XV  вв., словно вырвавшиеся из морской глубины. Каждый город 
или селение известны благодаря какой-нибудь исторической досто-
примечательности, событию или другой особенности, которая ста-
новится его визитной карточкой.

Главной достопримечательностью города Шахрисабза являет-
ся дворец Ак-сарай, с историей возведения которого связано много 
удивительных легенд.

Согласно одной из них, когда правитель Тимур решил построить 
грандиозное сооружение, он позвал архитектора и поделился своей 
идеей. Архитектор внимательно выслушал правителя и попросил 
разрешения посетить государственную сокровищницу. Получив 
согласие, мастер в присутствии Тимура начал создавать блоки для 
фундамента из глины с добавлением золота. Увидев спокойствие 
правителя, архитектор разбил блоки и вернул золото в казну. На во-
прос Тимура: «Почему ты это сделал?» мастер ответил: «Я хотел 
убедиться, что намерения повелителя построить здание тверды».

Согласно другому преданию, после окончания основных работ 
Тимур стал торопить мастеров с художественной отделкой двор-
ца, но они не спешили украшать здание мозаикой и майоликой. 

1 См.: Раупова А., Юсупова М. А. К Изучению Особенностей Архитек-
туры Караван-Сарая Коба Города Шахрисабза // Central Asian Journal 
of  Theoretical and Applied Sciences. — Vol.  03, No.  7. — URL: https://
cajotas.centralasianstudies.org/index.php/CAJOTAS/article/view/829/836 
(дата обращения: 19.05.2025).

https://cajotas.centralasianstudies.org/index.php/CAJOTAS/article/view/829/836
https://cajotas.centralasianstudies.org/index.php/CAJOTAS/article/view/829/836
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Разгневанный правитель приказал привести главного архитектора, 
но  оказалось, что тот исчез, оставив висеть цепь в  центре главной 
арки дворца. Поскольку равного ему мастера найти не удалось, дво-
рец остался незавершенным. Спустя некоторое время архитектор 
внезапно вернулся. Увидев, что цепь на входной арке опустилась, 
он начал украшать дворец. На вопрос Тимура о причинах его стран-
ного исчезновения и внезапного возвращения архитектор ответил: 
«Я не мог ни ослушаться вашего указа, ни выполнить его, ведь в лю-
бом случае меня ждала бы суровая кара. Величественное здание 
должно прочно осесть и устояться, иначе нанесенный орнамент был 
бы разрушен». Великий правитель оценил мудрость и находчивость 
мастера.

До наших дней дошла лишь часть входного портала дворца Ак-
Сарай, возведенного Амиром Тимуром в  XIV  в., но даже ее доста-
точно, чтобы представить красоту и величие этого здания. «Если 
сомневаешься в нашем могуществе — взгляни на наши построй-
ки», — гласит надпись на портале.

Амир Тимур приказал возвести дворец на пустом месте. Для этого 
он собрал 50 тыс. пленных мастеров из разных уголков своей импе-
рии: Хорезма, Ирана, Ирака и Северной Индии. По описаниям со-
временников и результатам археологических исследований ученые 
смогли представить, как выглядел дворец Амира Тимура. Название 
«Ак-Сарай» дословно переводится с узбекского языка как «белый 
дворец». Однако в данном контексте, когда речь идет о высокородном 
происхождении, более корректно «Ак» переводить, как «благород-
ный» или «аристократический». Из-за возникающих коллизий пере-
вода чаще всего используют узбекское название Ак-Сарай. Особенно 
впечатляют размеры здания. Парадный двор, план которого удалось 
восстановить, был 250 м в длину и 125 м в ширину. Главный портал 
дворца, украшенный арочными зубцами, достигал высоты 70 м (как 
двадцатиэтажный дом). Угловые башни возвышались не менее чем 
на 80 м, а пролет входной арки составлял более 22 м [5].

В августе 1404  г. дворец Ак-Сарай посетил посол кастильского 
короля Гонсалес де Клавихо. Вот как он описал свои впечатления:

«Во дворце очень длинный вход и высокие ворота. Справа и сле-
ва от входа расположены кирпичные арки, украшенные изразцами 
с  различными узорами. Под этими арками находятся небольшие 
комнаты без дверей — углубления с полом, выложенным изразца-
ми. Это сделано для того, чтобы там могли сидеть люди во время пре-
бывания правителя во дворце.
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Сразу же за этими воротами находились другие, а за ними боль-
шой двор, вымощенный белыми плитами и окруженный богато от-
деланными галереями; а среди двора большой водоем, и этот двор 
занимает в ширину шагов триста, и через него входили в самое боль-
шое помещение дворца, куда вела очень большая и высокая дверь, 
отделанная золотом, лазурью и изразцами — все очень искусной 
работы. А над дверью посередине был изображен лев на фоне солн-
ца, а по краям точно такие же изображения. Это был „герб сеньора 
самаркантского“» [63, с. 103].

Дворец был местом отдыха и развлечений, а также использовал-
ся для государственных дел. В центре двора находилось перекрытое 
куполом помещение для заседаний государственного совета — дива-
на. По обеим сторонам от него располагались малые залы заседаний 
советников — таваджибеков и диванбеков. Во дворце также распо-
лагался гарем, залы которого были богато украшены. Перед ним 
раскинулся тенистый сад с водоемами, облицованными узорчатыми 
плитками. Настоящим чудом того времени был хауз (искусствен-
ный водоем, резервуар питьевой воды) на крыше, с которого стекал 
живописный каскад струй. Вода поступала в хауз по свинцовому же-
лобу с горного перевала Тахтакарача [130].

Арка, ведущая во дворец Ак-Сарай, была самой большой в Сред-
ней Азии, но она обрушилась около двухсот лет назад. Ширина 
проема достигала 22,5 м. От этого грандиозного строения остались 
только два отдельных пилона. Даже сейчас, полуразрушенные, 
они возвышаются на 38  м (высоты восемнадцатиэтажного дома). 
Специалисты активно работают над восстановлением и укреплени-
ем пилонов портала дворца. Мозаика, выполненная с большим ма-
стерством, удивляет сложным цветовым сочетанием, ярким орна-
ментом и росписями. 

Дворец Ак-Сарай является самым крупным архитектурным 
комплексом гражданского назначения не только в Средней Азии, 
но и в мире. Разрушение этого величественного сооружения связы-
вают с именем бухарского эмира Абдулла-хана II, который, согласно 
историческим традициям, во время очередной осады непокорного 
Шахрисабза приказал разрушить великолепные здания, возведен-
ные Тимуром и его наследниками. Несмотря на его усилия по уничто-
жению памяти о своем знаменитом предшественнике, дворец не был 
полностью уничтожен. К концу XVIII в. от когда-то великолепного 
сооружения остались лишь пилоны и часть арки главного входа. 
Строительство Ак-Сарая отражало замысел Сахибкирана о превра-
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щении Шахрисабза во вторую столицу его государства, в то время 
как создание мемориальных комплексов Дорус-Саодат и  Дорут-
Тиловат подчеркивало его стремление сделать родной город духов-
ным центром Мовароуннахра [76].

В 1380 г., параллельно со строительством дворца Ак-Сарай, на-
чалось возведение другого значимого ансамбля, известного как 
Дорус-Саодат. На сегодняшний день от этого комплекса остались 
мавзолей Джахангира и склеп Тимура, в котором он так и не был 
упокоен. Строительство мемориала было вызвано трагическим со-
бытием: в  1376  г. на двадцать втором году жизни скончался стар-
ший сын Тимура, Джахангир, которого правитель глубоко любил 
и готовил в наследники. Сам Тимур погрузился в глубокую депрес-
сию. Тело Джахангира, умершего в Самарканде, было перевезено 
в Шахрисабз, на родину предков, где его похоронили на семейном 
кладбище в древнем Шахристане. Вероятно, в тот момент у Тимура 
возникла идея возвести мавзолей для себя и своих потомков. Однако 
строительство погребального комплекса началось лишь через четы-
ре года, после завершения похода в Хорезм. Над могилой сына был 
возведен мавзолей, к которому добавили медресе, ставшее философ-
ским и духовным центром всего комплекса. Некоторые исследова-
тели интерпретируют название Дорус-Саодат как «Уроки власти» 
на  арабском языке. Медресе, к сожалению, не сохранилось  — со-
гласно арабскому историку Малихо, оно было также разрушено 
в XVII в. по приказу Абдулла-хана II.

В ходе археологических раскопок на территории комплекса 
Дорус-Саодат было обнаружено, что к мавзолею Джахангира с вос-
тока примыкала зиаратхона — помещение для поминовений. К югу 
от мавзолея находилась портальная ниша медресе с пролетом более 
20  м между устоями. От портала коридор вел во двор медресе, где 
сохранились остатки стен худжр (кельи для студентов) и каменные 
плиты, которыми были вымощены ниши айванов1 и портала. Глубо-
кие айваны, оформленные суфами2, выходили во двор.

Медресе Дорус-Саодат изначально предназначалось не для обу-
чения, а для выполнения культово-мемориальных функций. В вакф 

1 Айван — элемент архитектуры, распространенный на Ближнем Восто-
ке и в Средней Азии. Это помещение с тремя стенами, полностью открытое 
четвертой стороной на улицу или во внутренний двор. Айваны часто при-
мыкают к основному сооружению и служат входом во внутреннюю часть 
здания.

2 Суфа (в архитектуре) — глинобитная скамья (лежанка). Была распро-
странена в Средней Азии, начиная с раннего Средневековья.
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медресе были отписаны поместья, усадьбы и цветущие сады, доходы 
от которых предназначались для содержания династической усы-
пальницы. По словам Руи Гонсалеса де-Клавихо, медресе и мавзо-
лей Джахангира были богато отделаны золотом, лазурью и изразца-
ми, также там был устроен сад с водоемами [63].

В 1394 г., во время осады крепости Курд в Иране, погиб второй 
сын Тимура, двадцатидевятилетний Умаршайх. Его тело также было 
доставлено в Шахрисабз и похоронено в Дорус-Саодат. Каждый день 
по приказу Тимура в медресе привозили двадцать вареных баранов 
для поминовения душ погребенных здесь его сыновей [63, с. 102].

Тимур приказал построить усыпальницу и для себя, однако она 
осталась незавершенной. В 1404 г. он осмотрел ее, но остался недо-
волен, отметив, что вход в мавзолей слишком низок, и велел его пе-
ределать. Археологические исследования на территории комплекса 
Дорус-Саодат выявили склеп Амира Тимура.

Согласно описаниям современников, сверкающая роскошь назем-
ного помещения зиаратханы контрастировала с аскетизмом подзем-
ного склепа. Спустившись в него с южной стороны по крутой лест-
нице, посетитель попадал в небольшое помещение площадью менее 
40 м2. Стены, полы, купол и арки, поддерживающие его, выполнены 
из блоков светло-серого мраморовидного известняка. В центре скле-
па находится вмурованный в пол саркофаг, накрытый огромной мо-
нолитной плитой из мрамора толщиной 11 см, с пятью железными 
кольцами по углам и в центре. Этот склеп является символом вели-
чия и могущества династии Тимуридов, отражая одновременно и их 
богатство, и уважение к традициям погребальной архитектуры [79].

На стенах в архивольтах арок и в медальонах комплекса выреза-
ны почерком сульс суры1 из Корана и надписи, такие как: «Господ-
ство принадлежит Аллаху. Только Аллах вечен» и «Благо в руках 
Аллаха, и он во всем могуч». Судьба распорядилась по-своему, 
и  местом погребения Тимура стал Гур-Эмир в Самарканде. Ком-
плекс Дорус-Саодат является одним из самых романтических и зага-
дочных архитектурных ансамблей Шахрисабза.

Мемориальный комплекс Дорут-Тиловат («Место чтения Свя-
щенного Корана») сформировался в 1370–1371 гг. после смерти вы-
дающегося религиозного деятеля Шамсиддина Кулала, основателя 
суфизма, духовного наставника Эмира Тарагая и самого Тимура, 

1 Сульс (сулюс) — один из стилей классического арабского письма. 
Название переводится как «треть» (из-за пропорций криволинейных и пря-
мых линий — 1:3); сура — глава Корана.
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а также учителя Бахауддина Накшбанди. Его могила сразу же ста-
ла местом почитания для многочисленных последователей. Рядом 
с могилой Шейха Кулала было построено здание медресе Дорут-
Тиловат, в одну из комнат которого были перенесены останки Эмира 
Тарагая.

Во время правления Тимура могила Кулала была покрыта пли-
тами из мрамора. Позднее, в период правления Улугбека, над захо-
ронением Шамсиддина Кулала и на месте прежнего, более скромно-
го здания, был возведен мавзолей с куполом, который стал важной 
частью архитектурного наследия региона.

Мечеть Кук-Гумбаз («голубой купол»), также известная как пят-
ничная соборная мечеть Шахрисабза, была построена напротив мав-
золея в 1435 г. Надпись на портале указывает, что мечеть была возве-
дена Улугбеком в честь своего отца Шахруха. В 1437–1438 гг., всего 
через два года после строительства мечети, по приказу Улугбека была 
возведена усыпальница для потомков и членов клана Тимуридов, 
расположенная за южной стеной мавзолея Шамсиддина Кулала.

В этой усыпальнице находятся мраморные надгробные плиты 
XV–XVII вв., которые были перенесены с соседнего кладбища в раз-
ные исторические периоды. Среди них есть плиты с именами термез-
ских Сейидов, что дало усыпальнице второе название — Гумбази-
Сейидон («купол Сейидов»).

Таким образом, вокруг закрытого внутреннего двора медресе 
Дорут-Тиловат в XIV–XV вв. сформировался единый мемориальный 
комплекс, который включает в себя мавзолей Шамсиддина Кулала, 
само медресе с гурханой Эмира Тарагая, мечеть и макбару (усыпаль-
ницу) Улугбека. Между знаменитыми мемориальными ансамблями 
Дорус-Саодат и Дорут-Тиловат располагается старое кладбище, где 
были похоронены члены местной аристократии и чиновники, что 
подчеркивает историческую и культурную значимость этого места.

Мечеть Кундузак, расположенная в Шахрисабзе, была постро-
ена в 1926  г. в махалле Кундузак. Строительство осуществляли 
мастер-художник Мулла Жура Софи, мастер-плотник Алматдон 
и  мастер Саидходжа. Мечеть находится напротив знаменитой ме-
чети Кук-Гумбаз. Фасад мечети украшен красивыми орнаментами, 
а ее декоративные узоры выделяют строение среди других мечетей 
гузара. Резные колонны на крыльце гармонично сочетаются с об-
щим дизайном.

Мечеть Абдушукур Агалик (Огалик) расположена рядом с город-
ской баней, построенной в XV в. Этот памятник был возведен около 
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100 лет назад богатым жителем Шахрисабза по имени Абдушукур, 
что и дало мечети ее название. Мечеть представляет собой строение 
из цельного кирпича с куполообразным фасадом и, резными колон-
нами. Общая высота посторойки составляет 12,7 м.

О нахождении города Шахрисабза на Шелковом пути напомина-
ет торговый купол Чорсу, также являющийся важным историче-
ским и архитектурным памятником. Торговый купол Чорсу нахо-
дится на пересечении главных улиц старого города и представляет 
собой квадратное здание с остроконечными воротами Куштавака, 
расположенными в центре задней стороны. Общая площадь купола 
составляет 21 м2. Название «Чорсу» означает «четыре стороны», что 
символизирует его расположение в центре городе. Местные легенды 
утверждают, что купол был построен в 1780-х гг. Ниезбеком, однако 
по архитектурным особенностям его строительство относится к кон-
цу XV – началу XVI вв. (предположительно в 1508–1602 гг). Торго
вый купол Чорсу внесен в список государственных памятников и яв-
ляется частью Всемирного наследия ЮНЕСКО.

Торговый купол Чорсу в Шахрисабзе отличается от аналогичных 
сооружений в Самарканде и Бухаре, что подчеркивает уникальность 
местной архитектуры. Он находится в  непосредственной близости 
от городского рынка, что делает его важным торговым и культур-
ным центром региона.

Медресе Чубина является значимым историческим памятни-
ком, построенным в XVI в. Есть несколько версий происхождения 
его названия. Одно из них здесь располагался «дровяной» рынок, 
по другой — название происходит от персидского «чуб» —дерево, 
так как в этом районе проживала большая община деревообработчи-
ков. По самой распространенной версии, это место связано с именем 
Чубина — одного из генералов Амира Тимура [100]. В прошлом ме-
дресе служило местом религиозного образования, где проводились 
уроки (дарасы).

В Средние века в Шахрисабзе функционировало более 40 медре-
се, многие ученые из дальних стран использовали их помещения 
в качестве общежитий во время обучения. Благодаря такому коли-
честву учебных заведений, город заслужил звание «Куббатуль-илм 
валь адаб», что переводится как «город высоких знаний и нравов».

В медресе обучались только мальчики. Их учили основам ислама 
и светских наук, таких как геометрия, арифметика, география и ме-
тоды медицины. Мечеть, расположенная в центре медресе, служила 
аудиторией для общих занятий и молитв. Внутри медресе находи-
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лась «чиллахона» — специальное место, где религиозные ученые 
могли непрерывно читать священные тексты.

Медресе Чубина в советское время использовалось для различ-
ных нужд: здесь располагались поликлиника, отделение пожарной 
охраны и архив. Мечеть, находящаяся в центре медресе, выполня-
ла функции почтового отделения. В 1994–1996 гг., после обретения 
независимости Узбекистана, памятник был восстановлен на основе 
первоначального фундамента и преобразован в Музей материаль-
ной культуры имени Амира Тимура. Сегодня в музее функциониру-
ют три научно-исследовательских отдела:

1. Отдел истории культуры Амира Тимура и периода Тимуридов.
2. Кафедра этнографии и народного искусства.
3. Фондовый отдел.
Фонд музея насчитывает около 33,5  тыс. экспонатов, включая 

предметы археологического, этнографического, нумизматического 
и прикладного искусства.

Также в исторической части Шахрисабза расположена средневе-
ковая баня, которая была не только купальней, но и оздоровитель-
ным центром. Баня имеет форму прямоугольника размерами 22,5 
на 15 м, вытянутого с юга на север. Постройки расположены в че-
тыре ряда вдоль длинной стороны здания. При входе устроены две 
обычные ванные комнаты и комната отдыха, где поддерживается 
умеренная температура, способствующая акклиматизации организ-
ма к высоким температурам.

Основные залы бани перекрыты пяточным куполом, а на сцене 
и  помостах выложены мраморные камни, что указывает на древ-
ность сооружения, датируемого не позднее XV в. В годы независи-
мости Узбекистана в бане были проведены ремонтно-восстанови-
тельные работы, что позволило сохранить этот уникальный объект 
культурного наследия.

В 2024  г. город стал туристической столицей Организации эко-
номического сотрудничества (ОЭС). Поток туристов ежегодно увели-
чивается.

Из-за некоторой удаленности Шахрисабза от ключевых транс-
портных артерий основным центром организации туризматуда яв-
ляются крупные логистические города Карши и Самарканд. Наибо
лее распространены многодневные туры (табл. 5).

Местная сувенирная продукция весьма разнообразна и чаще всего 
относится к произведениям ручной работы. Однако шахрисабзские 
тюбетейки, несомненно, выделяются на общем фоне. Это круглые 
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мягкие головные уборы, сплошь покрытые шелковой вышивкой 
в  стиле «ироки». Кроме тюбетеек пользуются спросом шахрисабз-
ские кожаные ботиночки с вышивкой на канве и шахрисабзские сю-
зане — большие полотна, расцвеченные вышивкой. Также пользу-
ются спросом куклы в национальных костюмах, ножи и расписные 
сосуды из тыквы.

3.4. Памятники Ичан-Калы в системе туризма1

Город Хиву, признанную одним из древнейших городов мира 
и  важным международным туристическим центром, часто назы-
вают музеем под открытым небом. В городе насчитывается более 
122 археологических и архитектурных памятников, которые охра-
няются государством и относятся к периоду с VI–V вв. до нашей эры 
до начала XX в.

Ичан-Кала, внутренняя крепость Хивы, — это единственный 
полностью сохранившийся город-памятник в Центральной Азии. 
Историческое и архитектурное развитие крепости тесно связано 
с  культурным наследием древнего Хорезма, который был важным 
центром цивилизации.

В 1598  г. изменение русла реки Амударьи оставило без воды 
Гургандж, старую столицу Хорезма. В результате столицу пере-
несли в древний город Хиву, который существовал как минимум 
с V–VI вв. н. э. и служил караван-сараем у колодца Хейвак. Архео
логи считают, что стены Ичан-Калы частично основаны на старых 
фортификационных сооружениях этого поселения.

Колодец Хейвак сохранился до сих пор и находится у северо-
западной стены Ичан-Калы. Во время его реставрации были обнару-
жены следы древней каменной кладки и остатки купольного соору-
жения. Глину для строительства крепостных стен добывали в двух 
километрах от города, в районе Говук-Куль, где сейчас находится 
большое озеро.

Архитектурные паматники Ичан-Калы можно разделить на че-
тыре временных периода:

— Древний Хорезм до Монгольского нашествия (XIII в.). К этому 
периоду относятся сохранившиеся части западной стены Старой 
Арки и сторожевая башня в северо-восточном углу крепости.

1 См: Наследие в руках молодежи: новые тренды. C. 13–17.
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— Восстановление после Монгольского нашествия (XIII  в.). 
После разрушения города монголами в 1220  г. в Хорезме начался 
период масштабного восстановления. Был построен мавзолей Саида 
Алауддина и другие значимые сооружения.

— Расцвет в XVI–XVII вв. Во времена правления Абулгази-хана 
и Асфандияр-хана были укреплены стены Старой Арки, построен 
ханский зал для приемов (1686–1688) и возведены Баня Ануша-
хана (1657), Белая мечеть (1675), Медресе Ходжамбердиби (1688).

Развитие в  XVIII–XX  вв. Построены мечети, медресе и дороги, 
соединяющие ворота Ота и Полвон. Восстановлена Джума-мечеть, 
возведен высокий минарет рядом с ней. В 1840–1842  гг. было по-
строено медресе Кутлугмурад-Инак. В период правления Мухаммад 
Рахим-хана I, Оллокули-хана и Мухаммад Амин-хана были возведе-
ны новые дворцы, караван-сараи, мавзолеи и другие значимые соо-
ружения. Начато строительство минарета Кальта-Минор, ставшего 
символом Хивы, хотя он и остался недостроенным [46].

Архитекторы Хивы использовали симметричный подход в строи-
тельстве. Среди наиболее известных ансамблей:

— медресе Оллокули-хана и Кутлуг Мурада Инака;
— медресе Шергази-хана и мавзолей Пахлавона Махмуда;
— медресе Мухаммад Амин Инак и Матпанабой;
— Джума-мечеть и ее окрестности.
Здания украшены резьбой по дереву и камню, керамическими 

плитками и цветными узорами. Благодаря исключительной исто-
рической ценности, в 1990  г. крепость Ичан-Кала была включена 
в Список Всемирного наследия ЮНЕСКО [19].

Крепость Ичан-Кала окружена стеной высотой 10 м и толщиной 
до 6 м, с четырьмя главными воротами:

— Багча-Дарвоза (северные ворота);
— Палван-Дарвоза (восточные ворота);
— Таш-Дарвоза (южные ворота);
— Ата-Дарвоза (западные ворота).
Каждые ворота имеют свою историю и были неоднократно рекон-

струированы.
Цитадель Куня-Арк, построенная в  1686–1688  гг., служила 

резиденцией хивинских ханов. Она включала приемный зал, ме-
чети, казну, гарем, мастерские и склады. В XIX в. цитадель была 
обновлена.

Минарет Кальта-Минор начали строить в  1853  г. по приказу 
Мухаммад Амин-хана, правителя Хивинского ханства. Планирова-
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лось, что высота Кальта-Минор составит 70–110 м и он станет самым 
высоким минаретом в Центральной Азии. Однако в 1855 г. работы 
остановились после того, как хан был убит во время военного похо-
да. На момент прекращения строительства минарет достиг высоты 
29 м [46].

Существует несколько легенд о причинах его незавершенности:
— По одной версии, архитектор планировал построить минарет 

выше знаменитого Калянского минарета в Бухаре, но бухарский 
хан пригласил его создать еще более грандиозное сооружение. Узнав 
об этом, Мухаммад Амин-хан приказал казнить архитектора, но тот 
успел сбежать, и строительство остановилось.

— Другая версия гласит, что конструкция минарета оказалась 
слишком массивной и продолжать строительство стало опасно из-за 
риска обрушения.

Медресе Мухаммад Амин-хана было построено в 1851–1854 гг. 
по приказу правителя Хивинского ханства. Оно было названо в его 
честь и должно было стать главным образовательным центром ре-
гиона. Медресе располагалось у западных ворот Ичан-Калы (Ата-
Дарвоза), напротив Куня-Арка, резиденции ханов. Мухаммад 
Амин-хан стремился сделать Хиву центром исламского образования 
и науки [105].

Медресе должно было:
—— вмещать большое количество студентов (260 чел.);
—— обучать будущих религиозных и государственных деятелей;
—— символизировать могущество и культурное развитие Хивин-
ского ханства.

К сожалению, после гибели хана его грандиозные планы по раз-
витию медресе остались незавершенными.

Медресе Мухаммад Рахим-хана — одно из крупнейших и са-
мых значимых исламских учебных заведений Хивы. Построенное 
в 1871 г., оно стало не только центром религиозного образования, 
но  и важным архитектурным памятником, который сохранился 
до наших дней. Это было одно из крупнейших образовательных уч-
реждений Средней Азии, где изучали Коран, исламское право, лите-
ратуру поэзию, историю, астрономию и философию [25].

Медресе Оллокули-хана было построено в  XVII  в. по приказу 
визиря (министра) Оллокули-хана, правителя Бухарского ханства. 
Это один из ярких примеров архитектуры эпохи Тимуридов. Здание 
представляет собой типичную для того времени архитектурную 
композицию с  большой дворовой площадью, учебными и жилыми 
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помещениями, фасады которых облицованы синими и голубыми 
керамическими плитками. Оно украшено изысканными узорами и 
орнаментами, выполненными в традиционном для региона стиле. 
Внутри медресе располагается большая молельная комната и хид-
жры для студентов. Это учебное заведение использовалось для под-
готовки религиозных деятелей, ученых и правоведов. Медресе так-
же выполняло функцию культурного и образовательного центра.

Минарет и мечеть Ислам-Ходжа — выдающийся архитектур-
ный комплекс в центре Хивы, построенный в начале XX в. по ини-
циативе Ислам-Ходжа, визиря Бухарского хана, который был также 
известным политическим и религиозным деятелем.

Мечеть Ислам-Ходжа, являющаяся частью комплекса, была по-
строена в 1917  г. и считается одной из крупнейших мечетей Хивы. 
Ее  архитектурный стиль сочетает элементы традиционной бухар-
ской архитектуры с некоторыми новыми тенденциями того времени. 
Здание украшено красивыми изразцами и орнаментами, а также име-
ет просторный молитвенный зал. Мечеть была центром религиозной 
жизни города и являлась важным местом для духовного просвещения.

Минарет Ислам-Ходжа, который также является частью ком-
плекса, был построен в 1927 г. Это один из самых высоких минаре-
тов в Хиве — его высота составляет около 47 м. Минарет украшен 
оригинальными узорами и текстами, а также имеет уникальную 
форму, которая выделяет его среди других минаретов в регионе. 
Он использовался для совершения азана (призыва к молитве).

Минарет и мечеть Ислам-Ходжа — это значимые достопримеча-
тельности Хивы, привлекающие внимание как ученых, так и тури-
стов, интересующихся историей и архитектурой Центральной Азии.

Хива является живым свидетельством архитектурного мастер-
ства зодчих Хорезма, сохранявших традиции на протяжении веков. 
В 1920 г. здесь был основан Хивинский государственный музей, ко-
торый позже стал историко-архитектурным заповедником. В состав 
музея входят 54 исторических памятника и 360 жилых домов.

Хорошо сохранились крепостные стены Ичан-Калы, длинна ко-
торых составляет более 2 км. Через каждые 30 м располагаются обо-
ронительные башни и бойницы для лучников.

В 1990 г. Хива стала первым городом Центральной Азии, вклю-
ченным в Список Всемирного наследия ЮНЕСКО [122].

Ичан-Кала — уникальный город-крепость, сохранивший дух 
средневекового Востока. Ежегодно сюда приезжают тысячи тури-
стов, чтобы увидеть ее великолепные архитектурные памятники, 
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выдержавшие испытания временем, войнами и стихийными бед-
ствиями.

Говорят, что если бросить монетку в колодец Хивы, то обязатель-
но вернешься сюда снова. Этот город — настоящая жемчужина ми-
ровой культуры, воплощение архитектурного искусства и историче-
ской памяти многих поколений.

3.5. Туристские свойства Угам-Чаткальского 
национального парка

Национальный парк, расположенный в Ташкентской обла-
сти на горных отрогах Западного Тянь-Шаня, занимает пло-
щадь 574,6 тыс. га. Из этой площади 56,4 тыс. га покрыты лесом, 
177,3 тыс. га занимают пастбища и сенокосы, 1,61 тыс. га отведены 
под поливные земли, а 329,4 тыс. га составляют скалы и оголенные 
склоны. Администрация парка находится в городе Газалкенте. Парк 
был создан для сохранения уникальных ландшафтов гор Чаткал, ис-
пользования их в рекреационных целях, а также упорядочения хо-
зяйственной деятельности местных землепользователей и землев-
ладельцев.

Западный Тянь-Шань привлекает любителей флоры боль-
шим разнообразием растительности. Здесь произрастает не менее 
2 200 видов, начиная от туранской пустынной флоры и заканчивая 
высокогорной растительностью Памиро-Алая. Большинство видов 
(2 150) относятся к покрытосеменным.

При подъеме в горы путешественник пересекает пять раститель-
ных поясов:

—— 700–1 200 м — эфемерово-эфемероидная растительность;
—— 1 200–1 500 м — листопадно-древесно-кустарниковая расти-
тельность;

—— 1 500–2 300 м — арчевники;
—— 2 300–2 800 м — растительность колючеподушечников и гор-
ных степей;

—— выше 2 800 м — альпийская растительность.
Наиболее распространенными являются семейства астровых 

(сложноцветных, asteraceae), мотыльковых (бобовых, fabaceae) 
и мятликовых (злаковых, poaceae). Суперполиморфные рода вклю-
чают astragalus, allium и cousinia. Около 650 видов растений имеют 
медицинское применение, а 400 используются в пищу.
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Апрель — время, когда природа просыпается и начинается цве-
тение. Это подходящий сезон для походов в горы, чтобы понаблю-
дать за тюльпанами — там растет восемь видов этих цветов, которые 
занесены в Красную книгу национального парка. Животный мир 
узбекистанской части Западного Тянь-Шаня разнообразен и насчи-
тывает около 280 видов животных, среди которых:

—— 44  вида млекопитающих, включая слепушонка, обыкновен-
ную полевку, зайца-толая, дикобраза, барсука, туркестанскую 
крысу, лесную соню, лисицу, красного сурка и белокоготного 
медведя;

—— более 200 видов птиц, такие как жаворонок, иволга, бело-
крылый дятел, большая синица и редкая райская мухоловка, 
гнездящаяся в Чаткальском заповеднике;

—— 16 видов рептилии, среди которых серый геккон, разноцвет-
ный полоз и ядовитые змеи (включая щитомордника и серую 
гадюку);

—— два вида амфибий — озерная лягушка и зеленая жаба;
—— 20 видов рыб, среди которых наиболее распространена марин-
ка, обитающая в горных реках.

В предгорьях и низкогорьях комфортно себя чувствуют различ-
ные рептилии, а также множество птиц. В высокогорных лугах 
и степях можно встретить редкие виды, такие как гималайский вью-
рок и бородач.

Угам-Чаткальский национальный парк представляет собой еди-
ную горную экосистему бассейна реки Чирчик и включает несколь-
ко физико-географических комплексов:

— Ландшафт речных террас и склонов охватывает долинную 
часть Пскема с яблоневыми лесами и редколесьем, а также реликто-
вые леса из грецкого ореха и клена.

— Сильнорасчлененные горы с эфемероидными пырейниками, ха-
рактерные для нижних частей гор к западу от массива Кызыл Нура.

— Высокогорный ландшафт с альпийскими низкотравными лу-
гами, кобрезниками и типчаковниками, охватывающий высокие 
участки водоразделов Угамского, Пскемского и Коксуиского хребтов.

Эти ландшафты представляют собой уникальные экосистемы, 
с что делает данный регион важным для сохранения природного бо-
гатства Узбекистана [98].

На территории Угам-Чаткальского национального парка нахо-
дится множество удивительных природных и археологических па-
мятников, таких как:
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—— петроглифы перевала Кумбель — наскальные рисунки, остав
ленные древними людьми;

—— грот Оби-Рахмат — пещерное поселение первобытных людей;
—— плато Пулатхан — живописное плато с уникальными при-
родными ландшафтами;

—— горные озера Урунгач, известные своими прозрачными вода-
ми и живописными окрестностями;

—— каньон Гулькам, впечатляющий красивыми пейзажами;
—— река Коксу, проходящая через парк;
—— водопад Аксарсай — один из красивейших водопадов региона.

В парке также имеются две рекреационные зоны.
Горнолыжные курорты
Горнолыжные курорты «Чимган», «Бельдерсай», «Амирсой» 

предоставляют уникальные возможности для активного отдыха.
Курорт «Чимган» (на высоте ~1 600 м) — старейший горнолыж-

ный комплекс региона. Вершина Большой Чимган (3 309 м) пред-
лагает трассы разной категории сложности. Канатно-кресельный 
подъемник советской постройки работает до сих пор. Зимой (с дека-
бря по март) курорт особенно любим лыжниками, а в теплое время 
года привлекает фанатов трекинга.

Курорт «Бельдерсай» расположен поблизости и славится самой 
протяженной в Узбекистане лыжной трассой (около 3 км). Канатная 
дорога с перепадом высот около 765 м обеспечивает доступ к различ-
ным спускам. Здесь регулярно организуются соревнования по гор-
ным лыжам и спортивному туризму, а также действуют индивиду-
альные программы для любителей активного отдыха.

По разным сообщениям в СМИ, горнолыжные курорты «Чимган» 
и «Бельдерсай» в совокупности приняли 400–500 тыс. чел. за зим-
ний сезон (декабрь—март) 2021–2022  гг. Летом (май—сентябрь) 
эти горные районы посещают ради пикников и однодневных про-
гулок.

«Амирсой» — новейший и самый современный горнолыжный ку-
рорт региона, открытый в декабре 2019 г. В первую зиму (2020–2021) 
его посетило около 100–120 тыс. чел. (согласно заявлениям в СМИ 
представителей самого курорта). Курорт оборудован трассами раз-
ной сложности общей протяженностью около 15  км. Современные 
гондольные и канатно-кресельные подъемники австрийского про-
изводства делают спуски удобными и безопасными. Для экстрема-
лов предоставляются услуги хелискиинга, что позволяет спускаться 
по нетронутым снежным склонам. Высокий уровень сервиса, шале, 
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рестораны и спа-центры делают «Амирсой» привлекательным ме-
стом для туристов, ищущих комфортабельный отдых.

Эти курорты расположены на склонах Западного Тянь-Шаня 
в окружении уникальных ландшафтов и чистого воздуха, но при этом 
находятся в доступности благодаря близости к столице. Они предо-
ставляют широкий спектр возможностей как для профессионалов, 
так и для начинающих лыжников, способствуя развитию зимнего 
туризма в регионе.

Чарвакское озеро — это искусственное водохранилище, об-
разованное путем возведения плотины в конце 1960-х — начале 
1970-х гг. Знаменитое своей прозрачной водой, озеро окружено гор-
ными хребтами со снежными вершинами. Летний период (апрель — 
середина ноября) здесь считается пиковым сезоном, поскольку мно-
гие жители Узбекистана стремятся отдохнуть в прохладном горном 
климате во время каникул и отпусков. На берегу водохранилища 
работают отели с широкой инфраструктурой для рекреации. Тури-
стам, желающим прочувствовать национальный колорит, нередко 
предлагают остановиться в гостевых домах у местных жителей.

Нефритовые озера Урунгач. В Угам-Чаткальском национальном 
парке встречаются живописные горные озера в окружении хвой-
ных и лиственных деревьев. Особого внимания заслуживают неф-
ритовые озера Урунгач — настоящие жемчужины этих мест. Здесь 
можно искупаться в кристально чистой воде, прогуляться к плотине 
и полюбоваться отражением горных утесов в глади верхнего озера. 
Расстояние от ближайшего крупного города до этих озер составляет 
около 150 км.

Часть Угам-Чаткальского национального парка занимает Чат-
кальский биосферный заповедник, основанный в 1947 г. Он разме-
щается на юго-западных склонах Чаткальского хребта, на высотах 
1  110–1  400  м над уровнем моря. Здесь соседствуют горно-лесные 
сообщества, альпийские луга, скалы, речные долины и пойменные 
насаждения.

Среди наиболее любопытных уголков — высокогорное плато 
Пулатхан, представляющее собой массивную известняковую возвы-
шенность с отвесными обрывами на высоте свыше 3 000 м. Эта трудно-
доступная территория привлекает не только красотой, но и легендами 
о скрытых сокровищах, которые, по преданию, хранятся в глубинах 
пещер. Одна из них уходит вглубь более чем на 500 м каскадами ко-
лодцев. Здесь же зафиксирована одна из самых крупных в стране ко-
лоний редких сурков мензбира, охраняемых законом.
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Через национальный парк пролегает немало популярных тури-
стических маршрутов. Наиболее посещаемые ведут по ущельям 
и каньонам рек Акбулак, Караарча, Гулькам, Нуреката, Аксаката, 
Коксу, где можно увидеть водопады, альпийские луга, живописные 
скалы и озера.

Рафтинг (сплав на надувных лодках и катамаранах) особенно 
востребован на бурных реках Чаткал, Пскем, Угам, Ойгаинг. Сюда 
для преодоления разнообразных порогов приезжают опытные спор-
тсмены как из соседних стран, так и из дальнего зарубежья (США, 
Европа, Япония).

Широко развиваются конные и велосипедные туры, а любите-
ли орнитологии могут посвятить время наблюдению за птицами. 
На волну популярности выходит и хелискинг (экстремальное ката-
ние на лыжах по целинным горным склонам с заброской вертоле-
том), позволяющий прочувствовать всю красоту высокогорных про-
странств.

Угам-Чаткальский национальный природный парк представ-
ляет собой уникальную экосистему Западного Тянь-Шаня, сочета-
ющую богатое биоразнообразие, живописные ландшафты и куль-
турно-историческое наследие. Наличие различных рекреационных 
и  охраняемых зон позволяет сочетать экологический и активный 
туризм. Горнолыжные курорты, такие как «Чимган» «Бельдерсай» 
и «Амирсой», вносят значительный вклад в развитие зимнего ту-
ризма, а летние активности (рафтинг, треккинг, конные прогулки) 
привлекают любителей приключений.

Чарвакское водохранилище и Нефритовые озера являются важ-
ными объектами летнего отдыха, способствующими увеличению 
внутреннего туризма. Включение парка в Список объектов Всемир-
ного наследия ЮНЕСКО подчеркивает его глобальную значимость. 
Для дальнейшего развития рекреационного потенциала требуется 
более активное внедрение устойчивых экологических практик, что 
позволит сохранить уникальные природные комплексы для буду-
щих поколений.
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ГЛАВА IV 
Практика туристского освоения  

всемирного живого наследия Узбекистана

4.1. Культурное пространство Байсуна  
в системе туризма

Небольшой городок Байсун, расположенный в Сурхандарьин-
ской области недалеко от Гиссарского хребта, известен на весь на-
учный мир тем, что здесь нашли останки неандертальца. Кроме 
Узбекистана, подобные находки были обнаружены лишь в 21 стране 
мира.

Однако не из-за этих находок территория Байсуна была вклю-
чена в Список нематериального культурного наследия ЮНЕСКО. 
Это  уникальный регион, который по сегодняшний день сохранил 
свою этническую самобытность. Здесь есть все, что дает человеку 
почувствовать себя частью неизведанного и нетронутого цивили-
зацией мира: невообразимой красоты природа, непреступные ска-
лы, стоянки древнего человека с наскальными рисунками, загадоч-
ные и дикие пещеры, святые источники и средневековые крепости. 
Однако самое главное — это местные жители с их неизменным 
на  протяжении веков укладом жизни, самобытными традициями 
народного творчества — фольклорной музыкой, устным поэтиче-
ским эпосом, народными промыслами и национальной одеждой, 
играми и устойчивостью древнейших обрядов. Этот город, располо-
женный у подножия живописных гор Байсунтау, сохранил древние 
обычаи и традиции, которые насчитывают не одну тысячу лет и бе-
рут начало от доисламской языческой культуры. Если и существуют 
затерянный мир, то он находится в Байсуне.

Культурное пространство Байсуна — результат человеческо-
го, творческого духа. Материальная и нематериальная культура 
региона отражает различные элементы исторического развития 
культуры и искусства народов Центральной Азии, Афганистана, 
Ирана и, в определенной мере, Индии. В культурной традиции Бай-
суна сохраняется преемственная связь как с местной Античностью, 
о  чем свидетельствуют материалы археологических раскопок, так 
и со средневековым периодом, что наблюдается в росписях орнамен-
тальных предметов.
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Наиболее ярко эти культурные традиции проявляются в фести-
вале Бойсун бахори («Байсунская весна»), название которого тесно 
связано с небольшим городком в южном Узбекистане. 

Фестиваль Бойсун бахори — это праздник неповторимых куль-
тур! В наше время глобализации порой теряются уникальные обря-
ды и традиции. Лишь в удаленных от крупных городов местах еще 
можно увидеть особую культуру. Фестиваль призван собрать и пока-
зать наследие прошлого, которое бережно хранят не только в Байсу-
не и других регионах Узбекистана, но и в других странах.

Красивая горная природа этого южного уголка страны значи-
тельно отличается от популярных туристических направлений. 
Район Байсуна очень красив весной, когда окружающие горы по-
крыты зеленью и цветущими лугами. Именно поэтому мероприятие 
проводится в это время и называется «Бойсун бахори» («Байсун-
ская весна»). На предгорьях разбивают огромный лагерь с юртами, 
лавками и сценами, на которых выступают фольклорные ансамбли. 
Здесь устраивают арены для различных национальных игр: борьбы 
кураш, конной игры купкари, боев баранов и петухов и т. п. Особое 
место занимает сцена дарбозов (канатоходцев), показывающих цир-
ковые номера, в которых эквилибристика прекрасно сочетается с ве-
селым театральным представлением.

Гости фестиваля «Бойсун бахори» могут познакомиться не толь-
ко с фольклорными традициями и представлениями, но и с ремес-
ленными творениями узбекских мастеров, яркими национальными 
нарядами и вкуснейшей узбекской кухней.

Горный край Байсун, сохранившийся в своей первозданности, 
находится всего в двух часах езды от центра Сурхандарьинской об-
ласти Узбекистана.

Здесь, в горах Кугатанга, на севере Сурхандарьи сохранились на-
скальные рисунки «магической охоты», а рядом в пещере Тешикташ 
были найдены останки неандертальцев. Названия поселений Рабат, 
Кофирун, Дербенд напоминают о забытых ныне тропах Велико-
го шелкового пути, существовавших на протяжении тысячелетий. 
Через Железные ворота в узком горном ущелье, которые упомянуты 
в 630  г. в записках буддийского монаха Сюань Цзяна, шли воины 
Александра Македонского, Чингисхана, Амира Тимура.

Чем выше горы, тем прозрачнее воздух. На смену платановым 
и ореховым рощам приходят арчовые леса, землю покрывают ярким 
изумрудным ковром альпийские луга, в ручьях журчит хрустально-
чистая вода.
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Байсун — маленький островок прошлого, где традиции и обычаи 
сохраняются в неизменном виде, почти не затронутые цивилизаци-
ей. Весной на горных склонах Байсунтау местные крестьяне продол-
жают возделывать пшеничные поля, используя старинные методы, 
такие как вспашка земли плугом, запряженным лошадьми.

Во дворах домов можно увидеть тандыры — глиняные печи, где 
выпекаются лепешки. Муку для них местные жители мелят на руч-
ных или водяных мельницах, как это делали их предки. Жилища 
украшены яркими вышивками — сюзане1, а полы устланы коврами, 
сделанными руками байсунских женщин. Вдоль стен вместо шка-
фов стоят резные сундуки, а на столах — расписная керамическая 
посуда, изготовленная на гончарном круге.

Одежда и обувь женщин украшены вышивкой с орнаменталь-
ными узорами, а ювелирные изделия созданы местными мастера-
ми. Байсунцы продолжают использовать орудия труда и инстру-
менты, изготовленные местными кузнецами, сохраняя традиции 
ремесел.

Каждая семья в Байсуне бережно хранит и передает из поколе-
ния в поколение культуру домоустройства, древние обряды и обы-
чаи, которые имеют глубокий смысл и уходят корнями в доислам-
скую языческую культуру. Обрядовые песни и танцы, а также устное 
творчество сказителей-акынов2, являющихся хранителями легенд 
и преданий, продолжают жить своей естественной жизнью, не ори-
ентируясь на туристов. Это место представляет собой уникальный 
пример сохранения культуры и традиций, которые делают Байсун 
поистине особенным.

1 Сюзане — часть национального декоративно-прикладного искус-
ства Байсуна, которое представлено в виде узоров на коврах и одежде. 
В орнаментике вышивки Байсуна, как и в других районах Узбекистана, 
преобладает растительный и геометрический узор с редким вкраплени-
ем стилизованных изображений птиц и животных. В 2019 г. сообщалось, 
что мастера Байсунского района Сурхандарьинской области Узбекистана 
вышили самое большое в мире сюзане. Длина изделия составила 25 м, 
ширина — 6 м, а вес — 60 кг. В Байсуне есть уникальный сюжет сюза-
не  — изображение возлежащих черноволосых белолицых красавиц, об-
нимающих грациозных оленей. Этот сюжет проник в Байсун в 1950-е гг., 
когда туда переехали две семьи из Осетии, и стал неотъемлемой частью 
народной культуры края.

2 Акын — поэт-импровизатор и певец у тюркоязычных народов Цен-
тральной Азии. Слово «акын» иранского происхождения, первоначально 
означало «духовное лицо», «учитель», «наставник».
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Именно здесь тысячу лет назад акыны (поэты) из узбекского рода 
кунграт1 сложили героический эпос «Алпамыш2». Байсунцы счита-
ют себя потомками легендарного Алпамыша и из уст в уста переда-
ются рассказы, связывающие с его именем каждое ущелье в горах 
и каждый кишлак.

Легенды и предания, рожденные этим горным народом, позже пи-
тали поэтическое вдохновение Алишера Навои, описавшего в даста-
не3 «Пятерицы» трогательную историю любви мужественного Фарха-
да и прекрасной Ширин. Согласно этому описанию, возвышающийся 
склон горы в местности Кетманчапты якобы рассек своим кетменем4 
Фархад. Кишлак Биби-Ширин, что находится недалеко от Байсуна, 
местные жители называют в честь красавицы Ширин.

Удаленность от больших дорог, уклад жизни и самобытность жи-
телей этого живописного высокогорного края позволили сохранить 
здесь в наш век научно-технического прогресса и компьютерных 
технологий лучшие образцы духовности, созданные предками уз-
бекского народа.

Уникальные фольклорные традиции этой жемчужины Сурханда-
рьинского края, признанные мировой общественностью, гармонич-
ное слияние природы, образа жизни и культурных традиций мест-
ных жителей сделали возможным проведение здесь в мае 2002  г. 
первого международного открытого фольклорного фестиваля «Бой-
сун бахори». Для осуществления этого проекта, при поддержке пра-
вительства Узбекистана и под эгидой ЮНЕСКО, на огромной терри-
тории при въезде в Байсун был построен парк «Бойсунтау».

На естественной возвышенности находится этнографический му-
зей, от которого по склонам холма вниз идут ступени лестниц, слу-
жащие одновременно трибунами для зрителей сценических пред-

1 Кунграты — монгольский род, потомки которого приняли участие 
в этногенезе целого ряда монгольских и тюркских народов, главным обра-
зом в Центральной Азии. Род входит в дарлекинскую ветвь коренных мон-
гольских народов. Кунграты впервые упоминаются в 1129 г. В Узбекистане 
кунграты — одно из дашти-кипчакских узбекских племен. Ареал их после-
дующего распространения включает Сурхандарьинскую, Кашкадарьин-
скую и Хорезмскую области Узбекистана.

2 Алпамыш — батыр (герой-богатырь), центральный персонаж одно
имеённого эпоса тюркских народов, который сложился в XIV–XVII вв. Наи-
более обширный вариант сказания об Алпамыше записан от узбекского ска-
зителя Фазила Юлдаш-оглы.

3 Дастан (от перс. — рассказ, история) — эпическое произведение в фоль-
клоре или литературе Ближнего и Среднего Востока, Юго-Восточной Азии.

4 Кетмень — ручное сельскохозяйственное орудие, сходное с мотыгой, 
широко распространенное в Узбекистане.
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ставлений. С возвышенности открывается великолепная панорама 
гор Байсунтау. У подножия холма построена «фольклорная дерев-
ня», в оформлении которой использованы только местные строи-
тельные материалы — красный песок, глина, разноцветный камень. 
Здесь есть «площадь тандыров», зона отдыха с прудом, разбиты 
сады и виноградники, сооружены гостиничные номера в виде юрт, 
характерных для Байсуна. Особый колорит парку придала традици-
онная глинобитная улочка ремесленников с мастерскими, магази-
нами-дуканами1 и чайханами.

Фестиваль собрал множество гостей и участников не только 
из  Узбекистана, но и из десятков других стран. На гостей произ-
вели неизгладимое впечатление выступления фольклорно-этно-
графических ансамблей из Узбекистана и Таджикистана, конкурс 
народных поэтов — бахши и акынов, выставка-ярмарка изделий 
ремесленников. Особый интерес зрителей вызвали узбекские народ-
ные танцы в исполнении К. Даниэллы из Швейцарии и мастерство 
И. Шимара — музыканта из Японии.

На конкурсе дизайнеров одежды можно было увидеть необычное 
дефиле — топ-модели продемонстрировали семнадцать старинных 
нарядов, бережно сохраненных байсунскими женщинами и переда-
вавших их из поколения в поколение.

Весьма плодотворной была работа международной научной кон-
ференции на тему «Проблемы сохранения народных культурных 
традиций». В обсуждении вопросов развития народной культуры, 
ее выживания в условиях современности приняли участие ученые 
из  Франции, Японии, Великобритании, Кореи, России, Турции 
и других стран.

Успех первого международного фестиваля «Бойсун бахори» по-
зволил сделать его ежегодным. Встречи ученых с хранителями на-
родных традиций, сказителями-бахши, ремесленниками, исследо-
вания историко-этнографической среды Байсуна как уникального 
«хранилища» культурного наследия способствовали созданию ком-
плексной экспедиции для изучения этого края.

При содействии ЮНЕСКО и Японского трастового фонда был 
разработан совместный проект «Сохранение культурного наследия 
Байсуна». Экспедиция, в состав которой вошли искусствоведы, этно
графы, филологи, музыковеды, исследовали в горных кишлаках 
центры ремесел, изучали особенности народной музыки и обрядов, 

1 Дукан — маленький ресторан, трактир, мелочная лавка на Ближнем 
Востоке, на Кавказе и в Центральной Азии.
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древние технологии изготовления юрт. Были изучены рецепты и со-
ставы из трав (например, корни миндаля и листья грецкого ореха), 
которые используются байсунцами для окрашивания хлопчатобу-
мажных и шерстяных изделий, а также кожи. Исследователей заин-
тересовали традиционные способы выделки кож горных козлов для 
шитья мягкой обуви мокки и махси, а также изготовление специ-
альных сапог из телячьих кож для мулака — конных народных игр.

Байсун всегда славился восхитительной вышивкой. Для ее орна-
ментов характерны как геометрические мотивы, унаследованные от 
кочевого племени кунгратов и напоминающие стилизованное изо-
бражение рогов горных козлов, так и растительные узоры, дошедшие 
до наших дней от оседлого населения здешних мест. При изготовле-
нии ковров для оформления юрт до сих пор преобладает геометри-
ческий орнамент, а в вышивках одежды и сюзане существует некий 
синтез растительных и геометрических рисунков.

Во время экспедиции ученые обнаружили старинные методы на-
родной медицины, в том числе необычный обряд зикр джахр, кото-
рый восходит к истории развития философского учения суфизма1. 
Ритуальные заклинания и определенный психологический настрой 
при совершении этого обряда до сих пор используется местными та-
бибами2 для лечения некоторых душевных заболеваний.

Отдельные находки стали настоящей научной сенсацией. Специ-
алисты Узбекистана давно изучили центры народной керами-
ки Хорезма, Ферганского и Самаркандско-Бухарского регионов. 
В Сурхандарье был известен только центр в Денау. Участники экс-
педиции обнаружили ранее неизвестный центр поливной керами-
ки в  Байсуне. В мастерской усто3 Изатуллы Ишанкулова, предки 
которого, потомственные гончары — кулолы, перебрались сюда 
из  Бухары в  XIX  в., оказались образцы традиционных керамиче-
ских изделий, по которым ученые могут реконструировать стиль 
средневековой бухарской керамики, нигде уже не сохранившейся, 
даже в музейных коллекциях.

Еще десятилетие назад только заезжие художники бродили 
по  склонам Байсунтау, сидели с этюдниками в тени тополей Сай-
роба4 и наслаждались неповторимыми горными ландшафтами это-

1 Зикр джахр — суфийский ритуал, представляющий собой ритмическое 
громкое повторение одного или нескольких имен-эпитетов Бога, иногда со-
провождаемое ритуальным танцем и распеванием мистических стихов.

2 Табиб — знахарь, народный целитель, лекарь.
3 Усто — узб. мастер, учитель.
4 Сайроб — небольшое селение в Байсунском районе Сурхандарьинской 

области Узбекистана.
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го прекрасного края. Сегодня Байсун приветливо встречает всех, 
кто желает совершить путешествие во времени, прикоснуться к за-
поведным тайнам языческих обрядов огнепоклонников и шаман-
ских культов, лучше узнать этот заповедный край, хранящий па-
мять о культуре древних народов.

Музыкальное творчество народов Байсуна складывалось веками 
под влиянием разнообразия социально-бытовых условий и социаль-
но-психологических особенностей общества. Оно вобрало в себя эле-
менты музыкальной культуры узбекского и таджикского народов 
и отражало различные функции, касающиеся как семейной жизни 
человека, так и его хозяйственной деятельности, верований и при-
родных явлений. Музыкальное творчество Байсуна образует две 
большие группы прикладных (колыбельные, обрядовые, трудовые 
песни и мелодии) и неприкладных (лирические и бытовые песни 
и мелодии, жанры терма, кошук, лапар и ашула) жанров, пред-
ставляющих наследие узбеков и таджиков. Прикладной жанр — 
это колыбельные — Алла, обрядово-календарные — Муборакбод, 
Йил боши, Сумалак, Бойчечак, Суст хотин, Чой момо, Рамазон; 
обрядово-свадебные — Ёр-ёр, Келин салом, Мочаи, «Арус барон»; 
обрядово-похоронно-поминальные — Йиги, Гуянда, Садр, культово-
ритуальные — Жахр; трудовые — Майда, Обло барака, Шохмой-
илар, Куш хайдаш, Хуш-хуш, Турам, Урмак, Ёргучок. Народно-
эпические сказания-дастаны с речитативно-гортанной манерой 
пения в сопровождении домбры представлено шерабадско-байсун-
ской исполнительской школой бахши-шоиров, носителем традиций 
которой был Шерна бахши, а ныне его ученики — Шоберди Болтаев 
(кишлак Мунчок) и Абдуназар Поёнов (кишлак Хонком), народные 
бахши Узбекистана, выступающие во многих зарубежных странах. 
Носители народного эпоса подразделяются на бахши-шоиры (скази-
тели дастанов) и бахши-термачи (исполнители терма — песен).

Большинство образцов музыкального творчества связаны с на-
родными обрядами с их многообразием обычаев, церемоний, риту-
алов и традиций, которые до сего времени сохранились в Байсуне: 
календарные (вызывания дождя — Суст хотин, ветра — Мирхай-
дар, снега — Кор келди, первого цветка — Бойчечак, первой бороз-
ды  — Куш хайдаш, остановить ветер — Чой момо); семейно-бы-
товые (той-свадьба — Бешик, Суннат или Угил, Мучал и  Никох 
той; похоронно-поминальные — Садр); культово-ритуальные (вра-
чевания  — Жахр или Куч, Алас, Кушнос, Чакмок, Мушкулку-
шод); а также общенародные праздники — Навруз (приход весны), 
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Мехрган (сбор урожая), Дарвишона (посева), которые не только 
сохранились в памяти народа, но и бытуют еще в духовной жизни 
населения Байсуна. Носителями традиций фольклорного искусства 
Байсуна являются сами жители края — народные исполнители, 
фольклорный ансамбль «Байсун», детский фольклорный ансамбль 
«Куралай», а художественного ремесла и народных промыслов — 
мастера-ремесленники.

Обрядовая музыка Байсуна, представляя одну из культурных 
ценностей прошлого и настоящего, является важной страницей его 
художественной «биографии». Ее изучение позволяет вникнуть 
в  народное художественное сознание, выявить ряд существенных 
особенностей музыкального быта и духовной жизни народа.

Веками формировавшийся музыкальный фольклор народов Бай-
суна вобрал в себя элементы музыкальной культуры узбекского и тад-
жикского народов. Он отражает разнообразные социально-бытовые 
и социально-психологические культурные особенности этих народов, 
касающиеся как семейной жизни человека, так и его хозяйственной 
деятельности, верований и природных явлений. Большинство песен-
ных и инструментальных жанров связано с народными обрядами, 
обычаями, церемониями и ритуалами. Обряды сочетают в себе все, 
что накоплено в культуре народа. Они отражают историческую жизнь 
определенной общественно-экономической формации и, в известной 
мере, формируют духовный мир нации. Обряд — это не просто тор-
жество с шествием, музыкой, танцами, народными играми или по-
вод повеселиться. Это история народа с его богатыми традициями, 
где важнейшую роль играют социально-психологические факторы, 
религиозные ритуалы и праздники, нормы взаимоотношений меж-
ду людьми, фольклор (заговоры, причитания, приговорки, песни, 
наигрыши). Отражая важные социальные связи поколений, их пред-
ставления о мире, обряд сохраняется как этнокультурная традиция. 
Поэтому обрядово-праздничный комплекс составляет значительную 
часть современной этнической культуры Байсуна.

Характерные черты обрядовых церемоний жителей Байсунско-
го региона составляют обрядовые комплексы: первый связан с уз-
беками родов кунграт, катаган1 и других, в хозяйстве которых зна-
чительная роль принадлежала скотоводству; второй — с узбеками 
и таджиками, в хозяйственной деятельности которых преобладало 
земледелие. Существование общих обрядовых комплексов в куль-

1 Катаганы — средневековое монгольское племя, родственное роду Чин-
гисхана.
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турах оседлых земледельцев и кочевых скотоводов свидетельствует 
о их глубоком родстве как явлений общественных.

При этом следует отметить, что культура жителей равнинной ча-
сти района отлична от культуры жителей горных местностей. Одна-
ко и внутри отдельных кишлаков, особенно горных, наблюдаются 
яркие диалектные различия, связанные с культурой и языком узбе-
ков и таджиков, исконно проживающих на территории Байсунского 
района. Обряды Байсунского этнокультурного региона отличают-
ся от обрядов других регионов Узбекистана. Это касается порядка 
их проведения, состава участников, а также характера исполнения 
обрядовой музыки.

Обряды как часть духовного наследия узбекского народа на мно-
говековом пути своего бытования и развития впитывали в себя как 
знания о природе и человеке, так и народные идеалы добра и красо-
ты. В обрядах отразились этические и эстетические нормы народно-
го быта. В них народ выступал как художник и творец. Неотъемле-
мой чертой большинства обрядов являлась красочность оформления 
и проявление в нем музыкально-хореографического действия с эле-
ментами зрелища, схожего с театральным. Именно с обрядами свя-
зано приобщение человека к народному творчеству: песням, тан-
цам, играм, музыке и так далее, где человек мог полнее проявить 
свои лучшие качества.

Народные обряды в кишлаках и махаллях1 Байсуна связанны 
с жизненным путем человека — от рождения до смерти. Они вклю-
чают обряды традиционные календарные (Навруз, Бойчечак, Йил 
боши — «Первая борозда», «Лола — сбор тюльпанов», Мехрган-
обло барака или Хосил байрами, Сус хотин — вызывание дождя), 
семейно-бытовые (Бешик туй, Угил ил Суннат туй, Мучал туй, 
Никох туй, похоронно-поминальные — Гуянда, Садр). Каждая 
сфера семейных обрядов формировала свой круг народных песен 
и традиционных инструментальных мелодий — от простых до более 
сложных песенно-инструментальных циклов. Своеобразны и куль-
тово-ритуальные обряды, большинство которых связано с шаманиз-
мом и исламскими культами (обряды врачевания Жахр, Кушнос, 
Алас и другие).

Обряды и обрядовая музыка Байсуна представлены свадебными 
торжествами — Туй, сопровождаемые музыкой, песнями, танцами, 

1 Махалля — узбекский квартал, форма общины, объединенная на  не-
большой территории. Центром махалли обычно считается мечеть или 
чайхана.
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зрелищами и народными играми (Копкара, Кураш, Пиеда улок, 
Кавзо, Догиш и другими). Песни, инструментально-танцевальные 
мелодии и ритмы вобрали в себя музыку разных эпох и стилей, 
разнообразную по характеру и содержанию, по типам музицирова-
ния и, что особенно важно, — жанрово-стилевым закономерностям.

Наиболее устойчивыми в плане сохранения традиций в обряде 
бракосочетания Никох туй оказались обычаи Кампир улди (смерть 
старушки), Келинни Сотиб Олиш (покупка невесты), Келинни тан-
лаш (найти невесту: жених должен найти свою невесту среди оди-
наково одетых девушек с закрытым лицомсхожего роста и телосло-
жения), Келин салом (поклон невесты), Келин тазими (прощание 
невесты со своим отцом), а также шественно-величальные песни 
Ёр-ёр, приветственно-назидательные — поклон невесты Келин 
салом или Хазор али, поздравительные Ал муборак, обрядово-
процессуальные Келин ва куев кутлови, которые до сего времени 
не только сохранились в свадебном обряде, но и исполняются жен-
щинами в самом Байсуне (Махалли Куктепа и Арик усти), в киш
лаках Туда, Рабат, Назари и др.

Особенно празднично и многолюдно проводится в Байсуне обряд 
обрезания — Угил, или Суннат туй, включающий в себя ряд обря-
дов и обычаев (Масхалат Оши, Утин Оши, Туй Оши, Нон Пишди), 
зрелищ и народных игр Копкара (козлодрание), Кураш или Олиш 
(борьба), Эшак улок, Пиеда улок (козлодрание на ишаках и пешие 
бега), народные игры Эшак минди (сесть на осла), Кулок чузди (по-
тянуть за уши) и пр. В кишлаке Яккатол, например, этнографы на-
блюдали обряд Нон пишди (приготовление лепешек к торжеству), 
в котором участвовали почти все женщины кишлака и их родствен-
ники. Женщины месили тесто и готовили из него лепешки, которые 
пекли на двух тандырах (причем требовалось приготовить более 
2  тыс. лепешек), затем очищали их от золы (этим занимался один 
мужчина). Готовые лепешки складывали в специально отведен-
ное место. Для гостей и участников обряда резали скот и готовили 
специальные угощения.

Еще один обряд при Угил туй проводится за два дня до основных 
торжеств. Это Кавзо в обряде Утиш оши (плов), на котором решал-
ся вопрос о заготовке дров к свадьбе, ведь плов готовился поочеред-
но в трех огромных котлах. Когда заготовщики дров возвращались 
с гор, их встречали молодые парни и детвора, а один из жителей ки-
шлака надевал на себя кавзо — одежду из коры арчи (отсюда и наи-
менование обряда Кавзо — кора арчи). Вся процессия, пританцовы-
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вая и прикрикивая под ритмы дойры, подходила к дому, где должны 
были состояться торжества. Позади танцующих шли груженные 
дровами ослики. Некоторое время танцы продолжались во дворе, 
а  затем кавзочам преподносили подарки и всех участников при-
глашали к праздничному столу. Этот обряд до сих пор сохранился 
в кишлаках Алачапан, Яккатол и Дехиболо, где его удалось заснять 
этнографам.

Особым событием в обряде обрезания считается проведение зре-
лищ-игр Копкара (козлодрание), который наблюдали в кишлаке 
Дербенд, и Кураш (борьба), зафиксированный в кишлаках Сангчил 
и Дуоба. В ходе игр каждый победитель получал от хозяев торжества 
призы, а абсолютный победитель награждался особенно ценным по-
дарком улоком — большим бараном или козой, либо большим ков-
ром. На игры съезжаются наездники и борцы со всех районов и об-
ластей. Приехавшим издалека гостям готовили места для ночлега 
у соседей, а хозяева торжеств снабжали их продуктами. С раннего 
утра звонкая мелодия сурная под ритмы доула (барабана) и дойры 
извещала гостей и жителей кишлака о начале игр. В кишлаке Туда 
исследователи записали сурнайные мелодии «Бойсунча», «Туйена», 
«Кунгиротча», «Шодиена» в исполнении Бури Джумаева.

Традиционные инструментальные мелодии «Лолача», «Дучава», 
«Мавриги» и другие были записаны в исполнении братьев Худой
куловых — Абдураима, Заира и Батыра, которые обслуживали 
свадьбы Байсуна и близлежащих кишлаков. Их отличает разнообра-
зие исполнительских приемов, широта дыхания и выразительность 
мелоса.

Похоронно-поминальные песнопения (своеобразные плачи-при-
читания) Йиги, Гуянда до сих пор активно бытуют в народной 
жизни Байсуна. Обычно их исполняют женщины а капелла в ли-
рико-скорбной или драматически-протяжной манере сольно либо 
группой.

Определенной песенной формой является Гуянда (иногда ее на-
зывают Аламли кушик — буквально «песня скорби»). Это речита-
тивно-протяжное скорбное пение этнографы записали в махалле 
Куктепа города Байсуна от Шарбон Шоймоновой (1927 г. р.). Гуянда 
чаще исполняется в похоронном обряде, где, рассказывая о тех или 
иных событиях и обстоятельствах жизни, передавалось настроение 
исполнителя, его чувства и отношение к происходящему.

До недавнего времени Гуянда входила в погребальный обряд-
мистерию Садр с сольно-групповой формой исполнения, который 
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сопровождался движениями типа танцев, создававших необходи-
мый обрядово-эмоциональный колорит. Несмотря на преклонный 
возраст, Ш. Шоймонова участвовала в данном обряде. Когда после 
омовения покойного родственники и близкие собирались вокруг 
носилок-гроба, Ш. Шоймонова исполняла песнопение как ведущая 
гуянда- плакальщица, а остальные участники причитали, двигаясь 
и пританцовывая против часовой стрелки, повторяя словосочетание 
Обло ху в определенной ритмоформуле. По рассказам старейшего 
жителя Байсуна Холика Рахмонова (1912 г. р., махалля Куктепа), 
Садр до недавного времени исполнялся и в обряде Тазия при по-
хоронах совершеннолетней девушки или парня, во время которых 
устраивалась символическая свадьба и пелись свадебные песни (ведь 
в  иной мир они должны уйти совершенной женщиной или мужчи-
ной), а только после этого пелись похоронные плачи-причитания.

В Байсуне у узбеков-катаган (род токчи) в день похорон готовят 
обрядовую пищу Кора ош («черная пища») в виде шурпы, где кости 
жертвенного животного никогда не разламывались (кишлак Кизил 
навр). Иногда всем присутствующим на похоронах дают деньги, 
а в прошлом поверх гроба бросали монеты (кишлак Мачаи).

В ряде кишлаков Байсуна до сих пор сохранился обряд «вызы-
вания дождя», во время которого исполняется обрядовая песня Сус 
хотин (женщина, дарующая воду), которая своими корнями восхо-
дит еще к зороастрийским временам. В засуху и в начале лета ста-
рейшины кишлаков давали указание о проведении обряда. Для это-
го изготавливали куклу-чучело, охраняющую посевы. Участники 
(как мужчины, так и женщины) с этой куклой обходили все дома 
кишлака, исполняя песню Сус хотин, мелодия которой строится на 
чередовании двух интонаций — зова Сус хотин и просьбы Емгир 
егсин (излей потоки дождя). Хозяева домов, услышав пение, выхо-
дили и окатывали куклу водой, а затем вручали участникам продук-
ты или сладости.

Обряд заканчивался коллективной трапезой, после которой с доб
рыми пожеланиями куклу кидали в колодец или в реку (кишлак 
Авлод). В кишлаках Яккатол и Курганчи женщины во время прове-
дения обряда использовали выдолбленную тыкву — своеобразный 
инструмент, издающий определенный звук. Вращая тыкву, под звук 
этого инструмента исполнялась песня Сус хотин. Процесс завер-
шался обливанием водой и вручением подарков.

Для кишлаков Яккатол, Алачапан, Пулхоким, Кофрун и других 
характерно исполнение трудовых песен, связанных с обрядами первой 
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борозды (ведь там до сих пор для обработки земли и пахоты жители 
пользуются деревянным плугом), уборки урожая, а также заклина-
тельных и обходных песен-колядок Е раббиман (во время наступле-
ния месяца рамазан) и Мирхайдар (в обряде «вызывания ветра»).

Для Байсунского региона, в частности кишлаков Авлоди, Сари
осие, Мачаи, Купганчи и для самого районного центра Байсун, харак-
терно исполнение культово-ритуальных песнопений Жахр, берущих 
свое начало от шаманизма и суфийских обрядов Зикр (буквально — 
поминание имени бога). В данном случае Жахр (крик или гром-
кий) — обряд врачевания, где божественное слово в форме речитати-
ва перекликаются с пением. Во время обряда используют различные 
атрибуты шамана-бахши (кнут, кинжал, раскаленный черпак, дой-
ра). Действие обряда направлено на лечение душевнобольных, чтобы 
словом, мелодией и ритмикой, силою художественных образов своих 
стихов жахрчи вселить в больного мысль о выздоровлении.

Действие, ритуал, атрибутика, структура мелоса, примене-
ние народных музыкальных инструментов (в  Курганчи — кобуза, 
в  Мачаи  — домбры, в Байсуне — дойры), и своеобразная ритми-
ческая пульсация свидетельствуют о древнейших связях с шама-
низмом, а использование религиозных текстов и подчинение ре-
гламенту ислама — о связях с суфизмом. Примером тому служит 
исполнение Жахр Исмат-суфием из кишлака Сариосие, Акмалом, 
Ферузой и Санобар Рамазановами из Байсуна, Ровшаном Абдуллае
вым и Мухиддином Расуловым из кишлака Авлод. К обрядам вра-
чевания следует также отнести лечение огнем или молнией больных 
детей Алас, записанное в кишлаке Авлод, лечение детей магией сло-
ва Кушнос, наблюдаемое в кишлаках Яккатол, Сариосие, Авлоди, 
Мачаи, Курганча и в самом Байсуне.

Шаманское пение — наиболее древний вид религиозно-художе-
ственной культуры, в основе которого лежат несколько постоянно 
чередующихся небольших попевок. Их последовательность, как 
правило, приводит к образованию интонационных звеньев вопро-
сно-ответной структуры, что в стремительно-быстром темпе способ-
ствует особой динамизации камлания.

Обряды и обрядовая музыка Байсуна1, как и вся обрядовая прак-
тика в целом, тесно связана с календарем, семейными обычаями 
и верованиями, с широкой музыкальной практикой масс. Это спо-
собствовало созданию различных типов исполнения песен, речита-

1 Сост. по: Абдуллаев Р. С. Байсун: традиционная музыкальная культу-
ра. — Ташкент: Представительство ЮНЕСКО в Узбекистане, 2006. — 122 с.
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тива и песнопения, которые нашли отражение в исполнительстве 
и  в  терминологии жанров. Именно в динамике социокультурного 
функционирования раскрываются характерные параметры не толь-
ко обрядовой музыки, но и всей традиционной музыкальной культу-
ры узбекского народа.

В целях охраны, сохранения и популяризации культурного на-
следия в 2002–2005 гг. были проведены целевые научные экспеди-
ции при поддержке ЮНЕСКО и Трастового фонда правительства 
Японии по изучению феномена Байсуна. Главное внимание было 
уделено историко-этнографическим особенностям Байсуна, его ау-
тентичным обрядовым традициям, искусству народного ремесла, 
устному народному творчеству и музыкальной культуре, народным 
играм и эпическим сказаниям. По результатам экспедиций были 
изданы две монографии «Байсун» (Атлас художественных ремесел 
и Традиционная музыкальная культура (2006) на английском и рус-
ском языках), сборник «История и традиционная культура Байсуна» 
(2005), сборники материалов научных конференций, альбом перво-
го фестиваля «Бойсун бахори», аудио диски «Традиционная музыка 
Байсуна», видео фильм по материалам экспедиций и мультимедиа 
«Байсун», при фольклорном ансамбле «Байсун» функционировала 
Академия фольклора для детей. Самым значительным событием 
стало проведение Открытого фольклорного фестиваля «Бойсун ба-
хори» и Международная научная конференция (2002–2006) в его 
рамках. При поддержке ЮНЕСКО построен и функционирует Центр 
народного творчества и музей «Прикладное искусство Байсуна» 
с  мастерскими народных ремесленников, открыта школа Устоз-
шогирд (мастер-ученик) по вышивке и ковроделию. В рамках фести-
валя проходили ярмарки народных промыслов, показ традицион
ной и современной моды, демонстрация фольклорных спектаклей 
Академического национального театра и Сурхандарьинского об-
ластного театра, реконструирована мастерская мастера-керамиста 
Иззатулла Эшонкулова с целью возрождения байсунской керамики.

Весь собранный материал лег в основу государственной коллекции 
«Культурное пространство Байсуна», включающей описание более 
20  объектов нематериального наследия Байсуна. Строительство же-
лезной дороги «Кумкурган–Байсун–Гузар» оживил приезд иностран-
ных туристов в этот уникальный историко-этнокультурный край1.

1 См.: Культурное пространство Байсуна // Нематериальное культур-
ное наследие Узбекистана: сайт. — URL: http://www.ich.uz/ru/ich-of-
uzbekistan/elements-included/75-boysun (дата обращения: 25.04.2025).

http://www.ich.uz/ru/ich-of-uzbekistan/elements-included/75-boysun
http://www.ich.uz/ru/ich-of-uzbekistan/elements-included/75-boysun
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Важным стимулом в деле поддержки форм и жанров традицион-
ной культуры во всем центральноазиатском регионе и выработки 
долгосрочной стратегии в сфере ее сохранения и дальнейшего раз-
вития стало решение ЮНЕСКО о признании Байсунского региона 
Сурхандарьинской области Узбекистана «Шедевром устного и нема-
териального наследия человечества».

Попытка раскрыть целостный характер существующего жанрово-
видового разнообразия, определить состав, иерархию, эволюцию 
и взаимодействие устного поэтического творчества, музыкального 
фольклора, зрелищных представлений, художественных ремесел, 
обратила внимание научной общественности Узбекистана и зару-
бежных стран на этот уникальный регион. Наметилась тенденция 
к осознанию традиционной культуры Байсуна не только как исто-
рико-культурного реликта, но и как важной духовной ценности со-
временности. Стратегическое положение Байсуна на древних кара-
ванно-торговых трассах и его удаленность от современных крупных 
городских центров, позволившая сохранить уникальные традиции 
народной культуры, поставили перед учеными задачу комплексно-
го исследования региона как целостного историко-этнокультурного 
феномена.

Жители Байсуна свято чтят сохранившиеся в регионе почти 
в первозданном виде народные традиции и обычаи, песни и танцы, 
ремесла и ритуалы, исторический стиль в одежде. Это богатое на-
следие и явилось основой ставшего уже традиционным Открытого 
фольклорного фестиваля «Бойсун бахори» и проходящей в его рам-
ках Международной научной конференции по проблемам сохране-
ния народной культуры.

Еще одним важным этапом в планомерном изучении и пропаган-
де Байсунского культурного феномена стало проведение летом и осе-
нью 2003 г. Байсунской научной экспедиции при участии Научно-
исследовательского института искусствознания, Фонда поддержки 
культуры и искусства «Байсун» и группы 8М1 при поддержке офи-
са ЮНЕСКО в Узбекистане и Национальной комиссии Узбекистана 
при ЮНЕСКО. Сбор и запись аудио, видео, фотоматериалов более 
40 кишлаков позволили больше узнать об истории края, этногене-
зе, обрядах и обычаях, о религиозных взглядах, народных зрелищах 
и играх, о музыкальном фольклоре и инструментарии, художествен-
ных ремеслах и архитектуре, об устном народном творчестве и его 
мастерах. По итогам полевых работ экспедиции в январе 2004  г. 
в НИИ искусствознания прошла научно-практическая конференция 
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с демонстрацией материалов, изделий народно-прикладного искус-
ства, музыкальных инструментов и произведений художников Узбе-
кистана и России.

4.2. Навруз — новый год по зороастрийскому 
календарю как ресурс событийного туризма

Навруз — весенний праздник и первый день нового года у пер-
сидских и тюркских народов. Его празднуют более чем 300 млн чел. 
по  всему миру. Слово «Навруз» в переводе с персидского языка 
(фарси) означает «новый день». Навруз отмечают в Иране, Средней 
Азии и на Кавказе 21 марта, а в Казахстане — в день равноденствия 
(20, 21 или 22 марта) как начало весны в Северном полушарии.

Некоторые народы связывают с ним не только приход весны, но и 
начало нового года. Издревле в Азербайджане, Узбекистане, Иране, 
Афганистане, Таджикистане и многих других восточных странах 
приход весны и новый год отмечали праздниками. 21 марта — пер-
вый день официального календаря в Иране и Афганистане.

Праздник Навруз содержит различные характеристики немате-
риального культурного наследия из-за своей древности, широкого 
географического охвата и разных периодов празднования. В его ос-
нове лежит множество культурных форм и образов, связанных с ле-
гендарным царем Ирана Новрози Джамшидом.

Подобные сюжеты присутствуют в индийской мифологии, в ту-
рецких легендах «Бозкурт», «Амо Навруз», в иранской легенде, 
в легендах Афганистана и стран Средней Азии. Наряду со сказка-
ми и классическими эпическими поэмами, известными как «сти-
хи Новруза», существуют особые мелодии и песни, связанные 
с этим праздником. Церемония Навруза называется Наз-э-Навруз, 
Яад-э-Навруз, Навруз-э-Хордак, Навруз-э-Хара и Навруз-э-Саба. 
Такие народные песни, как «Навруз», «Мубаракбад», «Шохмой-
лар», «Сумалак», «Бойчечак», «Бинафша», и сегодня популяр-
ны в  Узбекистане. В настоящее время песни Навруза исполняют 
на национальных и даже международных концертах. 

В честь Навруза исполняются традиционные танцы, которые 
имеют свои особенности у разных народов. Культурные и языковые 
нюансы находят отражение в специальных фольклорных представ-
лениях. Среди них «Хан Бази» и «Кусех Галин» в Иране, «Куса Куса 
Хан» в Азербайджане и Турции, «Бахор Ханым», «Навруз Баба», 
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«Дехкан Баба», «Насреддин» в Узбекистане, «Аспак Бази» (клоун), 
«Лаклак бози» в Кыргызстане. В целом эти обычаи, несмотря на их 
уникальность и культурное разнообразие, имеют много общего.

Определение дат в основном основано на древних астрономиче-
ских учениях. В средние века летописи подтверждали и исправляли 
такие известные ученые, как Абу Райхан Беруни, Махмуд Кошгари 
и Омар Хайям.

В каждой семье и сообществе существует множество ритуалов, 
традиций и культурных мероприятий. Одна из важнейших функций 
праздника — общественные собрания, например, специальные мас-
совые ритуалы с использованием воды и огня.

Так, в Иране люди перепрыгивают через источник или огонь в по-
следнюю среду года, известную как Чаршанбе Сури или Чаршанбе-э 
Аташ. В Азербайджане последние четыре среды года называют-
ся «Чаршанбе Об» — вода, «Чаршанбе Бод» — ветер, «Чаршанбе 
Хок» — земля и «Чаршанбе Аташ» — огонь. В эти дни люди собира-
ются у костра, поют традиционные песни, танцуют вокруг огня или 
воды. Существуют и другие обычаи. Так, в Кыргызской Республике 
люди отдают долги, наводят порядок в домах, мирятся с соседями 
и прощают их. Как символ изобилия, плодородия и дождя, все со-
суды наполняют молоком, йогуртом, пшеницей и родниковой во-
дой. По словам старейшин, это отводит от людей различные болезни 
и невезение.

Во многих деревнях и племенах в последнюю среду года и нака-
нуне Навруза женщины приносят воду из близлежащего родника 
или колодца.

В первые часы праздника принято посещать стариков, соседей, 
малообеспеченные семьи, инвалидов. Люди дарят друг другу подар-
ки, особенно маленьким детям, женихам и невестам.

Праздник продолжают игры и зрелища: в Иране это местная 
борьба — зорхана и пахлавани, в Таджикистане Бандбози — искус-
ство канатоходцев; в Афганистане, Монголии и странах Централь-
ной Азии — игра Бузкаши, Кок-бору, Кокпар, Улак тартыш (бо-
лее известная в России, как «козлодрание»), в которой две конные 
команды должны забросить тушу козла в казан соперника; в Кыр-
гызской Республике — Оодарыш (скачки, где нужно выбить сопер-
ника с седла), Кыз Куумай (погоня за девушкой верхом), Эр-Эниш 
(борьба верхом на лошадях), Кураш (традиционная борьба на поя-
сах), Жамбы ату (стрельба из лука верхом на лошади за ценный се-
ребряный приз) и специальная ночная игра для подростков и детей 



128

Глава IV. Практика туристского освоения всемирного живого наследия…

Ак Чолмок — «белый челнок», в которой нужно искать брошенную 
ведущим в ночной темноте белую кость.

Кроме того, в этот день приносят подарки усопшим и ставят свечи 
на их могилы. В Азербайджане во второй день Навруза мужчины мо-
лятся за умерших, этот день называется «День отца». В Казахстане, 
накануне праздника, люди подносят к двери две зажженные свечи.

Есть два основных и священных приема пищи: первый — обед 
в Науруз или перед ним, а второй — полдник в Навруз. Еда состо-
ит из отварного риса и овощей, курицы, пшеничной лапши и рыбы 
(в зависимости от региона).

В Кыргызстане после праздничного обеда люди выходят на ули-
цы, чтобы отметить праздник. В небольших городах и селах выбира-
ют специальные места для приготовления Нооруз Кеджи или Чон 
Кеджи (супа) из принесенного в жертву быка. Это древнее блюдо го-
товят из мяса, масла, риса, нута, ячменя, пшеницы, овса, манной 
крупы, проса и специй.

Стоит отметить, что в Кыргызской Республике полусакральная 
пища подается на семейных праздничных обедах, а не на коллектив-
ных обрядах.

Одним из важнейших символов праздника является стол, на ко-
тором расставлена посуда, соответствующая символическим пред-
метам. Предметы олицетворяют чистоту, свет, мир и богатство. Так, 
вода символизирует чистоту, свеча или фонарь — света, «Сабзе» 
или «блюдо из зелени» — растения.

В Кыргызской Республике одна из основных традиций праздно-
вания Навруза — это окуривание домов черным можжевельником 
(Аластау) или другими хвойными деревьями. Для очищения домов, 
людей и имущества используют адырашман (кирг. «дикая рута»). 
В Иране также принято использовать запах дикой руты.

Праздник нашел свое отражение в музыке, танцах, легендах 
и литературе, ремеслах и живописи (преимущественно в миниатю-
ре). Различные мастера руками изготавливают украшения и игруш-
ки для детей. Все они символизируют приход весны и обновление 
природы, как и праздник Навруз. Например, в Кыргызской Респу-
блике в этот день выступают уличные артисты, разыгрывая события 
из легенд. В Узбекистане песни в честь Навруза входили в реперту-
ар фольклорных артистов, поэтов и сказителей. Некоторые из этих 
легенд до наших дней («Хорезм», «Сурхандарья», «Кашкадарья», 
«Самарканд»). Особый вклад в развитие традиционной музыки внес-
ла обрядовая мелодия, которая послужила основой для создания 
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инструментальных и сольных циклов-макамов Бухары, таких как 
«Шошмаком», «Хорезм макамлари» и «Ферганско-Ташкентские 
макамлари».

Навруз — праздник с древнейшей историей, который означает на-
чало нового года и приход весны. В поэме «Шахнаме» начало празд-
нования связывается с царствованием шаха Джамшида, из-за чего 
среди зороастрийцев часто используется название «Джамшиди Нав-
руз», а также существовала традиция коронации шахов в этот день.

Слово «Навруз» впервые упоминается в персидских источниках 
во II в. н. э., однако само событие отмечалось значительно раньше, 
уже во времена династии Ахеменидов (около 550–330 гг. до н. э.). 
В  этот период правители провинций Персидской империи прино-
сили дары шахиншаху, что подчеркивало важность праздника как 
символа единства и обновления. Навруз стал не только культурным, 
но и политическим событием, объединяющим народы и традиции, 
что делает его значимым в истории и культуре многих стран, где он 
отмечается до сих пор.

«…
И там, словно солнце небесных высот,
Сиял повелитель прославленный тот.
Сходился народ на его торжество,
Дивился величью царя своего.
Джемшида осыпав алмазным дождем,
Назвали тот радостный день Новым днем.
То день был Хормоз, месяц был — Фервердин.
Забыв о заботах, не помня кручин,
Под говор струны, за ковшами вина,
Вся знать пировала, веселья полна.
И люди тот праздник святой сберегли,
Как память о древних владыках земли1».

Согласно иранской мифологии, Навруз также связан с похорона-
ми героя Сиявуша, который был убит туранцем Афрасиабом. Эта ле-
генда упоминается в Авесте и более подробно описана в «Шахнаме» 
Фирдоуси. Из исторических источников известно, что день похорон 
Сиявуша был назван «Навруз» и отмечался как праздничный.

Формирование Навруза охватывает столетия, начиная с древ-
нейших времен и до возникновения зороастризма. Праздник содер-

1 Фрагмент из эпической поэмы «Шахнаме» персидского поэта Фирдо-
уси (Фирдоуси А. Шахнаме. — М.: Изд-во АН СССР, 1957. — Т. 1. — С. 7).
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жал анимистические элементы. В день Навруза древние индоарии 
поклонялись «фраваши» — духам усопших предков. Этот обычай 
был позже заимствован зороастризмом, который стал официальной 
религией Ирана. Один из семи основных праздников зороастрийцев 
совпадал с концом зимы и преддверием весны, переходя в праздник 
поминания душ предков, который приходился на ночь накануне ве-
сеннего равноденствия.

А. Н. Негмати отмечал, что жители Самарканда и окрестных селе-
ний торжественно отмечали последний вторник перед Новым годом 
по персидскому календарю (Навруз). После захода солнца люди раз-
жигали костры, пели песни и играли на национальных инструмен-
тах. Под звуки бубна факельное шествие направлялось к реке, где 
устраивали празднества, прыгали через костры и купались в реке. 
Более зажиточные таджики организовывали совместные трапезы 
для малоимущих, а прыжки через костры символизировали поже-
лание обильного урожая и защиту от злых духов. Даже женщины 
с грудными детьми участвовали в этом ритуале, надеясь на избавле-
ние от бед и несчастий в течение года.

Сохранились и другие атрибуты зороастрийского праздника. 
Например, зороастрийцы наполняли сосуды семенами пшеницы 
или ячменя, заливали водой, а затем, когда семена прорастали, 
приносили их домой и ставили в особое место. Этот обычай сохра-
няется в настоящее время в Азербайджане, Иране и Средней Азии. 
На  праздничный стол зороастрийцы ставили яйца как символ за-
рождения жизни и особые сладости, которые также присутствуют 
на современных праздничных столах.

Один из ученых узбекского народа, Абу Райхан Беруни, в своей 
книге «Памятники минувших поколений», говорил о месяце фер-
вердин, который считался первым месяцем года по солнечному ка-
лендарю: «Первый день этого месяца — Навруз». Навруз — пер-
вый день года, и его персидское название имеет то же смысловое 
значение. Навруз (перс. зидж) в прошлом, в високосные годы со-
впадал с входом Солнца в знак Рака. «Приходит в пору от падения, 
раскрываются цветы, деревья от цветения до созревания плодов, 
растения от прорастания до совершенства. Поэтому Навруз явля-
ется свидетельством начала и сотворения Вселенной», — объяс-
няет он1.

1 Бируни А. Р. Избранные произведения. — Т. 1: Памятники минувших 
поколений. — Ташкент, Изд-во АН УзССР, 1957.
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Навруз издревле был любимым праздником. Во время него пре-
кращались даже войны и ссоры, прощались обиды, а шахи награ-
ждали самых достойных и отпускали некоторых узников.

Проведенные археологические и этнографические исследова-
ния показали, что праздник Навруз впервые отмечался на той же 
земле, где находилась Ниса — столица Парфии. Это подтверждает-
ся трудами греческих и европейских философов, а также матери-
альными находками1. Примером таких находок являются «храмы 
огня» на горе Хадже, недалеко от озера Хамун в Систане2, руины 
в Тахт-и-Сулеймане, остатки хорошо укрепленных древних крепо-
стей древнего Хорезма Топрак-Кала, Аяз-Кала и др. Однако наи-
более масштабным и древнейшим комплексом зороастризма был 
Гяур-Кала3 в низовьях Амударьи. Здесь, в Нукусе, сохранился 
уникальный некрополь Миздакхан с мавзолеем Мазлумхан-Сулу. 
В центре Орлиного замка находился мавзолей с голубым куполом. 
По одной из легенд, описанной в статье «Щедрость Онакути» жур-
нала «Саодат», сказано: «В михрабе мавзолея был изумрудный 
камень в поднятой руке статуи Онакути. В день весеннего рав-
ноденствия, первого дня месяца Хамаля по лунному календарю 
(22  марта по нашему нынешнему календарю), солнечный свет из 
отверстия в куполе мавзолея падал на изумрудный камень в руке 
Онакути и зажигал огонь в очаге котла, готового для приготовле-
ния сумаха».

По другим легендам, Навруз — день встречи Адама и Евы.
Жители Хавашиа говорят, что царь Сулейман потерял свое цар-

ство в тот день, когда пропало его кольцо. Через сорок дней, когда 
кольцо было найдено, к нему вернулись и царство, и процветание. 

В «Шахнаме» Фирдоуси праздник Нового года связан с именем 
шаха Джамшида. Например, чтобы принести пользу стране, Джам-
шид учит людей профессии, плавит железо и делает оружие, прядет 

1 Наиболее известные материалы были собраны в ходе Хорезмской ар-
хеолого-этнографической экспедиции АН СССР, также известной как 
Хорезмской экспедиции, под руководством Сергея Павловича Толстова. 
Она проходила в 1937–1991 гг. на территории Туркменской ССР, Казахской 
ССР и Узбекской ССР.

2 Систан, также известный как Сакастан и Сиджистан — историческая 
область на территории современного юго-западного Афганистана, юго-вос-
точного Ирана и юго-западного Пакистана

3 Гяур-Кала — крепость Неверных. Название подчеркивает доисламское 
происхождение этого крупного культурного центра.
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пряжу и ткет одежду, строит здания, раскрывает тайны медицины, 
строит корабли и создает сад. Наконец, вершиной его работы стало 
изготовление трона из чистого золота, который он поднял на высо-
чайшую гору во время восхода солнца и вознесся на небеса. По этой 
легенде в этот же день отмечался Навруз.

Алишер Навои в произведение «Тарихи мульки аджам» («Исто-
рия царей Аджама») утверждает, что Навруз был изобретен после 
великих открытий Джамшида. По словам Навои: «Джамшид по-
строил беспрецедентное и невероятное высокое здание под назва-
нием Чихил Минар...». После завершения строительства ему яви-
лось солнце и посадило его на трон в здании. Он распространил 
справедливость и мир во всем мире и установил праздник Навруз 
в этот день.

На самом деле трудно точно определить, когда и как был создан 
Навруз. Глубокие корни Навруза уходят в самые древние време-
на — к весенним праздникам, которые проводились на полях после 
перехода первобытных людей к земледелию, перед началом нового 
рабочего сезона. Рождение праздника связано с глубоко научными 
законами мироздания и природы: входом Солнца в знак Хамаль, 
равноденствием, удлинением дня и началом возрождения в приро-
де. Это послужило основой для празднования Навруза как праздни-
ка возрождения, независимо от того, когда наступает начало года 
в любом обществе.

Сегодня Навруз — 21 марта является национальным праздником 
в Узбекистане. Его отмечают в городах и селах всех регионов. В этот 
день проходят различные конкурсы, выступают артисты, подают 
сладкие угощения из весенней зелени. 

Навруз — один из важнейших праздников в календаре мусуль-
манских народов. Это уникальное социальное и природное явление, 
олицетворяющее гармонию между человеком и природой, чего нель-
зя сказать о 1 января, представляющем собой искусственную дату, 
установленную по воле людей.

Навруз до сих пор широко отмечается среди народов. По древне-
му обычаю, до наступления Навруза люди должны убирать в домах 
и вокруг них, рассчитаться с долгами.

Традиционным ритуалом в Навруз является составление Хафт 
сина (перс. هفت سین ) и Хафт шин-а. Хафт син состоит из семи эле-
ментов, названия которых начинаются с буквы С (S или Sîn в пер-
сидском алфавите). Хафт шин также состоит из семи элементов, 
названия которых начинаются с буквы Ш в персидском алфавите.
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На праздничных столах складывали круглые лепешки из пшени-
цы, ячменя, проса, кукурузы, фасоли, гороха, чечевицы, риса, кун-
жута и бобов. В Новруз готовят еду из семи продуктов, преимуще-
ственно растительных. Наиболее известным праздничным блюдом 
является сумаляк — блюдо из пророщенных ростков пшеницы.

В Таджикистане гостей приветствуют словами «С праздником 
Навруз» (тадж. Навруз муборак бод! Наврузатон фируз бод!). 
Праздничный стол в этот день особенный. На нем обязательно 
должна стоять пища, состоящая из семи блюд (Хафтсин и Хафт-
шин), название которых начинается с буквы «с». Это сумалаяк 
(тадж. суманак), уксус (тадж. сипанд, сирко), проросшая пшеница 
(тадж. сэмени), зелень (тадж. сабза) и т. д. Кроме названных блюд 
на стол ставят зеркало, свечи и крашеные яйца. Все перечисленное 
имеет символическое значение: свеча — свет или огонь, оберегаю-
щий человека от злых духов. Яйцо и зеркало нужны, чтобы уста-
новить завершение старого года и наступление первого дня нового. 
Азербайджанцы ставят крашеное яйцо на зеркало.

В Узбекистане праздничным блюдом является «сумалак/суме-
лек». Поздравляющий говорит: «Пусть праздник Навруза будет 
счастливым!» (узб. Navro’z bayrami qutlug’ bo’lsin), принимающий 
поздравления отвечает Navro’z ayyomi muborak bo’lsin!

В Казахстане праздничным блюдом является «наурыз коже» 
из  семи ингредиентов. Поздравляющий говорит: «Поздравляю 
с праздником Наурыз! Пусть будет изобилие!» (каз. Наурыз мейра-
мы құтты болсын! Ақ мол болсын!), принимающий поздравления 
отвечает «И тебе того же!» (каз. Бірге болсын!). У казахов Младшего 
жуза, проживающих в основном на западе Казахстана и в прилегаю-
щих областях России, празднование Наурыза начинается с 14 мар-
та и называется амал (от арабско-персидского названия месяца 
hamal / һамал / һәмәль); его традиционным элементом является об-
ряд «көрісу», когда все должны приветствовать друг друга рукопо-
жатиями обеими руками, произнося «Счастливого года!» (каз. Жыл 
құтты болсын!).

В Азербайджане с праздником Навруз поздравляют словами 
«Пусть ваш праздник Навруза будет благословенным!» (азерб. 
Novruz bayramınız mübarək olsun!) и отвечают на поздравление сло-
вами «И ваш тоже!» (азерб. Sizinlə bahəm!). Куриное яйцо выполня-
ет роль курантов. Его ставят на зеркало, лежащее на столе. Как толь-
ко яйцо качнулось — Новый год наступил и можно поздравлять друг 
друга и угощаться. Все сидящие за столом начинают поздравлять 
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друг друга. Важным атрибутом праздника являются сласти, такие 
как пахлава, шекербура, бадамбура и многое другое. Угощая гостей, 
желают, чтобы год был таким же сладким, как эти яства, приготов-
ленные в домашних условиях. Раньше в некоторых прибрежных 
районах Азербайджана на столе обязательно присутствовала рыба 
с головой, зачастую фаршированная орехами и кишмишем.

Астраханские татары широко отмечали Навруз 14 марта, назы-
вая его «амиль» (от арабско-персидского названия месяца hamal / 
һамал / һәмәль). Татары и ногайцы Астрахани поздравляют друг 
друга фразой «Благословенного праздника вам!» (Байрам хаирле 
булсын!).

Крымские татары произносят название праздника как Наврез. 
Хозяева белят и ремонтируют дом, наводят в нем порядок. Перед 
празднованиями принято посещать могилы предков и приводить 
их в порядок. Предков поминали, делая подношения и прося у них 
помощи и защиты от бед в будущем году. У крымских татар приня-
то начинать празднование после утреннего намаза. Утром 21 марта 
идут на убранные могилы, где произносят молитвы. Стол украша-
ют пророщенной пшеницей, которую специально для этого выса-
живают за месяц до праздника. На столе должно быть много яств, 
но обязательно должны присутствовать символические блюда: хлеб, 
маслины, пенир (домашний сыр), тыква, виноград, изюм, орехи. 
Магические семь предметов и продуктов на столе становятся сим-
волическим даром Солнцу, которое, принимая дар, должно позабо-
титься о богатом урожае.

В Курдистане с праздником поздравляют словами «С праздником 
Навруз!» (курд. Newroz pîroz be!).

Навруз имеет доисламское происхождение и его корни уходят 
в  древние языческие и зороастрийские традиции. Этот праздник, 
отмечающий приход весны и обновление природы, связан с различ-
ными ритуалами, которые отражают анимистические верования, 
такие как почитание духов предков и природных сил.

Философия и обрядность Навруза действительно не имеют пря-
мого отношения к исламской религии, которая акцентирует внима-
ние на единобожии и отказе от поклонения природным силам. Ислам 
подчеркивает важность поклонения только одному Богу и отвергает 
любые формы идолопоклонства, что может противоречить традици-
онным элементам Навруза, связанным с природой и предками.

Тем не менее, с течением времени Навруз стал интегрировать-
ся в культурные практики многих мусульманских народов, и его 
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празднование адаптировалось к новым условиям. В современных 
обществах Навруз часто воспринимается как культурный, а не ре-
лигиозный праздник, объединяющий людей независимо от их ве-
роисповедания. Это показывает, как традиции могут эволюциони-
ровать и сохраняться в разных контекстах, даже когда они имеют 
корни в доисламских верованиях.

В советское время Навруз не праздновался открыто в Узбеки-
стане и других частях Центральной Азии. Есть информация, что 
этот праздник, имеющий историю в несколько тысяч лет, был офи-
циально запрещен в Узбекистане, особенно в 1980-е гг. По мнению 
некоторых экспертов, комментирующих новейшую историю, тогда 
в Узбекистане начало расти чувство национализма. В советский пе-
риод запрет Навруза происходил в два этапа. «В начале 1920-х го-
дов, во время создания „Общества атеистов“, когда людей заставля-
ли отречься от своей религии, Навруз входил в число запрещенных 
праздников. В 1985–1986 годах Навруз воспринимался в Узбекиста-
не как «опасная традиция», — говорил историк Файзулла Исхаков.

Эти преследования позднее широко обсуждались среди узбекской 
интеллигенции, переживавшей период национального возрожде-
ния. Народный хафиз Дадахан Хасан вспоминал, что в эти годы 
народный поэт Узбекистана Абдулла Орипов выступил с инициати-
вой изменить Навруз на праздник «Бахт и Бахор». «Рано Абдулла-
ева была идеологическим секретарем ЦК Узбекистана. На пленуме 
комитета она раскритиковала Навруз как религиозный праздник. 
Абдулла Орипов сказал, что это праздник счастья и весны. Тогда 
я прочитал свою песню «Мархабо, Навруз Олам», — рассказывал 
Д.  Хасан. По мнению Хайитбоя Абдуллаева, одного из узбекских 
интеллектуалов, участвовавших в общественно-политических про-
цессах 1980-х и 1990-х  гг., запрет Новруза был инициативой уз-
бекских коммунистов. «Это запрещено только решением Комму-
нистической партии Узбекистана. Потому что Навруз праздновали 
в соседних Таджикистане и Казахстане». По словам Файзуллы Иша-
кова, ограничения на Навруз в основном были введены по указанию 
Москвы. «Это решение было принято в 1986  году. Сейчас многие 
винят в этом Рано Абдуллаеву. Но на самом деле оно контролиро-
валось Москвой». Однако историк считал, что «вина этой женщины 
в том, что она не смогла противостоять этому давлению».

В годы после Второй мировой войны Навруз еще называли 
«Котел полон» и с нетерпением ждали его, как Нового года. Оседлые 
тюрки в этот праздник ели семь разных блюд, что значило сохранить 
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котел полным до следующего года. В некоторых местах его отмечали 
как «праздник тюльпанов».

После обретения независимости после 1991  г. Навруз стал все-
народным национальным праздником. Если изначально Навруз 
рассматривался как культурное событие и отмечался как государ-
ственный праздник, то теперь приобрел политический и официаль-
ный характер. Ежегодно президент Узбекистана поздравляет народ 
с Наврузом.

Однако Навруз пока не стал национальным праздником в истин-
ном смысле этого слова. «В советское время в основном отмечали 
9  и  1  мая. Национальных праздников не было. Наш народ попал 
в эту модель. <…> Потому что Советы отрезали наш народ от духа 
Навруза. Наши люди до сих пор не могут выбраться с этой доро-
ги», — говорил хафиз Д. Хасан.

По словам Х.  Абдуллаева, Навруз — праздник ткачества. 
«В настоящее время предпринимаются усилия по интеграции празд-
ника в национальный дух. Например, восстанавливаются ранее со-
блюдавшиеся субботы. Вероятно, это также полезно для поддержа-
ния чистоты. Но недостаточно накормить супом 4–5 тыс. человек. 
Когда есть достаточно времени, все празднуют Навруз дома»,  — 
предполагал Х. Абдуллаев.

По мнению литературоведа Наима Каримова, дух Навруза не по-
кинул народ. «Когда восстановили праздник Навруз, мы узнали, 
сколько у нас традиций связано с ним, насколько он дорог нам. 
Сколько песен, сколько блюд. У нас даже есть песни, которым мы 
подпеваем. Есть также особые льготы для посещения кладбища 
и поминовения умерших», — сказал он.

Навруз, по мнению некоторых верующих, не является ислам-
ским праздником. Они говорят, что это не соответствует шариату. 
Хотя такие споры в Узбекистане открыто не ведутся, знающие со-
циальную историю люди полностью отвергают приведенную выше 
интерпретацию.

«В древние времена Навруз, вероятно, имел другую религиоз-
ную историю. Но со временем Навруз стал национальной традици-
ей. В Навруз солнце перемещается из одного дня в другой. Анали-
зируется гороскоп. Исламский мир признает этот факт. В шариате 
этому нет противодействия. Наоборот, его всегда уважали. К сожа-
лению, фанатичные и ограниченные религиозные течения могут от-
рицать не только Навруз, но и другие традиции», — говорит один 
из ученых-исламоведов.
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Литературный критик Наим Каримов говорит, что Навруз стал 
символом обновления в жизни узбекского народа, его культуре и ли-
тературе.

Навруз, «новый день» — это культурная традиция многих наро-
дов, которая знаменует первый день весны и обновление природы. 
Этот праздник включает в себя ритуалы, церемонии и культурные 
мероприятия, а также особый ужин с близкими. В этот день люди 
надевают новую одежду, навещают членов семьи и друзей, дарят по-
дарки, особенно детям.

Празднуемый в течение более 3  тыс.  лет на Балканах, в стра-
нах Черноморского бассейна, на Кавказе, в Центральной Азии, 
на Ближнем Востоке и в других регионах, Навруз поощряет ценно-
сти мира и солидарности между поколениями и внутри семей, а так-
же примирение и добрососедство.

В 2010  г. Генеральная Ассамблея Организации Объединен-
ных Наций провозгласила «Международный день Навруз» в сво-
ей резолюции A/RES/64/253, которая приветствует усилия госу-
дарств-членов, отмечающих Навруз, по сохранению и развитию 
культуры и традиций, связанных с этим днем. Резолюция призыва-
ет государства-члены прилагать усилия для повышения информи-
рованности о Наврузе и организовывать ежегодные мероприятия 
в ознаменование этого праздника.

«Наурыз, Навруз, Науруз, Невруз, Нуруз, Новруз — этот празд-
ник прихода весны богат не только своими традициями, но и своими 
названиями. Вне зависимости от того, как называете его вы, этот 
общий праздник является событием, объединяющим сообщества 
людей в разных странах и регионах на протяжении вот уже более 
3000 лет», — Одрэ Азуле, Генеральный директор ЮНЕСКО1.

Этот объект живого наследия ЮНЕСКО был расширен в 2016 г. 
по совместной инициативе Афганистана, Азербайджана, Индии, 
(Исламской Республики) Ирана, Ирака, Казахстана, Кыргызста-
на, Пакистана, Таджикистана, Турции, Туркменистана и Узбеки-
стана.

1 Более подробно см.: Реконструкция достопримечательностей Мосула 
под эгидой ЮНЕСКО // ЮНЕСКО: сайт. — URL: https://www.unesco.org/ru 
(дата обращения: 23.05.2025).

https://www.unesco.org/ru
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4.3. Туристско-экскурсионное пространство 
музыкального наследия шашмаком1

Шашмаком представляет собой важный элемент музыкальной 
традиции среднеазиатских народов, особенно узбеков и таджиков. 
Это группа макомов, которые образуют систему классических мело-
дий и песнопений, объединенных общими музыкальными характери-
стиками, такими как высота тона, метод исполнения, форма и стиль.

Термин «маком» имеет арабские корни и переводится как «место 
жительства» или «место обитания». Слово используется для обозна-
чения определенных музыкальных ладов или систем, которые фор-
мируют основу традиционной музыки в регионе. Несмотря на  то, 
что определения макомов могут быть расплывчатыми, современ-
ные теоретические исследования помогают прояснить их значение 
и структуру.

В трудах теоретиков музыки, таких как Зайнулобидин Хусайни, 
термин маком описывается как нечто, связанное с музыкальны-
ми инструментами и их исполнением. Например, в книге «Канун» 
он сравнивает макомы с «кольцевыми барьерами», что может быть 
интерпретировано как метафора для обозначения музыкальных ра-
мок, в которых развиваются мелодии. Это также указывает на то, 
что макомы могут быть связаны с определенными инструментами 
и стилями исполнения.

В более широком смысле, макомы и шашмаком играют ключе-
вую роль в сохранении и передаче музыкального наследия, отра-
жая культурные и исторические особенности народов Центральной 
Азии. Они служат не только как музыкальные формы, но и как сред-
ство выражения идентичности и традиций этих народов [132].

Шашмаком — классический музыкальный жанр узбекско-
таджикских народов, который возник в первой половине XVIII  в. 
Он  представляет собой уникальное сочетание музыкальных и поэ-
тических традиций, включая романтические, философские, поучи-
тельные и религиозные газели известных узбекских и персидских 
поэтов, таких как Рудаки, Джами, Лютфия, Навои, Бабур, Физули, 
Хафиз, Амири, Надиры, Зебунис и Огахи, а также народные четве-
ростишия.

В контексте музыкознания народов Средневековья Ближнего 
и Среднего Востока, макам обозначает звуковые структуры и мело-

1 См: Наследие в руках молодежи: новые тренды. C. 86–95.
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дии, созданные в соответствии с определенными правилами и тра-
дициями. В ранний период макамы существовали в разрозненных 
формах, но в  XIII в. Сафуддин аль-Урмави систематизировал их, 
создав теоретическую систему из двенадцати основных макамов. 
В конце XVII в. эта система столкнулась с кризисом, что привело 
к возникновению новых национальных и местных форм макомов.

В частности, в середине XVIII  в. в  Бухаре, одном из крупных 
культурных центров Центральной Азии, в творческом исполнении 
придворных музыкантов и композиторов был сформирован шаш-
маком, известный как бухарский макам или «Шашмаком Бухары». 
Этот жанр стал важной частью музыкального наследия региона, от-
ражая богатство культурных традиций и исторического контекста 
узбекско-таджикских народов [133].

Среди типов узбекских макамов под влиянием шашмакома 
сложились хорезмийские макамы, макамные направление Фер-
гана-Ташкент, а также дикие (свободные) макамы, трубные, ду-
торные направление и другие. В составе шашмакома до нас дошли 
«уникальные образцы таких жанров, как амаль, кор, накш, пешрав, 
савт, тарона, кавл, которые широко использовались в композиции 
прошлого» [106].

Шашмаком состоит из макамов Бузрук, Рост, Наво, Дугох, Сегох 
и Ирак, а также включает более 250 различных форм мелодий и пе-
сен. До сих пор музыканты, хафизы и композиторы создают множе-
ство интерпретаций композиций макама, голоса, танбура, трубы, 
дутора, одночастные и серийные произведения по трекам макама, 
а также новые мелодии и песни на их основе.

Структура шашмакома интерпретировалась по-разному. Соглас-
но мнению некоторых исследователей, каждый из них включает 
в  себя три части: мушкилот — инструментальную часть макама, 
наср — певческую (вокальную) часть и уфарскую часть, связанную 
с танцем. Макамы исполнялись музыкантами и певцами как сольно, 
так и совместно.

Во дворце эмиров Бухары в поздний период «оркестр» включал 
два танбура, две дойры, афганские рубабы, сато или кобыз, иногда 
баламан1.

1 Танбур — струнно-щипковый музыкальный инструмент типа лютни;  
рубаб — струнный смычковый инструмент арабского происхождения; 
сато  — разновидность танбура; кобыз — смычковый инструмент со сдво-
енным ковшеобразным корпусом; баламан — азербайджанский язычковый 
духовой инструмент.
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Танбур — это струнно-щипковый музыкальный инструмент, на-
поминающий лютню, распространен в арабских странах, Иране, 
Центральной Азии и среди уйгуров (которые называют его тамбир). 
Инструмент имеет корпус грушевидной формы и длинный гриф. 
Танбур был ведущим инструментом в исполнении макама, так как 
позволял настраивать струны в соответствии с мелодиями макама, 
что позволяло достичь оптимального звучания.

Дойра — важный инструмент для музыкантов и певцов, которые 
исполняли партии шашмакома по определенной методике. В древ-
них источниках записаны ритмические единицы (накры), использу-
емые при игре на дойре. Обычно метод игры на этом инструменте 
включает два разных вида приемов:

— Бак (бака, бако, бакка, бакко) — звук, который получается при 
ударе по краю круга инструмента.

— Бум — удар пальцами по средней части бубна.
Основной тон каждого макама уникален и относительно устой-

чив, но в процессе исполнения мелодии в его тонах происходят не-
которые изменения. Это связано с тем, что в формирование шаш-
макома включаются другие темы макама, близкие и созвучные 
к основной теме макама. Однако их каденция и тональность могут 
отличаться от основной темы макама.

Главные из них называются Тасниф, Тарье, Гардун, Мухаммас 
и Сакил. Этим произведениям присвоены статусные названия (на-
пример, Таснифи Бузрук, Таржей Дугох, Гардуни Сегох), а некото-
рые из них упоминаются вместе с именами композиторов (Мухам
маси Насруллайи, Сакили Исламхан).

Некоторые музыкальные инструменты имеют отдельное назва-
ние (например, Нагмаи Орази Наво), а в Дуго и Сего они сочетаются 
с названием макама (например, Пешрави Дуго, Самой Дуго, Хафи-
фи Сего). Инструментальные части шашмакома состоят из мелоди-
ческих структур «хона» и «бозгуй». Хона (буквально «дом», форма 
напева) — музыкальное построение, которое при первом появле-
нии представляет собой тематическое зерно, мелодическую основу 
всей части в целом. Последующие проведения хона основаны на его 
развитии (вариативность). Бозгуй — рефрен, периодически повто-
ряемое мелодическое построение. Он следует после каждого хона, 
а иногда и после нескольких хона, что придает пьесе рондообразную 
форму.

Такие инструментальные партии, как Тасниф, Тарье, Нагмаи 
Ораз, Самой, Хафиф похожи друг на друга, но малы по размеру; 
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Гардун и Пешрав сильнее развиты; направление Мухаммас и  Са-
кил — более сложные и протяженные произведения, которые 
создавались на основе метода длинных и сложных кругов — образ 
движения в статике, освоения «верха» и «низа» (темброво диф
ференцированные звуки дойры: «бум» — низ, «бак» — верх) [92].

Плавная мелодичность и колорит тесно связаны с тематикой 
шашмакома. Эти произведения выражают глубокие философские 
и  разнообразные лирические настроения, требуют от слушателя 
внимательности.

После того, как инструментальные партии шашмакома сыграны, 
обычно наступает очередь вокальной части. В ней певец исполняет 
мелодию, используя макам как основу для своей импровизации. 
Также может последовать часть, в которой солирующий инструмент 
или певец вновь представляют основные темы шашмакома, иногда 
с новыми вариациями и интерпретациями. Завершается все финаль-
ной кодой, которая подводит итог произведению. Однако структура 
может варьироваться в зависимости от традиций и предпочтений 
исполнителей. Некоторые песни — ашула могут состоять из слож-
ных самостоятельных песенных жанров — таронов1, которые также 
исполняются сериями.

Певческие секции шашмакома делятся на две группы, отличаю-
щиеся по структуре: первый включает секции Сарахбор, Талькин, 
Наср и заключительную часть Уфара, а второй в основном состоит 
из секций Савт и Монгольский и их ответвлений.

Хотя мелодии одноименных секций Шошмакома (Сарахбо-
ри Бузрук, Сарахбори Наво и других) различны, стихи, читаемые 
в связи с круговым методом2, сопровождаются одними и теми же ме-
лодиями.

Макомными направлениями, составляющими узбекскую клас-
сическую музыку, являются ялла, катта ашула [2]. Встречают-
ся и  региональные отличия, среди которых выделяется бухарский 
шашмаком.

В 1920-е  гг. в Бухаре, Самарканде, Ташкенте были созданы 
специальные музыкальные школы и учебные заведения, где особое 
внимание уделялось освоению макомных образцов народной му-

1 Тарона (перс.) — жанр песнопения со стихами в форме рубаи; рубаи — 
четверостишие, форма лирической поэзии, широко распространенная 
на Ближнем и Среднем Востоке. Истоки лежат в устном народном творче-
стве иранцев и таджиков. В письменном виде жанр существует с IX или X в.

2 Под круговым методов подразумевается, что стихи и мелодии связаны 
между собой. Когда меняется мелодия, то меняются и стихи.
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зыки. Для преподавания были приглашены известные музыканты 
и хафизы [108].

Изучению шошмакома стали уделять больше внимания 
с  1950-х  гг. Исследование Исхака Раджабова «К вопросу о ма-
каме» подняло макамоведение узбеков на новый уровень [140]. 
В Таджикистане Б. Файзуллаев, Ш. Сохибов и Ф. Шахобов записали 
свои выступления и издали пять томов шашмакома под редакцией 
В. М. Беляева в Узбекистане. 

Первый профессиональный макомный ансамбль в Узбекиста-
не был основан фольклористом, народным артистом Узбекиста-
на и  академиком Юнусом Раджабием в  1959  г. при Узтелерадио. 
Этот  ансамбль стал важным этапом в возрождении и популяриза-
ции узбекского музыкального наследия. В 1960–1962 гг. ансамбль 
начал запись и издание инструментальных и преимущественно пев-
ческих композиций, которые впервые вошли в серии «Шошмаком» 
и «Макомные направления Ташкент-Фергана». Эти записи сыграли 
значительную роль в сохранении и распространении традиций уз-
бекского макамного искусства, а также в привлечении внимания 
к богатству культурного наследия региона [58].

В Ташкентской консерватории, на базе кафедр Восточной музы-
ки и Традиционного исполнительства (с 1992 г.), налажено научное 
изучение и практическое освоение шашмакома на высшем, среднем 
специальном и начальном уровнях образования. С 1983 г. в Узбеки-
стане регулярно проводится республиканский конкурс макомных ис-
полнителей, который с 1991 г. носит имя Юнуса Раджабия, что под-
черкивает его вклад в развитие узбекского музыкального наследия.

На основании постановления президента Республики Узбекистан 
от 17 ноября 2017 г. «О мерах по дальнейшему развитию искусства 
узбекского национального макома» был создан Узбекский нацио-
нальный макомный центр искусства. Его основная цель заключа-
ется в углубленном изучении искусства национального узбекского 
макома, его пропаганде в соответствии с традициями и предостав-
лении возможности народу наслаждаться богатством узбекского му-
зыкального наследия. В составе Узбекского национального центра 
искусства макома действует ансамбль макома имени Юнуса Раджа-
бия, который продолжает традиции и наследие, заложенные его ос-
нователем.

В 2007 г. ЮНЕСКО опубликовала большую публикацию Исхака 
Раджабова «Макомлар» (Макомы). В ноябре 2003 г. «Шошмаком» 
был признан ЮНЕСКО «Шедевром устного и нематериального куль-
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турного наследия человечества». В 2008 г. он был включен в миро-
вой представительский список.

С 2018  г. в городе Шахрисабз Кашкадарьинской области один 
раз в два года проводится международный форум MAQOM ART — 
Форум искусства Маком. В рамках форума проходят следующие ме-
роприятия:

—— научно-практическая конференция на тему «Роль музыки 
макoма в мировой цивилизации»;

—— сольные концерты певцов и музыкантов из разных стран мира 
и Узбекистана;

—— прослушивание макомных ансамблей, певцов и музыкантов;
—— программы о жизни и творческой деятельности всемирно из-
вестных личностей Узбекистана;

—— выставка, посвященная истории искусства макома, презента-
ция научно-просветительских работ и научно-познавательной 
литературы, изданной на узбекском, персидском, арабском, 
английском и русском языках.

Также в целях поддержки и поощрения активных исполните-
лей в рамках конференции проходит конкурс, участники которого 
оцениваются по следующим номинациям: «Профессиональный ма-
комный певец», «Профессиональный макомный музыкант», «Про-
фессиональный макомный педагог», «Профессиональный маком-
ный промоутер», «Профессиональный молодой макомный артист» 
и «Профессиональный макомный композитор».

В настоящее время эффективную деятельность по творческому 
развитию и пропаганде макомов на всей территории Узбекистана 
ведут профессиональные ансамбли (например, ансамбль «Маком»), 
специализирующиеся на исполнении шошмакома, а также коллек-
тивы художественной самодеятельности.

Традицию бухарского шашмакома сохраняют не только в Бухаре 
и консерватории Ташкента. Школы шашмакома открыты общиной 
бухарских евреев в Израиле и еврейской общиной в США (там также 
есть хор мальчиков под руководством народного артиста Узбекиста-
на Эзро Малакова). 

На формирование традиции шашмакома, как и на формирование 
любой другой древней народной традиции, влияло множество фак-
торов на протяжении тысячи лет.

Изначально это устная традиция передачи знаний, мудрости, 
притч у кочевого народа. Почти всегда такое повествование обрас-
тает индивидуальным для каждого этноса способом вокального ин-
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тонирования. Не всегда мы можем назвать это пением, но и просто 
повествованием это быть перестает. 

Включение в такое повествование музыкальных инструментов — 
историческая неизбежность.

Локально развивавшиеся в разных общинах макомы встретились 
в Бухаре — знаковом месте притяжения в IX–X  вв., где начался 
их симбиоз, который и породил наиболее узнаваемые и устоявшиеся 
к сегодняшнему дню элементы жанра.

Как и любое другое кочевое искусство, шашмаком в устной тра-
диции выражен гораздо более ярко и многообразно, чем это может 
позволить традиция письменная. Мы можем записать текст, поря-
док исполнения составных частей и их логику, назвать состав му-
зыкальных инструментов, можем указать вкладываемые смыслы, 
но мы практически не можем записать саму музыку.

Интонационная и ритмическая составляющие шашмакома на-
столько далеки от западной музыкальной грамоты, что просто нет 
способа выразить все нюансы исполнения на бумаге. Западное 
сольфеджио не подразумевает необходимых нюансов интонирова-
ния и, соответственно, не может их зафиксировать. Сегодня суще-
ствуют некоторые системы нотации макома, но они не унифициро-
ваны. Именно поэтому, если не будет изобретена дополнительная 
музыкальная грамота для фиксации особенностей исполнения вос-
точной культуры, шашмаком обречен оставаться в рамках устной 
традиции.

Мы знаем, что устная традиция — очень хрупкая материя, поэ-
тому так важно прилагать усилия для ее сохранения. Если на свете 
не останется ни одного человека, владеющего искусством исполне-
ния шашмакома, то эту традицию невозможно будет возродить.

Однако сохранение традиции не должно подразумевать ее кон-
сервацию. Мы можем видеть, что за тысячу лет шашмаком пережил 
ряд серьезных изменений как в сторону усложнения, так и в сторону 
упрощения — ведь для устной традиции характерны подвижность 
и изменчивость.

Хотя сегодня центром изучения шашмаком является Ташкент-
ская консерватория, живет он по-прежнему в Бухаре.

Шашмаком дает простор как для обычного, так и для событий-
ного туризма. Его нельзя увидеть в любой момент в определенном 
месте. Он куда сложнее уловим, чем, например, балет «Лебединое 
озеро», на который можно купить билет, посмотрев афишу нужного 
театра. Шашмаком, как мерцающий светлячок, ненадолго возника-
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ет в самых неожиданных местах — культурных центрах, театрах, 
ресторанах и кафе, на уличных выступлениях и мастер-классах.

Получается, что ознакомиться с этой традицией целенаправлен-
но не так просто, но практически невозможно не услышать шашма-
ком, будучи в Бухаре.

В 2021  г. кабинет Министров Республики Узбекистан принял 
постановление о том, что в Бухаре каждые два года в мае, начиная 
с 2022  г., будет проводиться Республиканский фестиваль юных 
исполнителей «Шашмаком». Он будет включать как сольные, так 
и  групповые выступления исполнителей до 30  лет. Это отличная 
инициатива для привлечения молодежи к сохранению этого уни-
кального искусства.

Стоит также отметить, что в Таджикистане с 2000 г. по указу пре-
зидента Эмомали Рахмона 12 мая отмечается праздник Шашмакома.

Ранее уже было сказано, что шашмаком — это довольно длинное 
произведение, сложное для восприятия неподготовленным слуша-
телям. Людям, выросшим на европейской музыкальной традиции, 
будет трудно получить удовольствие от его прослушивания. Точно 
также, как люди, совсем не знакомые с жанром оперы, с трудом вы-
носят трехчасовое выступление.

Вне всяких сомнений, шашмаком по праву включен в Список не-
материального культурного наследия ЮНЕСКО. Его нужно изучать 
и развивать. Однако как объект туристского показа он не универса-
лен, так как обычный турист вряд ли сможет по достоинству оценить 
все великолепие и культурную значимость шашмакома. Тем не ме-
нее, человек со специальными знаниями и тематическими интере-
сами откроет для себя целую вселенную новых мелодий, тембров 
и смыслов.

4.4. Фольклорное пространство Ферганской долины — 
традиционные песни катта ашула1

Обычаи и традиции музыкального фольклора Узбекистана фор-
мировались на протяжении длительного исторического периода 
и тесно связаны с условиями жизни и быта, трудовыми занятиями, 
а также с народными обычаями, обрядами и празднествами. Узбек-
ская классическая музыка имеет богатую структуру, включающую 

1 См: Наследие в руках молодежи. C. 95–100.
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множество песен и мелодий, которые различаются по форме и содер-
жанию. Она делится на четыре крупных региональных стиля: Буха
ра – Самарканд, Хорезм, Сурхандарья – Кашкадарья и Фергана –
Ташкент, каждый из которых имеет свои уникальные особенности 
в языке, диалекте и музыкальных интонациях.

Фергано-Ташкентский локальный музыкальный стиль вклю-
чает в себя характерные музыкальные традиции, сложившиеся на 
территории Ферганской долины, города Ташкента и столичной об-
ласти. В этом стиле выделяются жанры народной музыки — куй, 
терма, лапар, ялла, кошук и ашула, а также профессиональные 
жанры — дастан, катта ашула и маком. Известные бахши, такие 
как Хайдар Ота Байчиев, Джу-магбай-бахши, Раззок-бахши Казак-
баев и Кабилбайбахши, исполняют свои произведения в сопрово-
ждении домбры, их репертуар включает дастановые произведения 
«Алпамыш», «Рустамхан», «Авазхан», «Ширин и Шакар» и др.

В Фергано-Ташкентской музыкальной практике представлены 
почти все национальные музыкальные инструменты, такие как 
дутар, танбур, рубаб, чанг, сато, гиджак, най, кошнай, дойра, 
нагора и др. Каждый из этих инструментов занимает уникальное 
место в узбекском музыкальном искусстве, за ними закреплены 
специальные мелодии.

Особое внимание заслуживает катта ашула — уникальный вид 
песен, характерный для Ферганской долины и являющийся важной 
частью музыкального наследия региона.

Катта ашула (узб. великое пение) представляет собой уникаль-
ный музыкальный жанр, который получил различные наимено-
вания в народной среде, такие как ашулаи калон, катта ялла, 
хакконий («правдивая» песня), патныс или патнусаки ашула, 
а  также ликобча ашула (песня с подносом или тарелкой). Эти на-
звания отражают особенности исполнения, поскольку во время вы-
ступления певцы держат в руках небольшой металлический поднос 
или тарелку, что помогает направлять звук к слушателям и влиять 
на тембр звучания.

Катта ашула имеет важное значение для культурной самобытно-
сти народов Ферганской долины Узбекистана, а также некоторых ре-
гионов Киргизии, Таджикистана и Казахстана. Этот жанр сочетает 
в себе элементы театрализованного представления, пения, инстру-
ментальной музыки, восточной поэзии и священных ритуалов.

Как древнее и высокохудожественное искусство, катта ашула ха-
рактеризуется импровизационно-декламационным, эмоционально-
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динамичным и выразительным стилем исполнения. Его корни 
уходят в ритуальную практику зикра и духовные песнопения сред-
неазиатских суфийских братств, а также связаны с  тюркоязычной 
и узбекской классической поэзией и искусством макомов.

Исполнение катта ашула осуществляется двумя или более певца-
ми (до пяти человек) поочередно и без аккомпанемента. Основные 
особенности этого жанра включают импровизацию, единый ритм, 
высокие тона, широкое дыхание, свободный стиль, а также созвучие 
слов и ритма. Высокие тона, наличие кульминаций и понятность 
слов для слушателей делают катта ашула ярким примером узбекско-
го национального музыкального стиля с разнообразными жанровы-
ми проявлениями.

Пение катта ашула доступно только профессионально обучен-
ным народным певцам, таким как хафиз, катта ашулачи и кори, 
которые обладают сильным и высоким голосом широкого диапазо-
на, а также навыками импровизации. Этот жанр требует специаль-
ной подготовки, мастерства и виртуозности, что делает его сложным 
и высокохудожественным искусством.

Ключевыми особенностями катта ашула являются изустность, 
локальность, импровизационность и профессионализм. Исполне-
ние отличается свободно ритмическим пением с широким дыханием 
и хамнафаслик (созвучным напарничеством), что создает неповто-
римую атмосферу во время выступлений. Эти специфические осо-
бенности формируют уникальный музыкально-поэтический язык, 
манеру пения и формы бытования катта ашула.

Катта ашула — это традиционная песенная форма, которая име-
ет глубокие корни в народной культуре и широко использовалась 
в прошлом. Она продолжает оставаться важной частью культурного 
наследия, переходя от поколения к поколению через устную тради-
цию, где навыки и техника пения передаются от мастера к ученику. 
Это обеспечивает сохранение не только самой песни, но и ее духов-
ной ценности.

Жанр катта ашула характеризуется лаконичностью средств вы-
ражения, экспрессивностью музыкального языка, динамичностью 
музыкального развития и яркой эмоциональностью. Образный 
строй песен связан с традиционной поэзией лирико-философского 
склада, что придает ему особую глубину и значимость. Поэтической 
основой жанра служат газели великих узбекских поэтов — Алишера 
Навои, Лутфи, Машраба, Хазини, Мукими, Фурката, Завки и Мис
кина. С XX  в. в катта ашула начали использоваться стихи совре-
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менных узбекских поэтов, таких как Сабир Абдулла, Чархи, Чусти, 
Акмал Пулат и Хабиби, а также народную поэзию.

Катта ашула исполняется на высоких тонах, что придает ей осо-
бую выразительность. Возвышенное содержание стихов, исполнение 
на открытом воздухе во время массовых мероприятий, праздников 
и народных гуляний, а также наличие больших кульминаций делают 
это направление песенного искусства уникальным. Исполнение катта 
ашула привлекает внимание слушателей благодаря своей доступности 
и эмоциональному воздействию, что и предопределяет название этого 
жанра как катта ашула, что в переводе означает «великое пение».

Условия бытования катта ашула в  ХХ  в. и развитие исполни-
тельской культуры способствовали формированию определенных 
разновидностей жанра: традиционной — пение двумя певцами 
в свободной манере без сопровождения; ёввои маком — исполнение 
шуъбе макомов в свободно ритмическом стиле без сопровождения; 
ёввои ашула — исполнение популярных вокальных произведений 
в жанре ашула в свободно ритмической манере; яккахонлик или во-
кально-инструментальная разновидность катта ашула в сольном ис-
полнении с инструментальным сопровождением, где ансамбль вы-
полняет функцию второго певца; чолғу йўли — инструментальная 
версия популярных катта ашула для сольного исполнения на нае, 
сурнае, танбуре, гиджаке. В ХХ в., наряду в певцами-мужчинами, 
катта ашула исполняли и женщины [111].

Тематика катта ашула разнообразна и включает лирико-любов-
ные, философские, дидактические, религиозные и современные 
темы. Истоки жанра восходят к древним народно-обрядовым песно-
пениям, большим «хвалебным» песням, таким как марсия, навха 
и аёлгу, а также к земледельческим трудовым песням, которые соче-
тают речитативное начало и распевность. Важной частью традиции 
также является чтение двустиший поэтических форм газелей (газал-
хонлик), написанных в стихосложении аруз.

Носителями традиций катта ашула являются как народные, так 
и профессиональные певцы. Они осваивают знания и навыки, а так-
же приемы пения, используя традиционную методику устоз-шогирд 
(мастер-ученик). Такая практика сохраняется в городах Коканде, 
Андижане, Фергане и Ташкенте, ее изучают в консерваториях, кол-
леджах искусств и академических лицеях. Формирование и разви-
тие жанра катта ашула связано с наличием исполнительских школ 
мастерства, которые отличаются интерпретацией, стилями пения 
и носителями традиции.
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Существует четыре школы исполнения катта ашула:
—— кокандская;
—— маргеланская;
—— андижанская;
—— ташкентская.

Сохранению и популяризации традиций катта ашула способству-
ют научно-исследовательская и практическая деятельность государ-
ственных и общественных организаций: проведение экспедиций, 
научные исследования, издание книг и сборников, аудио- и видео-
материалов, выпуск фильмов и телепередач, проведения конкурсов, 
включая смотры-конкурсы среди молодых певцов для привлечения 
молодежи к этому жанру. Певцы-катта ашулачи были участника-
ми VII Международного музыкального конгресса (Москва, 1971), 
IV Музыкальной Трибуны Азии (Филиппины, 1976), Европейского 
фольклорного фестиваля (1985), Фестиваля музыкального фолькло-
ра США (1987), Международного музыкального фестиваля «Шарк 
тароналари» (Самарканд, 1997–2015), Фестиваля традиционной 
культуры «Асрлар садоси» (Узбекистан, 2008–2013).

С 1984 г. в Узбекистане регулярно проводятся республиканские 
конкурсы исполнителей катта ашула. В Узбекистане существует 
программа по «Охране, сохранению и популяризации катта ашула 
Ферганской долины», которая удостоилась диплома и золотой ме-
дали АССU ЮНЕСКО за лучшие опыт сохранения культурного на-
следия.

В современном мире, где глобализация и технологическая рево-
люция могут привести к потере культурной идентичности, популя-
ризация катта ашула становится актуальной задачей. Это не только 
способ сохранить уникальное музыкальное наследие для будущих 
поколений, но и возможность привлечь внимание к богатой истории 
и культуре народов Центральной Азии.

Одним из наиболее эффективных способов популяризации катта 
ашула может стать развитие туризма, ориентированного на куль-
турные и музыкальные достопримечательности. Туристы, инте-
ресующиеся традиционной музыкой и искусством, могут посетить 
концерты, мастер-классы и другие мероприятия, посвященные кат-
та ашула. Они смогут познакомиться с этим жанром, узнать о его 
истории и значении, а также насладиться великолепным исполне-
нием мастеров.

Кроме того, развитие туризма может способствовать сохранению 
катта ашула путем создания новых рабочих мест для музыкантов, 



150

Глава IV. Практика туристского освоения всемирного живого наследия…

певцов и других представителей этого жанра. В свою очередь, это 
будет стимулировать их творчество и способствовать дальнейшему 
развитию и популяризации жанра.

Однако важно помнить, что туризм должен быть ответственным 
и уважительным по отношению к культурному наследию. Необходи-
мо избегать коммерциализации и искажения традиционных ценно-
стей, чтобы сохранить аутентичность и уникальность катта ашула.

Популяризация традиций катта ашула через развитие устойчи-
вого культурного туризма может стать важным шагом в сохранении 
и развитии этого уникального жанра. Она позволит не только сохра-
нить богатое наследие народов Центральной Азии, но и привлечь 
внимание мировой общественности к их культуре и истории.

4.5. Феномен аския —  
узбекское искусство острословия

Аския — это жанр народно-зрелищного искусства и устного на-
родного творчества, появившийся в Ферганской долине и Ташкент-
ской области. ЮНЕСКО внесло аския в Репрезентативный список 
нематериального культурного наследия человечества в 2014 г.

По словам доцента Ферганского государственного университета, 
доктора филологических наук Хикматилло Дусматова, аския — это 
находчивость и красноречие, утонченный вкус и культура, глубокие 
знания и искренность, призванные рассмешить зрителя [121].

Аския — это тип узбекского устного народного искусства, в кото-
ром двое или более персонажей соревнуются в острословии на опре-
деленную тему. Участники должны хорошо владеть узбекским язы-
ком, импровизировать, быстро и оригинально мыслить и отвечать, 
используя шутки и юмор. Несмотря на свою юмористическую фор-
му, аския играет важную роль в распространении информации о со-
циальных тенденциях и событиях. В процессе аския исполнитель — 
аскиячи или аскиябоз — должен тщательно использовать каждое 
слово, чтобы не задевать личность своего оппонента [83].

Историки считают, что искусство аския, известное с древних 
времен, процветало во времена Амира Тимура, который обладал 
исключительным чувством юмора. Мухаммад Бадахши был извест-
ным юмористом, которого А. Навои называл «королем аския».

Своего расцвета искусство аския достигло в XVIII–XIX вв. в Фер-
ганской долине, в частности, в городах Коканд и Маргилан, а также 
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в Ташкенте. Самыми известными аскиячи того времени были кре-
стьянский сотник Шерназаров и Саидахмад. Эрка Кори Каримов, 
Мамаюсуф Тиллабоев, Юсуфжон Кизик Шакаржонов, Расул Кори 
Мамадалиев, Ака Бухор Закиров и другие продолжили традиции 
аския в 1940-х гг. С 1950-х гг. аския стала частью концертных про-
грамм. На театральной сцене с аския выступали такие артисты, как 
Лутфихоним Саримсакова, Джурахан Султанов, Маъмуржон Узаков, 
Мухаммаджон Мирзаев, Ганижон Тошматов и Соиб Ходжаев [83].

Аския является духовной сокровищницой узбекского народа. 
По  сути, это игра слов и состязание разумов, требующее больших 
творческих усилий и опыта. Сюжет аския считается отдельным 
произведением искусства и представляет собой последовательное 
высказывание мыслей, состязание в придумывании экспромтом. 
Участники аския раскрывают конкретную тему от начала до конца 
и участники не выходят за ее рамки.

Аскию обычно исполняют на собраниях, вечеринках, свадьбах 
и приемах. Двое или более участников спорят друг с другом на опре-
деленную тему в широком кругу собравшихся. Аския — это спо-
собность быстро реагировать на разговор и умение использовать 
правильные слова. Рассказчик пытается превзойти своего «против-
ника», парируя его идеи и сильнее раскрывая тему. Такой словес-
ный поединок, соревнование на быстроту мышления, приправлен-
ное шутками, заканчивается победой одной из сторон. 

Раньше аския считалась мужским жанром, но теперь в ней уча-
ствуют и женщины. Хотя импровизация, выбор темы и умение 
оформить мысль очень важны, также необходимы и другие средства 
выразительности — мимика и пластика. 

Аския — это духовное сокровище, отражающее мысли, мировоз-
зрение и социальные отношения узбеков. Это узбекский юмор, кото-
рый тесно связан с социальными нормами.

Аския часто исполняется на народных праздниках, гуляньях, 
семейных обрядах и посиделках, организуемых в городах и селах 
Узбекистана. В настоящее время известно более тридцати форм 
аскии, как профессиональных, так и любительских, каждая из ко-
торых имеет свои отличительные особенности. Знания и навыки, 
связанные с аскией, преимущественно передаются устно между от-
дельными людьми, группами и сообществами на основе традицион-
ных методов обучения, от мастера к ученику. Аския пропагандирует 
юмор, упрощает общение между людьми и объединяет вокруг обще-
го события представителей разных сообществ независимо от воз-
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раста и  происхождения. Кроме того, аския несет сильный образо-
вательный компонент, используя юмор как средство научить людей 
быть более внимательными в повседневной жизни и анализировать 
недостатки, тем самым способствуя культурному и социальному 
развитию.

Отклик — важнейшее условие аскии. Если одна из сторон не успе-
вает ответить, то возникает пауза и смех прекращается, а в мыслях 
оппонента чувствуется слабость. Отклик — это не повторение уже 
сказанного, а проявление ума, восприятия и воображения, логи-
ческого и последовательного развития мысли, скорости мышления 
в рамках заданной темы. Таким образом, умение выражать мысли 
внезапно, без подготовки — характеристика жанра аския.

Характерной чертой аскии является игра слов: чем четче и звуч-
нее будут слова, чем короче и тщательнее построены предложения, 
тем быстрее содержание темы усвоится слушателями, возрастет ин-
терес, а беседа продлится дольше.

Пайров — это отточенный и изощренный метод расспроса, отра-
жающий связный поток мыслей. Пайров помогает раскрыть смысл 
определенной темы. Не отклоняясь от темы, аскианы отвечают друг 
другу, как бы все больше раскрывая тему, чтобы в конце полностью 
ее разрешить.

Жанр аскии развивался под влиянием сказок, анекдотов и ма-
талов узбекского народа, а богатая сокровищница народного языка 
придавала ему силу. Например, широко распространены анекдоты 
о Насреддине Эфенди1. Они содержат грубые преувеличения, срав-
нения, метафоры, игру слов, которые являются прямыми элемента-
ми аскии.

В Узбекистане проявляют внимание к национальным традици-
ям на самом высоком уровне. Например, недавно президент стра-
ны подписал постановление о развитии национального искусства 
аския и юмора2. Согласно этому документу следует, что будет нала-
жена деятельность школ мастерства известных творческих работни-
ков в  сфере искусства аския и юмора. Творческие работники, соз-
давшие свою школу мастерства, будут дополнительно поощряться 
на ежемесячной основе по основному месту работы в пятикратном 

1 Насреддин Эфенди — фольклорный персонаж, более известен в России 
как Ходжа Насреддин. Главный герой книги Л. В. Соловьёва «Возмутитель 
спокойствия».

2 Постановление Президента Республики Узбекистан от 11 июля 2023 г. 
№ ПП-222 «О мерах по дальнейшему развитию в республике национально-
го искусства аския и юмора».
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минимальном размере оплаты труда (4,9  млн сумов). Кроме того, 
с 2024/2025 уч. г. в Республиканском эстрадно-цирковом колледже 
и Ферганской специализированной школе искусств будут открыты 
направления «Искусство аския и юмора».

Аския имеет демократичный характер и содержание. Это искус-
ство воспитывает народные массы, вдохновляет и расслабляет чело-
веческую душу, а также приносит пользу здоровью.

4.6. Живое наследие Хорезма: танец «Лязги»

Хорезмский танец является одним из самых древних, ярких 
и  своеобразных танцев узбекской культуры. В нем как бы выра-
жен характер народа, его темперамент и энергия. Движение танца 
образно выражают окружающую природу, мир животных, птиц, 
подражают трудовым действиям. Хорезмский танец характеризу-
ется чередованием резких и мягких движений корпуса. В нем при-
сутствуют ритмичные вздрагивания рук и плеч, опущенные кисти, 
энергичные подскоки, а также движения ног и бедер в полуприседе.  
С древних времен в Хорезме любой семейный и народный праздник, 
любой обычая или ритуал сопровождается танцем. 

Танцу Хорезма много сотен лет. Об этом свидетельствуют памят-
ники материальной культуры, некоторые литературные и разного 
рода косвенные исторические источники. Один из залов дворца хо-
резмшахов начала нашей эры известный советский археолог, акаде-
мик С. П. Толстов, назвал «Зал танцующих масок». На стенах этого 
когда-то величественного помещения навечно замерли изображе-
ния танцоров в масках.

Сохранилось немало изображений среднеазиатских плясуний 
и плясунов разных эпох — начала нашей эры, раннего Средневеко-
вья IV–VIII вв., эпохи Среднеазиатского Возрождения XIV–XVI вв. 
Они восхищают уже потому, что оставили в веках памятку о танце, 
об искусстве, высокое развитие которого непременно предполагает 
общую высокую духовную культуру народа.

Однако можно гордиться памятниками прошлого, но жить про-
шлым, замершим в камне, глине, дереве и металле, нельзя: невоз-
можно создавать и развивать культуру и искусство, пытаясь ожи-
вить воображением замершего в вечной позе артиста прошедших 
эпох. Пронести через эпохи, через время живую душу танца могли 
только люди, они — живые звенья традиций: артисты и пастухи, 
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поэты и крестьяне, воины и ремесленники. Их имена вспоминают 
легенды и сказки, песни и специальные танцевальные припевки — 
ривоя.

Танец современного Хорезма — живой, трепетный, сегодняш-
ний, он юн и вечен. Этот танец сам, без подсказок памятников ма-
териальной культуры, воспоминаний средневековых путешествен-
ников и кропотливых исследований археологов, расскажет, что 
родился он в веках, что жизнь природы и жизнь человека питала 
его, насыщала содержанием ритмы и оттачивала технические прие-
мы. Длительная история сложения хорезмского танца приоткрыва-
ется то в непонятном для современного языка хорезмийцев терми-
не, то в обозначении цикла, где форма не соответствует заданному 
названием содержанию, то в неожиданной, необязательной детали 
костюма, то в самом «вечном» содержании жеста, движении, фразы 
танца.

Если внимательно изучить танцевальное наследие Хорезма и по-
пытаться классифицировать его виды и жанры в рамках схемы, ко-
торая включает все направления мировой хореографии и отражает 
их постепенное возникновение, развитие и формирование, то можно 
обнаружить, что большинство категорий этой схемы можно запол-
нить хорезмскими танцами. Если учесть не только активно суще-
ствующие и развивающиеся виды и жанры, но и те, что сохранились 
лишь в воспоминаниях стариков, то все основные ячейки этой схе-
мы будут заполнены — от примитивной натуралистической панто-
мимы до высокоорганизованных форм национального классическо-
го танца.

Традиционный хорезмский танец — это база, на которой фор-
мируется современное хорезмское танцевальное искусство. Можно 
считать, что основные таблицы поэтапного сложения танца от пан-
томимы до национального классического танца заполнены танце-
вальными видами хорезмской хореографии. Однако в этой таблице 
нет основного вида народного танца, имеющегося почти у всех на-
ций, народов и даже народностей и племен нашей планеты — в этой 
таблице нет массового народного танца, сюжетного либо бессюжет-
ного, отражающего приемы коллективного труда, славящие жи-
вотворные силы природы. Нет массового народного танца и в Фер-
ганской, и в Бухарской школах танца. Узбекский танец прошлого 
столетия — танец «одноголосый», сольный.

Массовый танец в прошлом играл значительную роль в жизни на-
родов, однако с приходом ортодоксального ислама, особенно его ре-



155

Глава IV. Практика туристского освоения всемирного живого наследия…

акционного суннитского толка, его значение начало угасать. Орто
доксальные законы предписывали аскетичный образ жизни, что 
исключало радостное восприятие бытия и веселые народные гуля-
нья. Несмотря на это, в трудные времена запретов массовые танцы 
и танцевальные игры продолжали существовать, особенно в тайных 
обществах, которые сохраняли пережиточные формы местных доис-
ламских религий.

Даже в 1950-х гг. можно было встретить пожилых людей, кото-
рые помнили весенние девичьи хороводы, исполнявшиеся под мело-
дию «Зарконул», танцы-гадания со светильниками «Чироги ракс» 
и осенние игры у озер, где собирались перелетные птицы. В таких 
местах мужчины охотились, а женщины занимались приготовлени-
ем пищи и танцевали у костров, изображая «Птичий базар» и «Охо-
ту на белых птиц». Однако открытые выступления на площадях дав-
но исчезли — лишь тайные сборища, известные как «хуфия базм», 
сохранили эту традицию.

Хотя многие танцевальные жанры исчезли, некоторые из них, та-
кие как радения дервишей1, фолбин и парихон, оставались доступ-
ны для широкой публики. Профессиональные артисты и любители 
продолжали выступать на площадях городов и в селах, а зимой тан-
цевали в общественных домах, известных как дома огня, на больших 
торжествах как в богатых, так и в бедных семьях. Таким образом, 
несмотря на ограничения, танец всегда оставался важной частью 
культурной жизни народа.

Полупрофессионалами были исполнители разного рода мисти-
ческих ритуалов, дошедших до середины XX  в. в пережиточных 
формах. Плакальщицы, запевалы ритуального похоронного дей-
ства, — игрового танца, гадалки (парихон), знахарки (фолбин), вы-
страивающие свои магические действа из цикла чисто танцеваль-
ных движений, а также другие служители «потусторонних сил» 

1 Дервиш (перс. — бедняк, нищий), также каландар или календер — му-
сульманский аналог монаха, аскета, приверженец суфизма. Радения дерви-
шей (также известные как «мевлевийские радения» или «сема») — ритуал 
приближения к познанию истины и духовного перерождения. Это коллек-
тивная духовная практика, во время которой монахи ордена очищались ду-
ховно и достигали внутренней гармонии через музыку и движения. Фолбин 
и парихон — термины, связанные с шаманством у среднеазиатских наро-
дов. Фолбины и парихоны (от «пари» — пери, фея и «хондан» — призы-
вать, приглашать) — это шаманы и гадальщики, которые во время сеанса 
приглашают «пари». Пари (пери) — сверхъестественное существо из пер-
сидских сказок, распространенное в азиатском фольклоре. Часто описыва-
ются как крылатые существа необычайной красоты.
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уже в конце XX в. особой популярностью не пользовались. Поэтому 
их экстатические плясы были не основной деятельностью, а допол-
нительным приработком. Сами же танцы были достаточно прими-
тивны.

Несмотря на фрагментарность знаний в области экстатических 
танцев, все же они существовали еще совсем недавно, а значит 
их тоже можно включить в «таблицу этапов» развития и сложения 
хорезмской хореографии как доживший до наших дней осколок 
древнего мира.

Профессиональный танец включает в себя различные виды дви-
жений, каждое из которых имеет свои уникальные характеристики 
и цели. Рассмотрим подробнее три основных вида профессиональ-
ного танца:

— Цирковой танец «Магалдак». Этот вид танца основан на вы-
полнении акробатических трюков и элементов, которые требуют 
высокой физической подготовки и координации. Цирковой танец 
формируется из небольшого числа движений, таких как шаги, 
прыжки, присядки и движения плеч, корпуса и шеи. Движения рук 
и корпуса могут быть ограничены, так как основное внимание уде-
ляется исполнению конкретного циркового трюка. Пластика цир-
кового танца служит для того, чтобы подчеркнуть и усилить эффект 
трюка, создавая гармонию между танцевальными движениями 
и акробатикой.

— Комический танец. Этот вид танца направлен на создание ко-
мического эффекта и развлечение зрителей. Комический танец мо-
жет включать в себя элементы актерской игры, мимику и различные 
комические сценки, что делает его очень выразительным и зрелищ-
ным. Важным аспектом является взаимодействие с публикой и ис-
пользование юмора, что позволяет создать легкую и непринужден-
ную атмосферу.

— Танец «Ракс». Этот танец часто ассоциируется с более традици-
онными и народными движениями. Он часто исполняется на празд-
никах и торжествах, подчеркивая культурные традиции и обычаи. 
«Ракс» может включать в себя разнообразные элементы, такие как 
ритмичные шаги, вращения и движения тела, выражающие эмо-
ций. Танца может быть как сольным, так и групповым. 

Каждый из этих видов танца обладает своими особенностями 
и требует от исполнителей различных навыков и подготовки. Важно 
отметить, что, несмотря на различия, все они играют значительную 
роль в культурной жизни и искусстве танца.
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Основные жанры циркового танца «Магалдак»:
«Дорбоз» — танец на натянутом канате с разновесом и без разно-

веса.
«Симдор» — танец на натянутой проволоке с завязанными глаза-

ми, одетыми на ноги медными котлами. Одновременно исполнитель 
жонглирует горящими факелами, ножами, лесенкой чайников с го-
рячим чаем и пиалами, поставленными друг на друга и водружен-
ными на голову и т. д. В этом жанре исполнитель трюков использу-
ет разного рода танцевальные ходы, подпрыгивания, скольжения, 
присядку, движения корпуса, плеч, шеи.

«Егоч оёк» — танец на ходулях. Чаще всего его исполняют под 
собственный аккомпанемент хорезмских кастаньет — кайраков, со-
стоящих из каменной и железной пластин. «Егоч оёк» — достаточно 
виртуозный танец, в которой участвует все тело танцора. Движение 
ног не ограничивается только различными ритмичными пересту-
паниями, двухметровые ходули не мешают танцору идти в полу-
присядку, подбрасывать ноги вперед и в стороны.

«Машъала» и «Олов бози» («Ут Уйин») — танцы с огнем. 
«Машъала» — с одновременным жонглированием факелами, «Олов 
бози» — с исполнением сложного трюка, имитирующего «огнеды-
шащего дракона». Исполнитель «поедает» горящие угли, а потом, 
пускаясь в темпераментную пляску, выдыхает изо рта бушующее 
пламя...

«Пичок уфари» — виртуозная пляска со сложным жонглирова-
нием ножами и кинжалами.

«Магалдак», именем которого назван весь данный танцеваль-
ный вид, обозначает приемы партерной акробатики, слитые воеди-
но с движениями многих популярных танцев и более всего с движе-
ниями танца «Лязги».

Комический танец – «Гул уфари» (узб. гул килмок — дурачить, 
обманывать; уфари — танцевальные ритмы, танец) исполняют толь-
ко артисты традиционного национального театра масхарабозлик — 
масхарабозы (клоуны).

«Гул уфари» группируют два жанра:
«Хайвон уфари» — танцы животных и «Таклид уфари» — под-

ражательные танцы. Танцы жанра «Таклид» — это достаточно при-
митивные ритмичные пантомимы с подтанцовкой, комично изо-
бражающие труд пастухов («Билама»), рыбаков («Балик уйин»), 
шапошников («Чугурма тикиш»), сапожников, поваров («Ошпаз»), 
парикмахеров («Сартарош»), священнослужителей («Кози»), раз-
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бойников («Карокчи»), купцов («Савдогари») и прочих, а также 
социальные и психологические типы людей — молодящихся ста-
рух («Кам-пир уфари»), не в меру азартных участников скачек 
(«От  Уйин») и т.  д. В танцевальных пантомимах жанра «Таклид» 
танцевальные движения показаны гротескно, выделены и разложе-
ны на составные ритмические части, ибо задача танца, — выявить 
определенные смешных черты характера данного человеческого 
типа.

Танцы жанра «Хайвон уфари» также являются простейшими 
танцевальными пантомимами, где движения подражают животным, 
птицам, рыбам и выражены в оригинальном положении корпуса, 
движениях и положениях рук, ног, шеи. Однако смыслом и  худо-
жественной целью исполнения этих танцев является не натурали-
стическая иллюстрация, a умение актера намекнуть на схожесть 
некоторых черт характера определенных людей, на свойственные 
животным повадки. То есть, танцы жанра «Хайвон уфари» являют-
ся танцевальными баснями, зачастую остро социальными, образны-
ми, активно воздействующими на зрителей. Не случайно узбекские 
мастера узбекского традиционного искусства Ферганы Юсуп Кизык 
Шакарджанов и Хорезмский мастер Рахим Аллабергенов называли 
танцевальные пантомимы «Хайвон уфари» масалла — побасенками. 
Наиболее популярные на сегодняшний день масалла: «Кум пишик» 
(«Суслик»), «Пишак» («Кот), «Улок» («Козочка»), «Хуроз» («Пе-
тух»), «Кирговул» («Фазан»), «Макиён» («Перепелка»), «Гусфанд» 
(«Баран»), «Чагалок» («Чайка») и т. д.

Иллюстративные движения пантомимы «Таклид» и «Хайвон 
уфари» соединяют воедино движения из наиболее популярных тан-
цев, чаще всего с движениями профессионального танца «Лязги».

Танец «Ракс» отличается манерой исполнения. Полный энергии, 
и огненного темперамента, танец создает впечатление, будто испол-
нитель владеет тайной вечного движения и неиссякаемой энергий. 
Мягкие, летящие и резкие, звонкие движения могут выстраивать 
единую танцевальную фразу. Танец «Ракс» выражает добрые, жизне-
стойкие, жизнерадостные черты характера народа. В состав форм тан-
цев «Ракс» входит также материал седьмой части «Маком уфари»1.

Танцы «Ракс» разнообразны по тематике, которая определя-
ет жанровую содержательность — лирико-интимную, по-особому 
жизнедеятельную и воинственную. Наиболее популярные танцы: 

1 См. предыдущий параграф о шашмакоме.
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«Заркокил» («Золотые косы»), «Рамейла» («Девичье имя»), «Ирок 
уфари» (основная выразительная форма танца — крестообразные 
переступания ног; ирок в прикладном искусстве означает вышива-
ние крестом), «Сегох» («Старинная мелодия») и «Лязги».

Наиболее распространенные жизнеутверждающие танцы «Ракс» 
отражают мир животных и радостное приятие жизни. Среди попу-
лярных танцев: «Бурдам» («Игрок»), «Раталла» («Птичий гомон»), 
«Галалайлим» («Птичий базар»), «Машталла» («Факельщик») 
и танцы, подражающие животным и птицам. Однако это уже не при-
митивные пантомимы комического танца «Гул уфари», а сложные 
композиции, где подражательные движения хореографически раз-
работаны и технически виртуозны. Заключает эту группу танцев са-
мый популярный танец Хорезма «Лязги».

«Лязги» — это единственный воинственный танец Хорезма, до-
живший до наших дней. Он выражает отвагу, страстный порыв, 
вдохновение бесстрашного воина. Это не просто танец, а определен-
ная система телодвижений, из которых создаются танцы, различ-
ные по тематике и манере исполнения. «Лязги» стал как бы симво-
лом танцевального искусства Хорезма.

Слово «Лязги» от древнехорезмского означает «дрожать» 
(узб.  титратма). Такое название танец получил из-за дрожа-
щих движений рук, пальцев, ног и плеч. Основным движением 
танца «лязги» является «карс», где ладони смотрят друг на дру-
га, а пальцы скользящим движением по пальцам делают щелчки 
(карс) в  ритм музыки. Движения карс, титратма не встречаются 
ни в одних народных танцах мира, что делает танец «Лязги» осо-
бенным. Его создателями считают народ Хорезма, так как каждый 
житель этого прекрасного города исполняли этот танец на каждом 
празднике.

Позже «Лязги» стал профессиональным танцем благодаря ма-
стерам танцевального искусство. В первые же послереволюционные 
годы многие профессиональные артисты и любители стали высту-
пать на собраниях, митингах, в частях Красной Армии. Уже в 1922 г. 
в Хиве, бывшей столице Хорезма, был создан первый советский те-
атральный коллектив. Инициатором его создания, и руководителем 
стал выдающийся деятель узбекской советской культуры Хамза 
Хакимзаде Ниязи. Группа артистов, музыкантов, певцов и танцоров 
участвовала в музыкальных спектаклях, инсценировках, регуляр-
но организовывала концерты. Во главе этой музыкальной группы 
стояли выдающиеся музыканты, композиторы-мелодисты, отлич-
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ные знатоки хорезмского национального танца: Мухаммад Юсуп 
Харратов и Мадраим Якубов (Шерози), танцор Рахим Аллабергенов 
и танцовщица Онахон (Онаш Чулак).

В 1934  г. в Хорезме во Втором театральном коллективе обла-
сти начали работать известная советская узбекская танцовщица 
и балетмейстер Тамара Ханум, композитор Пулат Рахимов и режис-
сер Зухур Кабулов. Благодаря им 1934 г. стал годом рождения со-
временного хорезмского танца и хорезмской хореографии. 

Весь традиционный танец, составляющий репертуар как профес-
сиональных артистов, так и танцоров-любителей, в своей содержа-
тельной жизнеутверждающей сути был современен. Выверенные 
формы традиционного классического танца помогли уже первым со-
временным исполнителям и «балетмейстерам» создать танцеваль-
ные композиции на актуальные темы (Р.  Аллабергенов с успехом 
танцевал «Лязги», переосмыслив воинственную пляску и назвав ее 
«Кизил аскер» — «Красный воин»; Онахон исполняла композицию 
на тему освобождения женщины и т. д.).

В 1934  г. Т.  Ханум поставила первые массовые танцевальные 
композиции и сюжетные вокально-танцевальные сцены. Сцениче-
ский массовый танец и сюжетные сцены сразу органично влились 
в группы обновленного традиционного танца, не вызвав ни в арти-
стах, ни в зрителях удивления или протеста.

В конце 1930-х  гг. балетмейстер Гавхар Рахимова организова-
ла республиканский ансамбль гармонисток, включив в его состав 
известных музыкантов и танцовщиц, а также совсем молодых лю-
бительниц — Сарахон Аллабергенову, Равию Атаджанову, Раиму 
Хакимову. Ныне это заслуженные артистки УзССР, известные 
хореографы Узбекистана.

В 1968  г. Г.  Рахимова организовала и возглавила республикан-
ский ансамбль танца и песни «Лазги». В репертуаре ансамбля — 
традиционные танцы всех видов и жанров, а также танцы, создан-
ные на современные темы.

Культура Хорезма отличается от общеизвестной восточной куль-
туры самобытностью и направленностью. Регион всегда славил-
ся своими песнями, рассказчиками (бахши), певцами и поэтами. 
Отдельное место занимают зажигательные хорезмские пляски, одна 
из которых «Лязги». Эта хорезмская народная песня и танец, кото-
рую называют душой народа. Известная школа хореографии приме-
чательна особыми движениями, которые наполнены смыслом, яр-
костью исполнения и страстью.
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Исполнение «Лязги» весьма популярно не только в Узбекиста-
не, но и за его пределами. Очень энергичные движения плечами и 
руками, с нанизанными на них колокольчиками, исполняются на 
полусогнутых ногах. Ритмические движение очень ярко выражают 
характер, настроение.

Хореография «Лязги» может быть лирической, воинствен-
ной, комической. В начале композиции звучит медленный напев, 
пауза — и танцовщица как бы замирает, но вновь звучит музыка — 
и движения меняются. С каждой новой музыкальной композицией 
темп ускоряется и в конце становится очень быстрым. Так возникает 
законченный образ. Чередование пауз и ускорение ритма — вот что 
такое народный танец «Лязги».

Недавно «Лязги» вошел в Репрезентативный список нематери-
ального культурного наследия человечества как элемент культурно-
го наследия Узбекистана.

Решение было принято 12 декабря 2019 г. в г. Богота (Колумбия) 
в ходе XIV сессии Межправительственного комитета по охране не-
материального культурного наследия ЮНЕСКО. Делегация Респу-
блики Узбекистан во главе с послом Узбекистана в ЮНЕСКО Умидом 
Шадиевым в ходе мероприятия провела торжественную презента-
цию номинации «Лязги».

Движения хорезмийского танца «Лязги» воплощают в себе твор-
ческие способности человека, отражая звуки и явления окружаю-
щей природы, чувства любви и счастья. Первоначально связанный 
с Хорезмской областью, танец «Лязги» с тех пор получил широкое 
распространение в Узбекистане. Картины танца можно найти на ар-
хеологическом памятнике Тупроккала в Хорезмской области, что 
свидетельствует о его многовековых корнях.

Танец «Лязги», основанный на общественной жизни и деятель-
ности местных сообществ, представляет реальную жизнь во всех 
ее движениях. Во время танца все музыканты, певцы и исполни-
тели действуют слаженно, а тексты песен в основном посвящены 
прославлению любви и добра. Существует два типа танца: «пей-
зажный» танец и интерпретирующая импровизационная форма. 
В то время, как сценический танец представляет эти чувства через 
конкретные движения, его интерпретация фокусируется на им-
провизации, поскольку ритм и танцевальные движения становят-
ся более динамичными и изменчивыми. Хорезмский танец «Ляз-
ги» является ключевой формой самовыражения и передается из 
поколения в поколение, создавая новые версии представлений. 
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Сегодня танец исполняется во время национальных праздников 
и народных гуляний в сценическом варианте, а также в  повсед-
невной интерпретации во время общественных и семейных меро-
приятий.

«Лязги» — визитная карточка Хорезма. Передаваясь от поколе-
ния к поколению, танец будет жить, пока жива нетленная душа на-
рода, его создавшего.

Хорезмскому танцу более 3  тыс.  лет. Он включает не только 
танцевальные движения, но и узбекские традиции, которые пере-
даются из поколения в поколение. С целью распространения уз-
бекских традиций и популяризации культуры узбекского народа 
на  международной арене, по идеи Саиды Мирзиеевой, при под-
держке и защиты ЮНЕСКО был поставлен балет «Лазги — танец 
души и любви».

История «Лязги» окутана легендами и мифами, что делает его 
магическим и загадочным. Именно эти особенности попытался со-
хранить главный хореограф, выпускник балетной школы Берлин-
ской национальной оперы Рауль Раймондо Ребек. Он имеет опыт 
работы со многими известными хореографами, танцевал в поста-
новках Ролана Пети, Мориса Бежара, Ханса ван Манена, Стефана 
Тосса, Иржи Килиана.

Презентация данного спетакля состоялась 5  сентября 2021  г. 
на сцене Государственного академического большого театра имени 
Алишера Навои. Спектакль немецкого балетмейстера Р.  Р.  Ребека 
помог заново взглянуть не только на историю, но и на философию 
танца в разных временных эпохах. Танец «Лязги» исполнила Диль-
ноза Артыкова, ученица Гавхар Матякубовой. Исполнители глав-
ных партий: прима-балерина Надира Хамраева, Улугбек Олимов, 
Родион Исянов, Эльмира Юсупова. Критики отметили, что данная 
постановка стала для участников и солистов новым периодом в про-
фессиональном карьере. Современная хореография разнообразила 
классический академизм и подарила незабываемые эмоции танцо-
рам, вдохновив их на новые свершения.

Балет «Лазги — танец души и любви» уже успел завоевать сердца 
зрителей в Дубайе, Москве, Санкт-Петербурге, Дортмунде, Париже, 
Стамбуле и Бурсе.
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4.7. Секрет узбекского плова  
как основа гастрономического туризма1

Разнообразие национальных традиций безгранично, многие 
из них имеют глубокий социальный смысл. Знакомство с обычаями 
и кулинарией различных народов полезно и невероятно интересно.

Плов — это настоящая национальная гордость узбеков. Если 
у французов есть сотни сортов сыра, а у бельгийцев — пива, то у уз-
беков существует множество разновидностей плова. Точное их ко-
личество неизвестно, так как каждый регион, город или даже район 
Узбекистана имеет свои уникальные рецепты и особенности приго-
товления этого легендарного блюда. Самые известные — бухарский, 
самаркандский, ташкентский, ферганский и хорезмский пловы, 
у каждого из которых есть вариации.

Плов занимает центральное место в узбекской кухне, подчерки-
вая ее самобытный колорит и характерные особенности. Это не прос
то сочетание риса и мяса — это символ узбекской культуры и тра-
диций. Он символизирует богатую историю и культуру народа, 
объединяя людей за одним столом и создавая особую атмосферу го-
степриимства.

Согласно легенде, в конце XIV в. великий Тимур обратился к мул-
ле, озабоченный тем, что воины часто голодают и не имеют достаточ-
но сил для полноценного боя. Мулла посоветовал: «Надо взять боль-
шой чугунный котел. Положить в него мясо не старых, но и не очень 
молодых барашков, отборный рис, разбухающий от гордости, что бу-
дет съеден смелыми воинами, молодую морковь, краснеющую от ра-
дости, и острый лук, жалящий подобно мечу высокочтимого эмира. 
Все это надо варить на костре до тех пор, пока запах приготовленного 
блюда не достигнет Аллаха, а повар не свалится в изнеможении, по-
тому что попробует божественное кушанье» [63]. Плов отлично пока-
зал себя в действии и не раз выручал войско Тамерлана.

Узбекский народ славится своим гостеприимством, а свадьбы 
и пышные торжества воспринимаются как орзу-хавас — «социаль-
ное мечтание». Для многих это не просто праздник, а важное собы-
тие, которое укрепляет связи внутри сообщества. Утренний плов 
становится символом гостеприимства и воспринимается как соци-
альное добро, которое необходимо возвратить обществу. Таким обра-
зом, утренний плов — это еще и обязательство перед другими.

1 См: Наследие в руках молодежи: новые тренды. C. 78–86.
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Считается, что совместная трапеза способствует психологиче-
скому сближению людей, укреплению их социальных и межлич-
ностных отношений. Восточная культура придает большое значе-
ние нюансам поведения и взаимодействия, что особенно актуально 
в системе социальных связей. Так, утренний плов предоставляет 
возможность встретиться с теми, с кем в обычной жизни трудно пе-
ресечься. В этом контексте он становится площадкой для делового 
общения, где люди могут обсудить важные вопросы.

Посетить несколько утренних пловов в один день — признак ува-
жения и востребованности в обществе. Это свидетельствует о том, что 
человек активно участвует в социальной жизни. Некоторые даже хва-
стаются количеством утренних пловов, которые им удалось посетить, 
в то время как другие жалуются на утомительность таких «марафо-
нов». Тем не менее, несмотря на физическую нагрузку, люди продол-
жают участвовать в этих мероприятиях, осознавая важность социаль-
ных обязательств и значимость поддержания связей с окружающими.

Каждый узбекский повар должен обладать глубокими знаниями 
о продуктах, составляющих плов, их химическом составе и пищевой 
ценности. Понимание целебных и диетических свойств ингредиен-
тов позволяет повару не только готовить вкусное блюдо, но и забо-
титься о здоровье тех, для кого он предназначен. Таким образом, 
повар становится не просто кулинаром, а настоящим защитником 
здоровья своих гостей.

В искусстве сохранения здоровья Авиценна выделял семь ключе-
вых факторов, на которые следует обращать внимание:

— Уравновешенность натуры — гармония между телом и духом.
— Выбор пищи — осознанный подход к продуктам, учитываю-

щий их полезные свойства.
— Очистка тела от излишков — поддержание чистоты и здоровья 

организма.
— Сохранение правильного телосложения — забота о физиче-

ской форме и здоровье.
— Улучшение того, что вдыхается через нос — внимание к каче-

ству воздуха и его влиянию на здоровье.
— Приспособление одежды — выбор одежды, соответствующей 

климатическим условиям и личным потребностям.
— Уравновешенность физического и душевного движения — ба-

ланс между активностью и отдыхом.
Эти принципы соответствуют современным представлениям 

о здоровом образе жизни. Авиценна подчеркивал важность рацио-
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нального питания, акцентируя внимание не только на разнообразии 
пищи, но и на режиме ее приема, который должен меняться в зави-
симости от времени года и возраста людей. Правильное питание, 
учитывающее все эти аспекты, способствует не только физическому, 
но и психическому благополучию. «Для принятия пищи имеется 
определенный порядок, которого должен придерживаться каждый 
берегущий свое здоровье» [53].

Ценными являются рекомендации рассматривать пищевые про-
дукты как лекарства, а при лечении придерживаться определенного 
режима питания. Выдающиеся врачи Древнего мира оставили по-
томкам наставление: «Пища должна быть лекарством, лекарство — 
пищей» [4].

Узбекская кухня действительно обладает уникальным колори-
том, и многие люди сначала влюбляются в ее вкусы, а затем стре-
мятся посетить Узбекистан, чтобы насладиться блюдами в их исто-
рическом контексте и увидеть древние города, которые хранят в себе 
богатую историю и культуру.

Одной из самых ярких особенностей узбекской кухни является 
ее многогранность, сформировавшаяся на перекрестке торговых 
путей. Здесь пересекались такие цивилизации, как Иран и Туран, 
происходило взаимодействие культур, обогатившее кулинарные 
традиции региона. Узбекская кухня вобрала в себя элементы разных 
народов, что сделало ее поистине уникальной.

История плова, одного из самых известных узбекских блюд, на-
считывает тысячи лет. Он имеет множество вариаций, каждая из ко-
торых отражает региональные особенности и предпочтения. Плов 
представляет собой сочетание риса, мяса и овощей, которые тушатся 
вместе до готовности. Для его приготовления могут использоваться 
различные виды мяса, такие как баранина, говядина, курица или 
даже рыба, специй и приправы. Наиболее распространенные добав-
ки к плову включают кориандр, нут, чеснок, барбарис, изюм и айву, 
которые придают блюду особый вкус и аромат. В зависимости от се-
зона и местных традиций, в плов также могут добавляться перепе-
линые яйца и каштаны.

Узбекская кухня не только радует гурманов своими блюдами, 
но и рассказывает полную традиций историю, что делает поездку 
в  Узбекистан особенно привлекательной для любителей кулинар-
ных открытий.

В узбекском и других среднеазиатских пловах рис и дополнитель-
ные продукты готовят вместе в одном казане. Есть и исключения: 
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в  бухарском плове оши-софи [119] и хорезмском сузма палов  [82] 
рис варят откидным способом (в Бухаре этот способ называют ка-
бульским [96]). В туркменских пловах мясо и рыбу готовят отдельно 
от рисовой и овощной части. Самые известные разновидности уз-
бекского плова — ферганский, самаркандский, хорезмский, бухар-
ский [102], ташкентский [82].

Для плова используют такие сорта риса, как девзира, бугдайгу-
рунч и другие [82, 120]. Рис может частично заменяться нутом, ма-
шем или полностью заменяться пшеницей, сушеной лапшой.

Приготовление плова включает четыре основных этапа: перека-
ливание растительного масла или курдючного вытопленного жира 
(или их комбинации) [101]; обжаривание лука, мяса (как правило 
баранины), моркови; приготовление зирвака [82] и закладку риса. 
В качестве пряностей используется зира, чеснок, стручковый крас-
ный перец, черный перец горошком, барбарис и другие [1].

Плов выкладывают из казана на общее плоское блюдо для двух, 
четырех, шести и более персон. К нему подают овощной салат (напри-
мер, из помидоров и лука, называемый шакароб или аччик-чучук), 
виноградный соус гураоб или маринованный лук пиёз-ансур. После 
плова подают чай.

В разговорной речи узбеков неправильно сваренный, со слипши-
мися крупинками риса плов иногда сравнивают с шавлей — густой 
рисовой кашей с мясом и морковью.

На сегодняшний день существует более тысячи рецептов пло-
ва. Например, в столице Узбекистана перед приготовлением плова 
все ингредиенты обжаривают, а в Самарканде овощи кладут слоя-
ми и  распаривают их. Различается плов и по цвету: в Самарканде 
он  светлый, а в Ферганской долине темный. С пловом связывают 
еще одну интересную историю, которая объясняет его название. 
Когда-то очень давно один принц полюбил девушку из бедной семьи, 
и они, конечно же, не могли быть вместе. Принц так страдал, что 
в конце концов отказался от еды и пищи. Отец принца не хотел на-
блюдать за тем, как увядает его сын, и вызвал знаменитого целителя 
Абу Али ибн Сину с просьбой выяснить причину недуга. Ибн Сина 
обследовал принца и понял, что причина недуга — любовь. Суще-
ствовали лишь два способа спасти несчастного: позволить ему же-
ниться или накормить истощенный страданиям организм принца 
сытным палов-ош — блюдом, от которого и пошло название совре-
менного плова [54].
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В Узбекистане плов (или ош) является самой любимой, ува
жаемой и главной едой узбеков. он распространен во всех регионах 
Узбекистана без исключения.

Плов-ош сопровождает узбеков в протяжении всей его жизни. 
Его готовят при рождении ребенка (акика оши), в связи с обрядом 
обрезания мальчиков (суннат туйи оши), свадьбой (фотиха туйи 
оши), провожая девушек в дом жениха (киз оши), в связи с брако-
сочетанием для мужчин (никоҳ оши) и для женщин (хотин оши), 
после бракосочетания, только для друзей жениха (куёв оши), в связи 
с проведением обряда «бешикка солиш» (бешик туйи оши), на дни 
рождения и посиделки (марджан оши), при обручении девушки 
(ситора оши), в повседневной жизни (кабили оши), на поминки 
(эхсон оши), на годовшину смерти (йил оши).

Плов в узбекской культуре действительно стал не просто блюдом, 
а важным социальным явлением, которое играет значительную 
роль в жизни людей. Плов выполняет множество социальных функ-
ций, укрепляя связи между людьми и создавая атмосферу единства 
и взаимопонимания в обществе. Его приготовление и совместное 
употребление становятся важными ритуалами, которые способству-
ют сближению людей и укреплению социальных связей. Приготов-
ление и совместное употребление плова объединяет людей в самых 
разных социальных контекстах.

Семейные традиции. В каждой узбекской семье плов готовят 
минимум раз в неделю, обычно по четвергам. Это время, когда со-
бираются все члены семьи, и плов становится символом единства 
и домашнего уюта. Гостей никогда не отпускают без плова, что под-
черкивает важность гостеприимства и заботы о близких.

Дружеские и коллегиальные отношения. Мужчины часто со-
бираются в чайханах, чтобы вместе готовить плов-ош, что создает 
атмосферу дружбы и единства. Женщины также собираются, чтобы 
готовить плов, что способствует укреплению женских связей и обме-
ну опытом.

Родственные связи. Плов является неотъемлемой частью семей-
ных обрядов и праздников. Он объединяет родственников, помогая 
создавать атмосферу единства, особенно в важные моменты жизни, 
такие как свадьбы, юбилеи и поминовения.

Социальные мероприятия. Плов готовится во время общенарод-
ных праздников, гуляний и других общественных событий. Это соз-
дает возможность для людей собираться вместе, общаться и делить-
ся радостью.
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Укрепление соседских отношений. Совместное приготовление 
и употребление плова помогает укреплять дружеские связи между 
соседями, создавая чувство общности и взаимопомощи.

Идентичность общества. Плов становится символом узбекской 
культуры и идентичности. Он напоминает о традициях, ценностях 
и истории народа, способствует сохранению культурного наследия.

Плов является не только символом узбекской культуры, это мно-
гогранное явление, в котором переплетаются различные аспекты 
нематериального наследия.

Устные традиции и формы выражения. В процессе приготов-
ления плова, во время трапезы и последующего общения активно 
используются устные традиции, такие как поговорки, пословицы, 
а также рассказы о семейных историях, легендах и эпосах. Устное 
народное творчество становится важной частью общения, передавая 
культурные ценности и традиции из поколения в поколение.

Исполнительские искусства. Во время семейных обрядов и об-
щенародных праздников приготовление и употребление плова часто 
сопровождается музыкальными выступлениями. Ансамбли кар-
най-сурнай (традиционные духовые инструменты) создают празд-
ничную атмосферу, а певцы исполняют народные песни.

Обычаи, обряды, празднества. Приготовление и употребление 
плова связано с множеством обычаев и обрядов, отражающих куль-
турные нормы и традиции. Эти обряды могут включать специаль-
ные ритуалы, связанные с поведением за столом, а также празднова-
ния, которые объединяют людей и создают чувство общности.

Знания и обычаи, относящиеся к природе и вселенной. Техно-
логия приготовления плова тесно связана с природой. Люди научи-
лись использовать доступные им ресурсы, такие огонь для приго-
товления пищи, а также рис, мясо и овощи. Процесс приготовления 
плова символизирует способность человека адаптироваться к при-
роде, создавая вкусные и питательные блюда.

Знания и навыки, связанные с традиционными ремеслами. 
В приготовлении плова используются продукты, которые часто яв-
ляются результатом традиционного ремесленничества — например, 
выращивание риса, разведение скота и производство приправ, что 
подчеркивает важность определенных навыков и знаний в создании 
этого блюда.

Плов в узбекской культуре занимает особое место, и его приго-
товление связано с различными традициями и семейными ролями. 
В большинстве семей плов готовят женщины, что отражает их важ-
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ную роль в домашнем хозяйстве и передаче кулинарных умений. 
Однако во время больших праздников или торжеств плов в основном 
готовят мужчины. Это связано с тем, что приготовление больших 
порций плова требует определенных навыков и опыта, а также счи-
тается делом, подчеркивающим мужественность и гостеприимство.

В некоторых регионах мужчины и женщины во время обществен-
ных приемов пищи принимают участие в трапезе отдельно, что свя-
зано с культурными нормами и обычаями.

С раннего возраста как девочек, так и мальчиков обучают искус-
ству приготовления плова. Это не только передача кулинарных зна-
ний, но и важный аспект воспитания, который помогает формировать 
уважение к традициям и культуре. Участие в приготовлении плова 
становится частью семейных обрядов и культурной идентичности.

В Узбекистане проводится целенаправленная работа по сохране-
нию и популяризации плова как культурного явления. Основные 
направления этих усилий:

— Ассоциация поваров. Создание профессиональных ассоциа-
ций позволяет объединить поваров, обмениваться опытом и знания-
ми, а также поддерживать традиции приготовления плова.

— Издание кулинарных книг и рекомендаций по приготовлению 
плова помогает сохранить традиционные рецепты и передать их бу-
дущим поколениям.

— Освещение в СМИ способствует повышению интереса к этому 
блюду и его культурному значению.

— Конкурсы по приготовлению плова на международном и ре-
спубликанском уровне способствует обмену опытом между повара-
ми, популяризации различных стилей приготовления плова и выяв-
лению лучших мастеров.

— Телевизионный конкурс «Ошга марҳамат» привлекает вни-
мание широкой аудитории и способствует популяризации плова как 
культурного символа.

— Строительство «туйхона». Новые здания для проведения 
семейных торжеств создают условия для празднования и подчерки-
вают важность плова в узбекских обрядах.

— Залы для торжеств в «гузарах». Залы, отведенные для про-
ведения торжеств в махаллях, способствуют сохранению традиций 
и культурных практик.

— Центры плова (Ош марказлари). Открытие таких центров 
обеспечивает доступность качественного плова для широкой публи-
ки и поддерживает культуру общественного питания.
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— Метод устоз-шогирд. Обучение искусных поваров по систе-
ме наставничества помогает передавать знания и навыки, сохраняя 
традиции приготовления плова.

— Селекционные работы по рису. Исследования и выведение 
подходящих сортов риса обеспечивают высокое качество ингредиен-
тов, необходимых для приготовления плова.

— Повышение качества ингредиентов. Работа над улучшением 
качества мяса, овощей и специй для плова способствует созданию 
более вкусных и питательных блюд.

— Производство посуды и оборудования. Традиционные ремес-
ленники изготавливают необходимую посуду и оборудование, что 
поддерживает культурные традиции и обеспечивает поваров всем 
необходимым для приготовления плова.

Подобные усилия помогают не только сохранить традиции, 
но и адаптировать их к современным условиям, обеспечивая плову 
статус важного элемента узбекской культуры и гастрономии.

Плов является также средством межнационального общения, так 
как он популярен во многих странах и культурах, а его приготовле-
ние и употребление может объединять людей разных национально-
стей и вероисповеданий.

Во-первых, плов готовится на открытом огне в казане. Этот про-
цесс требует времени и терпения, поэтому люди объединяются во-
круг общего дела — общаются, делятся историями и опытом, учатся 
друг у друга.

Во-вторых, плов обычно едят руками. Это аутентичный и тради-
ционный способ, который также способствует более тесному обще-
нию между людьми. Когда люди едят плов руками, они могут лучше 
почувствовать его вкус и аромат.

В-третьих, плов ассоциируется с гостеприимством и радушием. 
В восточных странах принято готовить плов для гостей и друзей, 
чтобы показать им свое уважение и заботу. 

Плов — это не просто блюдо, а символ гостеприимства и общности, 
который объединяет людей за одним столом. Его можно рассматри-
вать как средство межнационального общения, которое объединяет 
людей разных культур и вероисповеданий вокруг общего стола. Плов 
способствует развитию международного сотрудничества и взаимопо-
нимания, а также сохранению культурного наследия народов Востока.

Основные аспекты, которые подчеркивают уникальность плова:
Культурное значение. Плов традиционно подается на значи-

мых событиях, таких как свадьбы, рождение детей, похороны. 
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Это подчеркивает его важность в обрядовой практике и в социаль-
ной жизни.

Масштабные угощения. Приготовление плова для больших ком-
паний (150–250 чел.), демонстрирует не только кулинарные навы-
ки, но и организационные способности хозяев.

Секреты приготовления. Хотя секреты приготовления были из-
вестны в основном жителям восточных стран и передавались из по-
коления в поколение, сегодня доступно множество рецептов и лите-
ратуры, что позволяет каждому желающему освоить это блюдо.

Мистическая природа. Как отмечает Кэролайн Иден, плов обла-
дает чем-то мистическим, что делает его не просто едой, а символом 
общности и самобытности. Это блюдо олицетворяет культуру и тра-
диции того региона, в котором готовится.

Гостеприимство. Плов представляет традицию восточного го-
степриимства. Это не просто еда, а способ выразить уважение к го-
стям. Также это важный элемент культурной идентичности, кото-
рый продолжает объединять людей и сохранять традиции.

Плов является неотъемлемой частью узбекской кулинарной тра-
диции и символизирует богатство культуры и обычаев этого народа. 

Символика. Плов олицетворяет гостеприимство и радушие, что 
делает его важным элементом в любой социальной встрече. Важные 
события, такие как свадьбы и праздники, не обходятся без этого 
блюда, подчеркивая его значимость в жизни узбекского народа.

Церемония приготовления. Приготовление плова — это не про-
сто процесс, а настоящая церемония, которая включает в себя обще-
ние и объединение семьи. Этот ритуал передается из поколения в по-
коление, и каждая семья может иметь свои уникальные традиции, 
связанные с его приготовлением.

Роли в приготовлении. В узбекской культуре приготовление пло-
ва часто считается мужским занятием. Мужчины собираются вме-
сте, чтобы готовить плов на открытом огне, что создает дружескую 
атмосферу и позволяет обмениваться опытом и знаниями.

Использование специй. Специи играют ключевую роль в созда-
нии уникального вкуса узбекского плова. Зира, куркума, чеснок 
и другие специи не только добавляют аромат, но и отражают мест-
ные кулинарные традиции.

Традиционные ингредиенты. Основные компоненты плова — 
рис, мясо (чаще всего баранина), морковь, лук и масло. Хотя в раз-
ных регионах могут быть свои вариации, эти ингредиенты остаются 
основой настоящего узбекского плова.
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Семейные праздники и трапезы. Плов часто становится главным 
блюдом на семейных торжествах и праздниках. Он символизирует 
единение, тепло и общность, создавая атмосферу уюта и радости.

Фольклор и песни. Плов вдохновляет узбекский фольклор и пес-
ни, где часто упоминается не только его вкус и аромат, но также со-
циокультурное значение и важность этого блюда в жизни народа.

В конечном итоге, плов — это не просто еда, а многогранный сим-
вол, который объединяет людей, сохраняет традиции и отражает бо-
гатство узбекской культуры. Чтобы по-настоящему оценить это блю-
до, его нужно не только увидеть, но и попробовать, погрузившись 
в атмосферу восточного гостеприимства и тепла.

Традиция приготовления плова в узбекской культуре насыщена 
ритуалами и обычаями. Описание процесса прекрасно иллюстри-
рует, как плов становится центром семейных и общественных тор-
жеств. 

Сабзи туграр. Этот процесс подготовки ингредиентов (особенно 
нарезка моркови) является важным этапом в приготовлении плова. 
Подготовка включает не только морковь, но и лук, рис и хлопковое 
масло, что создает атмосферу совместной работы и единения среди 
родственников.

Время приготовления. Плов готовят так, чтобы он был готов 
к окончанию утренней молитвы, что добавляет особый смысл и сим-
волику к этому блюду. Участники молитвы становятся первыми, кто 
пробует плов, что подчеркивает его важность как символа благосло-
вения и единства.

Церемония и обряды. Если повод для приготовления плова ра-
достный, то церемонию начинают с игры на музыкальных инстру-
ментах, таких как карнаи и сурнаи. Это создает атмосферу праздни-
ка и ожидания.

Фотиха. Это обряд пожеланий и поздравлений перед началом 
трапезы, что является важным моментом и способствует укрепле-
нию связей между гостями и хозяевами. Подача чая и лепешек пе-
ред основным блюдом создает атмосферу гостеприимства.

Подача плова. Плов подается на больших блюдах (ляганах), что 
символизирует общность. Один ляган на двоих человек подчеркива-
ет идею дележа и единства, что является важным аспектом узбек-
ской культуры.

Трапеза и развлечения. Во время трапезы звучит музыка и пес-
ни, что добавляет радости и веселья. Это создает живую атмосферу 
и способствует общению между гостями.



173

Глава IV. Практика туристского освоения всемирного живого наследия…

Подарки почетным гостям. Вручение халатов чапан или других 
подарков почетным гостям после завершения трапезы подчеркивает 
уважение и признательность, а также укрепляет социальные связи.

Таким образом, приготовление и подача плова в узбекской куль-
туре — это не просто кулинарный процесс, а целая церемония, на-
полненная значением и традициями, которые объединяют людей 
и создают атмосферу праздника и радости.

Плов — одно из самых известных блюд национальной кухни, ко-
торое обожают все узбеки. Считается, что приготовить действитель-
но вкусный и правильный плов можно только на открытом огне.

Туристы, приезжающие в Узбекистан, могут попробовать плов 
в различных местах, не только в ресторанах и уличных кафе. Вот не-
сколько лучших мест, где можно попробовать вкусный плов:

Рестораны национальной кухни — в таких заведениях подают 
различные виды плова, приготовленные по традиционным рецеп-
там. Здесь можно попробовать как классические, так и авторские 
варианты этого блюда.

Уличные кафе — на улицах Узбекистана можно найти множество 
уличных кафе, где готовят плов. Блюдо обычно подают горячим 
и свежим, прямо с огня.

Чайханы — это традиционные узбекские заведения, где подают 
чай, сладости и другие блюда узбекской кухни. В чайханах также 
можно попробовать плов, который здесь готовят по особым рецептам.

Гостиницы и хостелы — во многих гостиницах и хостелах Узбе
кистана есть собственные рестораны или кафе, где подают блюда на-
циональной кухни, включая плов.

Местные рынки — на рынках Узбекистана можно купить гото-
вый плов или попросить продавцов приготовить его прямо на месте. 
Это отличный способ попробовать настоящий узбекский плов и уз-
нать больше о местной культуре.

Выбор места для дегустации плова зависит от предпочтений ту-
риста и его бюджета. Но независимо от того, где именно пробовать 
плов, можно насладиться этим вкусным и ароматным блюдом, кото-
рое является главным символом узбекской кухни.

«Когда люди получают нашу порцию плова, они испытывают по-
ложительные эмоции. Они нас запоминают. Помимо того, что у нас 
качественный продукт, личная ответственность, уникальный мар-
кетинг, мы делаем это с душой. Плов Чайханский, Плов Вегетари-
анский, Плов Праздничный…». Узбекская пословица гласит: «Бед-
ный человек ест плов, богатый человек ест только плов». Когда-то 
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это блюдо считалось дорогим и в бедных семьях подавалось исклю-
чительно на праздники — лишь обеспеченные люди могли себе его 
позволить ежедневно. С тех пор все изменилось: отведать настоя-
щий плов, приготовленный по восточным рецептам, теперь может 
каждый.

4.8. Ремесленный туризм:  
узбекская техника ткачества — атлас и адрас

Традиционные ремесленные техники декоративно-прикладного 
искусства народов Центральной Азии, в частности художественное 
текстильное производство, сохранились до наших дней, хотя пре-
терпели значительные изменения. Среди многообразия тканей, соз-
данных в этом регионе, особое место занимает атлас — один из наи-
более ценных шелковых материалов, отличающийся плотностью, 
гладкостью и характерным блеском. В переводе с арабского «атлас» 
означает «гладкий», что отражает одно из его ключевых свойств.

Атласное переплетение нитей формирует уникальную тексту-
ру ткани, создавая блестящую лицевую поверхность, обусловлен-
ную расположением ценных шелковых волокон в верхнем слое. 
В Центральной Азии особый интерес вызывает технология создания 
текстильного полотна, известного как абр, что в переводе означает 
«облако». Эта техника окрашивания нитей привела к формирова-
нию ткани абра-икат, широко известной на Западе. Со временем 
термин абр стал использоваться для обозначения традиционного 
способа окрашивания, а мастеров-ткачей, создающих эти ткани, 
стали называть абрбандами.

Традиционная узбекская абровая ткань создается из коконов ту-
тового шелкопряда и хлопка. В зависимости от состава волокон она 
подразделяется на несколько категорий:

—— шелковые ткани: канаус, атлас, хан-атлас;
—— полушелковые ткани (с содержанием хлопка до 50  %): бека-
сам, бархат, адрас, якруя;

—— ткани с добавлением металлизированных нитей (золоченых 
или серебряных люрексовых волокон);

—— хлопчатобумажные ткани, обладающие высокими декоратив-
ными свойствами (встречающиеся реже).

Название техники икат происходит от индонезийского глагола 
менгикат, что переводится как «связывать». Технология абрбанди 
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заключается в избирательной защите (резервации) отдельных 
участков основы путем перевязки и последующего окрашивания. 
Этот метод формирует сложный художественный эффект, при кото-
ром орнамент приобретает мягкие, расплывчатые контуры и созда-
ет игру цветовых пятен. После ткачества на полотне проявляются 
уникальные, характерные только для данной ткани узоры — радуж-
ные разводы (хан-атлас) или чередующиеся полосы (бекасам). Весь 
процесс выполняется вручную, что делает каждое изделие неповто-
римым. Производство одного стандартного отреза ткани может за-
нять до недели кропотливого труда.

Художественное оформление текстиля в Центральной Азии от-
личалось исключительным разнообразием. В отличие от обычных 
тканей, рисунок на абровых тканях создается еще на стадии подго-
товки основы, после чего полотно проходит процесс ткачества и от-
делки [136]. Каждая школа шелкоткачества обладала уникальной 
орнаментальной традицией, включающей:

—— геометрические мотивы;
—— растительные орнаменты;
—— изображения ювелирных украшений;
—— стилизованные символические элементы.

Наименование каждого узора отражает его форму или символи-
ческое значение. Среди наиболее распространенных мотивов мож-
но выделить: капалак (бабочка), илон изи (змеиный след), гаджак 
(узор в виде серьги), бодом (миндаль), анор (гранат), шох (рог), но-
гора (литавры), чаён (скорпион), барги-карам (лист капусты), тага-
ляк (бараний рог).

Особый интерес представляет мотив тагаляк (стилизованный 
бараний рог), который первоначально использовался в орнаментике 
кочевых народов и впоследствии оказал влияние на декоративные 
узоры оседлых земледельческих сообществ. Этот мотив трансфор-
мировался, приобретая новые формы и стилистические особен
ности [28].

В XIX  в. в регионе сложились основные центры текстильного 
производства, каждый из которых отличался уникальными особен-
ностями художественного оформления тканей:

—— самаркандские ткани характеризовались крупными геометри-
ческими орнаментами, контрастирующими с фоном;

—— бухарские текстильные изделия отличались плотной фак-
турой, лаконичностью узоров, яркостью цветовых решений 
и резкими контрастами;
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—— ферганские ткани, напротив, были легкими и элегантными, 
украшенными сложными растительными мотивами в более 
сдержанной цветовой гамме.

Среди всех видов абровых тканей особую ценность представля-
ет хан-атлас — легкая и невероятно гладкая ткань, обладающая 
уникальной способностью сохранять прохладу в жарком климате. 
Ее цветовая палитра включает насыщенные и яркие оттенки солнеч-
ного спектра, создавая ощущение богатства и величия. Именно со-
четание сочных тонов и уникальных растительных мотивов делает 
хан-атлас одной из самых узнаваемых тканей Востока.

Исторической родиной хан-атласа и бекасама считаются уз-
бекские города Маргилан и Наманган. В прошлом носить одежду 
из  хан-атласа могли только представители высшей знати, что от-
ражено в названии «ханский атлас». Среди наиболее известных 
мотивов маргиланской школы можно выделить узоры с парными 
цветовыми сочетаниями, формирующими крупные изображения 
деревьев, кустарников, а также стилизованные завитковые формы 
(кучкор шохи — «рога барана»).

Одним из ярких примеров текстильного искусства являются по-
лосатые ткани алача и бекасам, характеризующиеся насыщенной 
цветовой палитрой и особой технологией ткачества:

—— алача — ткань, сотканная с использованием шелковых и хлоп-
чатобумажных волокон, отличающаяся яркими полосатыми 
узорами.

—— бекасам — разновидность полушелковых тканей, в  которых 
узор формируется с помощью чередующихся цветных полос, 
создаваемых различными переплетениями.

При производстве бекасама важную роль играет соблюдение тех-
нологических норм, обеспечивающих четкость рисунка, гармонич-
ное сочетание цветов и точность расположения полос.

Традиционные текстильные технологии Центральной Азии пред-
ставляют собой уникальное художественное наследие, вобравшее 
в себя многовековые ремесленные традиции, эстетические каноны 
и региональные особенности. Абровые ткани, включая хан-атлас, 
бекасам и алача, остаются не только важным элементом культур-
ного самовыражения, но и свидетельством высокого мастерства 
узбекских ткачей. Их эволюция демонстрирует неразрывную связь 
искусства с историческими процессами, социальными изменениями 
и эстетическими предпочтениями разных эпох.

В XIX  в. производство полосатых тканей в Центральной Азии 
достигло высокой степени развития, чему способствовали совер-



177

Глава IV. Практика туристского освоения всемирного живого наследия…

шенствование ткацких техник и увеличение спроса на декоратив-
ные текстильные изделия. В этот период в Узбекистане ткачество 
стало ведущей отраслью ремесленного производства, а искусство 
сновальщиков достигло технического и художественного совершен-
ства. Простые на первый взгляд методы ткачества позволяли соз-
давать сложные узорные композиции, оперируя цветом и шириной 
полос. Это позволило расширить спектр назначения тканей, а также 
адаптировать традиционные художественные приемы к изменяю-
щимся социальным условиям.

Изменение колорита и композиционной структуры орнамента 
было связано с эстетическими требованиями времени. Дополни-
тельные изменения вносились в результате технических усовершен-
ствований, включая увеличение ширины тканей, что отразилось на 
пропорциях узоров. Одним из значительных достижений стало со-
здание многополосных орнаментальных композиций, которые были 
обусловлены спецификой использования абровых тканей, традици-
онно считавшихся женскими.

В конце 1920-х – начале 1930-х гг. советское агитационное искус-
ство стало активно использовать элементы традиционного орнамен-
тального дизайна в текстильной промышленности [24]. Это привело 
к появлению подарочных художественных тканей, среди которых 
особое место заняли узоры «Кремль», гули номозшом, шахмат. 
Эти высокохудожественные текстильные изделия были разработа-
ны до массовой индустриализации ткацкого производства, начав-
шейся в 1960-е гг.

В середине XX  в. традиционное ткачество подверглось значи-
тельным изменениям. Многие потомственные мастера, владевшие 
секретами древнего ремесла, столкнулись с репрессиями, а работа 
кустарных мастерских прекратилась. Это привело к постепенной 
утрате технологических традиций. Тем не менее, уже к  1970-м  гг. 
в Узбекистане, особенно в Ферганской долине, начался процесс воз-
рождения традиционного текстильного производства. В историче-
ских центрах ремесленного ткачества, таких как Маргилан, Коканд 
и Бухара, возобновилось производство бекасамов, банорасов и дру-
гих полосатых тканей, отличавшихся локальным своеобразием цве-
товых решений и ритмикой узоров [142].

В начале 1990-х гг. возрос спрос на абровые ткани ручной рабо-
ты, что было связано с восстановлением национальных традиций 
и ростом интереса к этнической культуре. В этот период Централь-
ную Азию посетили эксперты международных организаций, заин-
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тересованные в развитии текстильного ремесла. Среди них особую 
роль сыграла эксперт из Великобритании Филиппа Воткинс, рабо-
тавшая в рамках грантовой программы Британского совета. Благо-
даря ее инициативам и содействию в Маргилане был основан центр 
возрождения тканей ручного производства — фабрика «Едгорлик». 
Это стало важным шагом в сохранении и популяризации традици-
онного узбекского текстиля на международном уровне.

Сегодня традиционное художественное ткачество занимает 
важное место в современном текстильном искусстве Узбекистана. 
Наиболее крупное производство хан-атласа расположено в Марги-
лане, но его можно приобрести также в Коканде, Бухаре, Самаркан-
де и Хиве. Изготовлением этих тканей занимаются целые династии 
ткачей, бережно хранящие и развивающие традиционные техноло-
гии. При этом современные мастера адаптируют классические узо-
ры к новым эстетическим требованиям.

Одним из наиболее распространенных видов полосатых тканей 
остается бекасам, который занимает значительное место в ассор-
тименте национального текстильного производства. Исторически 
бекасам использовался для пошива нарядов невест, и эта традиция 
сохраняется по сей день. Ткань обладает уникальными декоратив-
ными свойствами и формируется посредством цветных полос без 
четких границ. При создании абрового бекасама применяется ком-
бинация двух технологий: абрбандного окрашивания нитей и ма-
нерного метода сновки, что позволяет добиться оригинального узор-
ного эффекта.

В последние годы растет популярность абровых тканей, особенно 
адраса, который используется для пошива повседневной и празд-
ничной одежды. Это связано с тенденцией к возрождению этниче-
ских мотивов в современной моде. Абровые ткани подразделяются 
на повседневные и праздничные в зависимости от цветового оформ-
ления. Среди наиболее востребованных узоров можно выделить 
бодом гул, қалампыр (восточный огурец), изображение дерева, 
цветочные композиции. Ткани с плавными цветовыми переходами 
и сложными орнаментальными композициями стали неотъемлемой 
частью национального костюма.

Благодаря своей уникальности, абровые ткани получили при-
знание не только в Узбекистане, но и за его пределами. Ткани про-
должают вдохновлять как местных, так и зарубежных дизайнеров, 
сохраняя свою художественную значимость и этнокультурную иден-
тичность. Сегодня хан-атлас остается одним из самых узнаваемых 
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символов Узбекистана, украшая не только национальные костюмы, 
но и мировые модные подиумы.

Известные мировые бренды, такие как Dior, Belle Ikat, Oscar De 
La Renta, Isabel Marant, Ralph Lauren John Galliano, Monsoon, Alex 
Mabille, Вячеслав Зайцев, Валентин Юдашкин и Дрис Ван Нотен 
включают ткани иката в свои коллекции. Весной 2022  г. Ralph 
Lauren представил линейку одежды, основанную на традициях уз-
бекского и таджикского текстиля. В описании коллекции дизайне-
ры отметили, что принты иката «переосмысливают неподвластные 
времени силуэты, создавая непринужденные и элегантные образы».

Местные узбекские модельеры также активно популяризируют 
национальные ткани. В частности, бренд Anor Atelier под руковод-
ством Дильнозы Умирзаковой представил коллекцию шелковых на-
рядов весна-лето 2019 г. на Неделе высокой моды в Милане.

Первым российским дизайнером, представившим хан-атлас 
на подиуме, стала Елена Супрун. В Казахстане узбекский текстиль 
использует в своих работах Айдархан Калиев, главный дизайнер 
дома моды «Асыл-Дизайн». 

Однако следует учитывать, что большая часть современных тка-
ней производится на автоматизированных станках, что отличает 
их от оригинального ручного ткачества. Хан-атлас, изготовленный 
вручную, остается редкостью и особенно ценится коллекционерами 
и знатоками текстильного искусства.

Традиционное ткачество Узбекистана, в том числе создание 
хан-атласа, бекасама, адраса, представляет собой не только важную 
часть национального наследия, но и активно развивается в совре-
менных условиях.

Традиционное текстильное искусство Центральной Азии, про-
шедшее многовековой путь эволюции, сохранило уникальные тех-
нологии производства и художественные стили, отражающие бо-
гатство культурного наследия региона. Среди наиболее значимых 
видов тканей особое место занимают хан-атлас и адрас, которые не 
только демонстрируют высокий уровень мастерства ткачей, но и яв-
ляются символами национальной идентичности.

Исторически атласные ткани отличались богатой палитрой цве-
тов и орнаментальных решений. Среди наиболее популярных цвето-
вых сочетаний выделяются:

—— синий и серый с различными изображениями;
—— зеленый с цветочными мотивами;
—— ткани с орнаментами охотничьих сцен;
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—— белый, желтый, серый, красный, коричневый — классиче-
ские монохромные вариации.

Адрас (узб. adras) представляет собой натуральную ткань ручно-
го производства, состоящую из 50 % хлопковых и 50 % шелковых 
волокон. Он отличается высокой прочностью, насыщенным цве-
том и долговечностью. В Узбекистане его также называют podshohi 
(королевский), что подчеркивает его исключительную ценность 
и сложность технологического процесса. Адрас более мягкий и пла-
стичный по сравнению со стопроцентным шелком, благодаря чему 
широко применяется в изготовлении одежды, аксессуаров, постель-
ного белья и предметов интерьера.

Традиционные технологии ткачества были признаны важным 
элементом нематериального культурного наследия человечества — 
в 2017 г. Маргиланский центр ремесленничества был включен в Спи-
сок шедевров устного и нематериального культурного наследия 
ЮНЕСКО за сохранение традиций производства атласа и адраса.

Основные декоративные особенности адраса:
—— орнамент доирагул, кузагул (кувшинчик) с бордово-красными 
элементами;

—— фоновые сочетания желтого, красного, белого;
—— композиционная структура орнамента в три продольных ряда.

Самая известная узбекская ткань хан-атлас славится радужными 
переливами оттенков. Ее производство основано на традиционной 
технике абрбанд (от узб. обвязанное облако), при которой шелковые 
нити связываются в пучки и погружаются в красители. В процессе 
окрашивания цвета смешиваются, создавая эффект размытости, на-
поминающий облака, отраженные в воде. Согласно легенде, именно 
этот эффект вдохновил ткачей на создание узора хан-атласа.

Ткани иката, или абровые ткани, характеризуются нанесением 
красителей на нити до начала ткачества. Орнамент появляется толь-
ко на готовом полотне, создавая сложные художественные компози-
ции. Среди распространенных мотивов выделяются:

—— бодом (миндаль);
—— дарахт (дерево);
—— анор (гранат);
—— капалак (бабочка).

Абровые ткани отличаются исключительным разнообразием ор-
наментов, каждый из которых отражает культурные традиции и ре-
месленные школы различных регионов. Художественные мотивы, 
используемые в текстильном производстве, были названы в соответ-
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ствии с объектами природы и предметами быта, которые они напо-
минали. Среди наиболее распространенных узоров выделяются: ту-
морча (амулет), тарок (гребень), гаджак (украшение), урок (серп), 
бодом (миндаль), дарахт (дерево), анор (гранат), ой (луна), шох 
(рог), ногора (литавры), чакирим (эхо), капалак (бабочка), илон изи 
(змеиный след), чаён (скорпион) [117].

Современные текстильные мастера продолжают использовать 
эти традиционные мотивы, адаптируя их к эстетическим предпочте-
ниям современного общества. В частности, узоры, имитирующие 
ювелирные изделия, особенно популярны в свадебной одежде. Исто-
рически сложилось, что в день свадьбы узбекская девушка должна 
была надеть максимальное количество украшений, символизируя 
достаток своей семьи. Однако из-за высокой стоимости золотых из-
делий мастера стали создавать ткани с изображением драгоценно-
стей, что позволяло каждой невесте выглядеть достойно.

Одной из самых известных узбекских тканей является хан-атлас, 
технология производства которого насчитывает более 4  тыс. лет. 
Согласно народной легенде, ткань была создана по воле маргилан-
ского хана, который хотел жениться в пятый раз. Его выбор пал на 
прекрасную дочь бедного ткача. Отец девушки, не желая расставать-
ся с дочерью, обратился к хану с просьбой отменить свой приказ. 
В ответ правитель выдвинул условие: он откажется от своих наме-
рений, если к утру мастер соткет нечто столь прекрасное, что затмит 
красоту девушки.

Вдохновение пришло к ткачу, когда он увидел в воде отражение 
облаков, окрашенных закатным солнцем. Опираясь на это видение, 
он создал легкую, переливающуюся всеми цветами радуги ткань. 
Увидев результат, хан сдержал слово и вместо себя женил на девуш-
ке своего сына. Этот шелк, символизирующий гармонию природы 
и ремесленного искусства, получил название хан-атлас.

Сегодня текстильные династии, такие как семья Нурмухаммада 
Валиева, продолжают совершенствовать старинные техники, экс-
периментируя с новыми комбинациями материалов и орнаментов. 
Например, особый интерес вызывает смешение шелка с овечьей 
шерстью или хлопка с  шерстью, что придает тканям уникальные 
текстурные характеристики.

Технология создания традиционных узбекских тканей представ-
ляет собой сложный и многоэтапный процесс, требующий высокого 
мастерства. Производство адраса, известное как икат, включает 
более 35 технологических этапов.
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Основной особенностью является предварительное окрашивание 
нитей до начала ткачества. Этот метод позволяет создать сложные 
узоры без использования машинного принта. Технология состоит 
из следующих шагов:

1. Обвязывание нитей в определенных местах для защиты участ-
ков, которые не должны быть окрашены.

2. Окрашивание пряжи натуральными или химическими краси-
телями.

3. Распутывание и натягивание нитей на ткацкий станок.
4. Ручное ткачество, в результате которого появляется традици-

онный орнамент.
5. Финишная обработка, придающая ткани дополнительную 

гладкость и блеск.
Этот метод окрашивания создает узнаваемый эффект размытых, 

плавно переходящих друг в друга оттенков, что является главным 
отличительным признаком иката.

Правительство Узбекистана активно способствует развитию тра-
диционного текстильного производства. В рамках программ под-
держки ремесленников отменены налоги и таможенные пошлины 
для производителей ручного ткачества. В 2017 г. ЮНЕСКО включи-
ло узбекские технологии создания иката в Список нематериального 
культурного наследия человечества.

Текстильное ремесло продолжает развиваться и адаптироваться 
к современным требованиям. Современные мастера создают не толь-
ко традиционные ткани, но и новые формы текстильного дизайна, 
сохраняя национальную идентичность узбекского текстиля.

Традиционные узбекские ткани, такие как хан-атлас и адрас, яв-
ляются не только культурным достоянием, но и важным элементом 
национальной экономики и модной индустрии. Уникальные узоры, 
техника изготовления и природные цвета делают их узнаваемыми во 
всем мире, а устойчивый спрос среди дизайнеров высокой моды под-
тверждает их значимость в глобальном текстильном искусстве [143].

Бухара является одним из немногих городов, где сохранилось 
практически все многообразие архитектурных сооружений, воз-
веденных в IX–XX  вв., а также самобытные традиции народно-
го творчества, передаваемые из поколения в поколение. Будучи 
крупнейшим центром ремесленного искусства Узбекистана, город 
на  протяжении более тысячи лет известен своими ювелирными 
и  шелкоткацкими изделиями, которые высоко ценятся не только 
в республике, но и за ее пределами.
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Бухарские мастера славятся виртуозной техникой изготовления 
текстиля. Особую популярность получили атлас и адрас — вели-
колепные ткани, изготовленные по древним технологиям и  при-
знанные частью Всемирного культурного наследия ЮНЕСКО. 
Они продолжают радовать ценителей текстильного искусства своей 
яркостью, глубиной цветов и изысканными узорами.

Шелковые ткани, производимые в Бухаре, отличаются уникаль-
ным орнаментом и насыщенной палитрой оттенков. Изготовление 
этих тканей до сих пор осуществляется вручную, с соблюдением тра-
диционных методов ткачества.

Название атлас происходит от арабского слова «гладкий», что 
соответствует его текстуре. Этот эффект достигается благодаря осо-
бому переплетению нитей. Атласное плетение формируется с помо-
щью пяти и более скрученных нитей, расположенных на лицевой 
поверхности, что придает ткани блеск и гладкость. Рисунок атлас-
ной ткани может быть как узорчатым, так и однотонным. Для по-
шива женских платьев и пледов часто используется узор ляли-гули 
доначка, который придает изделиям элегантность и изысканность.

Адрас — полушелковая ткань, состав которой составляет обычно 
50 % шелка и 50 % хлопка. Он имеет характерную круговую орна-
ментацию, в основе которой часто встречается узор круг, кузагул — 
стилизованное изображение кувшина.

Рисунок адраса расположен в три продольных ряда, а его цветовая 
гамма включает красные и желтые элементы на белом фоне. Оваль-
ные узоры дополнительно украшаются фиолетовыми, синими и жел-
тыми линиями, создавая уникальный художественный эффект.

Отличие адраса от атласа заключается в структуре ткани. Адрас 
более плотный, прочный и практичный, что делает его оптималь-
ным материалом для повседневной одежды.

В Бухаре представлен широкий ассортимент традиционных тка-
ней, включая атлас, адрас и другие текстильные изделия. Один 
из старейших рынков города — Савдо Домс, где можно приобрести 
качественные бухарские ткани, а также предметы национального 
быта.

4.9. Музейное пространство узбекской миниатюры

Одной из выдающихся страниц художественного наследия го-
сударств Среднего Востока является мастерство оформления ру-
кописных книг, которое по праву заняло место в сокровищнице 
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художественных достижений мировой культуры. Корни этого ис-
кусства уходят в глубокую древность. Самые ранние упоминания 
о  художественно оформленных манускриптах в регионе относятся 
к VII–VI вв. до н. э. С тех пор цивилизация прошла множество эта-
пов эволюции, и каждый период отличался своими характерными 
особенностями. Изменение стилистических предпочтений и эстети-
ческих идеалов естественным образом находило отражение в худо-
жественном оформлении книг.

Исторические источники (например, фрагменты древних ру-
кописей) сохранили значительное количество свидетельств, под-
тверждающих высокий уровень развития искусства иллюминации 
и книжной миниатюры в эпохи зороастризма, буддизма, манихей-
ства, несторианства. Однако наивысшего расцвета данное искусство 
достигло в Средние века.

В пределах обширного халифата, простиравшегося от Пирене-
ев до Индии, сложилась особая культурная среда, способствовав-
шая активному межцивилизационному обмену и взаимодействию 
различных этнических и религиозных традиций. Эта своеобразная 
культура синтезировала элементы арабского, греческого, византий-
ского, индийского, иранского и среднеазиатского наследия. В осно-
ве такого многообразия лежала исламская философия, во многом 
опиравшаяся на идеи и художественные концепции домусульман-
ских цивилизаций, что оказало значительное влияние на искусство 
оформления рукописной книги.

Анализ художественного оформления рукописей XIV–XIX  вв. 
возможен исключительно в контексте общего социально-историче-
ского развития, культурных трансформаций и господствующих мо-
рально-эстетических норм того времени. В указанный период госу-
дарства Среднего Востока представляли собой феодальные общества 
с централизованной системой управления.

Влияние мусульманского духовенства было повсеместным, а ре-
лигиозные догмы рассматривались как незыблемые и непреложные. 
Жизнь общества была строго регламентирована законами шариата, 
определяющими как общественные, так и частные сферы человече-
ской деятельности. Любые новшества и проявления свободомыслия 
воспринимались как угроза традиционным устоям, что значитель-
но замедляло темпы общественного и культурного прогресса. Худо-
жественное творчество, включая искусство книжного оформления, 
также подвергалось жестким ограничениям, находясь в полной за-
висимости от идеологических и религиозных канонов.
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Книжное искусство Среднего Востока представляло собой гармо-
ничное сочетание традиций и требований времени. Оно воплощало 
в себе взаимодействие социального запроса, многовековых художе-
ственных традиций и устоявшихся представлений о красоте и гар-
монии. Художники-иллюминаторы стремились не просто украсить 
книгу, а отразить в орнаментально-изобразительной системе общий 
стиль литературного произведения, а в более широком смысле — 
художественный канон эпохи.

Орнаментальное оформление книги было стандартизирова-
но и  представляло собой образ пышного цветущего сада, что име-
ло глубокие корни в культуре земледельческих народов региона. 
Этот  мотив, широко распространенный в фольклоре, поэзии и де-
коративно-прикладном искусстве, символизировал благополучие 
и процветание, трансформируясь в представление о рае.

Образ Райского сада передавал идею вечной жизни, выходящей 
за пределы материального мира. Бесконечное разнообразие цветоч-
ных орнаментов и изображений цветущих кустарников украшало 
заглавные страницы, разделяло главы и текстовые столбцы, прида-
вая произведению завершенность и художественную выразитель-
ность. Как негромкий музыкальный аккомпанемент, растительный 
узор заключал текст в декоративную рамку, создавая тонкие смыс-
ловые акценты и способствуя формированию единого эстетического 
восприятия произведения. Эта орнаментальная система сохраняла 
свою актуальность благодаря высокой художественной ценности, 
философской насыщенности и глубокой символичности.

Популярный с XV  в. мотив цветущего дерева или кустарника 
в вазе под аркой был глубоко символичен. Он восходит к древнему 
архетипу «древа жизни», который в исламской культуре трансфор-
мировался в «древо блаженства» — символ изобилия, милосердия 
и духовного благополучия. В декоративном орнаменте, являющем-
ся результатом многовекового развития, отразились разные уровни 
исторического понимания задач искусства, включая элементы древ-
него магического мировоззрения, эмблематику, аллегорические мо-
тивы и фольклорные традиции.

Одним из важнейших компонентов рукописного искусства явля-
лось каллиграфическое письмо. На средневековом Среднем Востоке 
каллиграфия рассматривалась как высшая форма художественного 
выражения. Каллиграф Али ал-Мешхеди и его современники дове-
ли мастерство написания текстов до совершенства, придавая буквам 
художественную выразительность и ритмическую гармонию. Вели-
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кий узбекский поэт и мыслитель Низам ад-дин Мир Алишер Навои 
(1441–1501), являвшийся основоположником тюркоязычной пись-
менной литературы, высоко ценил искусство каллиграфии. В одном 
из своих трудов он подчеркивал: «Красота письма украшает слова 
поэта, радует глаз читателя, но если форма букв оказывается некра-
сивой, то и смысл может показаться пустым» [125]. Совершенство-
вание почерковых стилей стало одной из главных целей мастеров: 
к XV в. существовало 38 разновидностей шрифтов, а к XIX в. — по-
рядка 70.

Высокая стоимость художественно оформленных книг, связан-
ная с дороговизной бумаги, красок и сложностью технологии их из-
готовления, делала их доступными лишь узкому кругу заказчиков, 
преимущественно представителям аристократии и правящей эли-
ты. Это обусловило утонченность и изысканность книжного декора, 
а также его связь с придворной культурой.

Главным украшением средневековой рукописной книги были 
миниатюры, которые выполняли иллюстративную и эстетическую 
функции. Однако миниатюра Среднего Востока — это не просто де-
коративное дополнение, а самодостаточный художественный жанр. 
Она подобна не дикому полевому цветку, случайно распустившему-
ся на лугу, а тщательно культивированному растению, выращенно-
му кропотливым трудом поколений художников.

Миниатюрное искусство Среднего Востока отличается высокой 
степенью стилизации, метафоричности и каноничности. Его эсте-
тическая выразительность сочетает декоративные качества с  фи-
лософским содержанием, требующим подготовки для глубокого 
понимания. В отличие от европейской книжной иллюстрации, стре-
мящейся к  натурализму, восточная миниатюра передает не кон-
кретное событие, а его символическую суть, отображая вневремен-
ные идеи и универсальные концепты.

На Среднем Востоке иллюстрации применялись преимуществен-
но в светской литературе, включая исторические хроники, научные 
трактаты и поэтические произведения. Особенно популярными 
были миниатюры, сопровождающие труды классиков восточной ли-
тературы — Фирдоуси, Низами, Саади, Джами, Навои, Дехлави.

Сюжетами иллюстраций становились темы, отражавшие идео-
логические и политические ценности эпохи. Изображались сцены 
военных побед, триумфальные шествия, придворные торжества 
и  охотничьи экспедиции правителей. Наряду с этим художники 
передавали философские беседы мудрецов и сцены повседневной 
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жизни — труд ремесленников, школьные занятия, базарные сцены, 
служебные хлопоты, встречи влюбленных. Таким образом, миниа-
тюра не ограничивалась узко элитарными сюжетами, а охватывала 
широкий спектр общественной жизни.

Особенностью средневековой восточной миниатюры являлась 
ее строгая регламентация. Изображение событий и персонажей под-
чинялось устоявшимся художественным формулам, переходившим 
из поколения в поколение.

В разных регионах и в  разные исторические периоды выраба-
тывались строгие каноны изображения архитектурных объектов, 
природных пейзажей и человеческих фигур. Однако в рамках этой 
нормативности сохранялся высокий уровень художественной выра-
зительности.

Идея неизменности и вневременности нашла отражение в компо-
зиционных приемах миниатюры: иллюстрируемые события препод-
носились в возвышенной, метафорической форме, что позволяло им 
сохранять актуальность на протяжении столетий. Символическая 
образность, эмоциональная насыщенность и философская глубина 
делали миниатюру не только украшением книги, но и важнейшим 
инструментом передачи духовных и интеллектуальных ценностей 
эпохи.

Одной из наиболее выразительных черт средневосточной миниа-
тюры является способность передавать красоту окружающего мира 
в образах, наполненных жизнеутверждающим и оптимистичным 
восприятием действительности. Это искусство сочетает в себе эле-
менты символизма, художественного обобщения и детализирован-
ной повествовательности. Диалектически противоположные тен-
денции гармонично сосуществуют в произведениях средневековых 
мастеров — метафоричность и реалистическая наблюдательность, 
отвлеченное аллегорическое осмысление и конкретные сюжетные 
мотивы. В миниатюре прослеживается стремление к совершенству 
линий, выразительности форм и колористической насыщенности, 
что делает ее уникальным феноменом в истории изобразительного 
искусства.

В различных регионах Среднего Востока сложились школы ил-
люстрирования рукописных книг, каждая из которых внесла свой 
вклад в формирование локальных художественных традиций. 
Среди наиболее значимых были Шираз, Тебриз, Багдад, Герат, 
Йезд, Казвин, Исфахан. В Средней Азии центрами миниатюрного 
искусства стали Самарканд и Бухара. С XIV в. наблюдался подъем 
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общественно-культурной жизни, что способствовало интенсивному 
развитию книжного искусства. К XV–XVI вв. миниатюра достигла 
своего расцвета, что позволило говорить о «золотом веке» рукопис-
ной книги на Востоке. В этот период появились выдающиеся ху-
дожники, каллиграфы и орнаменталисты, чьи произведения вошли 
в мировую историю искусства.

Ведущие мастера книжной миниатюры, такие как Бехзад, Ага 
Мирак, Султан-Мухаммед, Абдаллах Музаххиб, Мухаммед-Касим, 
Ризайи Аббаси, наряду с художниками Средней Азии — Абдалла-
хом, Махмудом Музаххибом, Мухаммедом Чагры-Мухассиным, 
Мухаммедом Муратом Самаркандийским, Аваз-Мухаммедом — 
внесли значительный вклад в развитие искусства иллюстрации [57]. 
Однако огромное число талантливых мастеров осталось неизвест-
ным, так как в условиях феодального общества в рукописях чаще 
упоминались имена заказчиков, а не исполнителей.

В XVIII–XIX  вв. регион Среднего Востока переживал глубокий 
экономический и политический кризис, что отразилось на развитии 
художественной культуры. Ослабление традиционных институтов 
власти, изменения в структуре общества и рост внешнего влияния 
европейских держав привели к трансформации средневекового ис-
кусства книжной миниатюры.

Под влиянием новых исторических условий исчезли многие тра-
диционные элементы, что привело к постепенному затуханию клас-
сической миниатюры и ее перерождению в книжную иллюстрацию 
нового типа. Тем не менее, наряду с некоторым упрощением художе-
ственного языка, в этот период наблюдались и прогрессивные тен-
денции — лучшие мастера стремились адаптировать европейские 
художественные достижения, сохраняя при этом национальные 
традиции. Иллюстрация стала демократичнее, расширилась тема-
тика сюжетов, возросло влияние фольклорных мотивов.

В Средние века регион Среднего Востока имел изменчивые по-
литические границы, однако культурное взаимодействие и общая 
идеологическая основа способствовали формированию единого ху-
дожественного типа. Несмотря на стилистическое единство, каждая 
школа миниатюры имела собственные особенности, проявлявшиеся 
в предпочтительных темах, методах изображения, композиционных 
решениях, цветовой гамме и стилистике персонажей.

Миниатюры XIV  в., такие как иллюстрации к «Собранию лето-
писей» Рашид-ад-Дина, представляют собой примеры искусства пе-
риода монгольского владычества. Они отличаются лаконичностью, 
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энергичностью линий, строгой обобщенностью форм, динамичной 
композицией. Характерной чертой является отсутствие детализиро-
ванного фона, что подчеркивает монументальность образов. В пор-
третных миниатюрах данного периода прослеживается стремление 
завоевателей закрепить свою власть через художественные образы 
правителей.

В последующие века происходил постепенный отход от мон-
гольского влияния и развитие локальных художественных тради-
ций. Композиции иллюстраций к «Хамсе» Амира Хосрова Дехлави 
(XIV в.) и «Дивану юности» Алишера Навои (XV в.) демонстрируют 
тенденцию к увеличению числа персонажей, расширению цветовой 
палитры и усложнению сюжетной структуры. Фигуры становятся 
более утонченными, линии приобретают мягкость, композиция ста-
новится динамичнее.

В миниатюрах XV–XVII вв. наблюдается усложнение простран-
ства: плоский фон ранних произведений сменяют многоуровневые 
композиции, которые развертываются по вертикали, создавая ил-
люзию глубины. Архитектурные элементы и природные пейзажи 
начинают играть более значимую роль, достигается гармоничное 
соотношение всех компонентов изображения. Цветовая палитра 
становится богаче и утонченнее, что делает миниатюру ярко декора-
тивным видом искусства.

К XVII в. сложились устойчивые композиционные схемы, кано-
низировались отдельные персонажи и художественные формулы. 
Это свидетельствует о завершении периода активного поиска и фор-
мировании классического стиля средневосточной миниатюры, кото-
рый впоследствии начал трансформироваться под влиянием новых 
эстетических идеалов и культурных факторов.

Средневосточная миниатюра вобрала в себя лучшие традиции 
книжной иллюстрации, декоративной орнаментики и живописной 
стилизации. Ее художественные особенности, основанные на тон-
ком сочетании символизма, реализма и метафоричности, позволя-
ют рассматривать миниатюру не только как иллюстративное допол-
нение к тексту, но и как самостоятельное произведение искусства. 
Несмотря на влияние политических и культурных изменений, она 
сумела сохранить свою эстетическую ценность и стала важнейшей 
частью художественного наследия Среднего Востока.

Историческая эволюция этого искусства — от строгих и лако-
ничных форм XIV в. до изысканных и детализированных компози-
ций XVII в. — свидетельствует о постоянном стремлении мастеров 
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к совершенствованию художественного языка. Взаимодействие раз-
личных традиций, влияние социальных и политических факторов, 
развитие технических приемов привели к созданию богатого и мно-
гослойного художественного феномена.

На пике своего развития персидская миниатюра достигла высо-
чайшего уровня технического мастерства, выраженного в совершен-
ном рисунке, гармонично выстроенной композиции и сбалансиро-
ванной цветовой палитре. Однако с течением времени некоторые 
художественные принципы стали трансформироваться: строгость 
канонических сюжетов сменяется их однообразием, декоративность 
переходит в чрезмерную орнаментальность, а колористическая 
насыщенность начинает восприниматься как отстраненная и  бес-
страстная. Эти изменения приближают персидскую миниатюру 
к концепции искусства ради искусства, где эстетическая форма вы-
ходит на первый план, подчас заслоняя смысловую наполненность 
произведения.

Художественный путь среднеазиатская миниатюра во многом 
параллелен развитию персидской традиции. Для произведений 
среднеазиатских мастеров характерны выразительная строгость ри-
сунка, насыщенный и чистый колорит, композиционная сдержан-
ность и лаконичность пейзажного фона. Визуальный ряд произве-
дений строится на отсутствии излишней детализации и тенденции 
к жанровому осмыслению сюжетов.

Несмотря на общие художественные принципы, в среднеазиат-
ской миниатюре существует значительное разнообразие индиви-
дуальных стилей. Одни мастера следовали изысканной декоратив-
ности, тяготея к канонической эстетике, другие развивали более 
самобытные направления, где героико-драматическая экспрессия 
сочеталась с реалистичной повествовательностью. В их работах на-
ходят отражение бытовые сцены, традиционные обряды, динамика 
городской и сельской жизни.

Особый художественный характер имеют миниатюры кашмир-
ских рукописей, преимущественно относящихся к  позднему пери-
оду. В ней прослеживаются элементы среднеазиатской живописи, 
выраженные в лаконичности композиций, строгой ритмической 
организации пространства и минимальном количестве персонажей. 
Однако она также демонстрирует влияние индийской и иранской 
традиций, что отражается в трактовке архитектурных элементов, 
изображении костюмов и передаче пластики человеческих фигур. 
Особую ценность представляют миниатюры, вдохновленные народ-
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ным фольклорным рисунком, который вносит в композиции жи-
вость и эмоциональную наполненность. Это сближает ее с традиция-
ми народного искусства различных регионов Среднего Востока.

Высокая художественная культура средневосточной миниатю-
ры, ее утонченная эстетика и насыщенное жизненное содержание 
продолжают вызывать восхищение. Это искусство не только отра-
жает мировоззрение своей эпохи, но и остается предметом изучения 
и вдохновения в современном искусствоведении. Яркость красок, 
тонкость линий, гармония композиционных решений делают мини-
атюру уникальным явлением, воплощающим эстетические идеалы 
средневекового Востока.

Рисунок в среднеазиатской миниатюре отличается утонченно-
стью, при этом фигуры персонажей сохраняют пропорциональ-
ность, но могут варьироваться по размеру, что не только отражает 
возрастные различия, но и выделяет главных героев сюжета. Фон, 
традиционно плоскостной и лаконичный, постепенно усложняет-
ся, а горизонтальная линия снижается, приобретая форму силуэт-
ного холма. В этом прослеживается тенденция к созданию глубины 
изображения и более сложной пространственной организации ком-
позиции.

Таким образом, средневосточная миниатюра, пройдя сложный 
путь эволюции, сохранила свою художественную значимость, 
став одной из важнейших форм самовыражения средневековой 
культуры.

Среднеазиатская миниатюра, несмотря на близость к персидской 
традиции, обладала рядом характерных черт. Для нее были свой-
ственны выразительная строгость рисунка, насыщенный и чистый 
колорит, лаконичность композиционного построения и отсутствие 
излишней детализации. Визуальная структура произведений осно-
вывалась на динамике сюжетного повествования, где особое место 
занимала жанровая трактовка сцен.

В миниатюрах среднеазиатских мастеров наблюдается значитель-
ное разнообразие индивидуальных стилей. Одни тяготели к класси-
ческой декоративности, другие — к эпическим и повествовательным 
формам, где сочетались драматические и бытовые сцены. В этих 
произведениях находили отражение повседневная жизнь, культур-
ные традиции и исторические хроники.

В XVIII–XIX вв. среднеазиатская миниатюра, как и другие фор-
мы изобразительного искусства региона, претерпели эволюционные 
изменения. Демократизация сюжетов, переосмысление образов, 
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изменение композиционных принципов и новая трактовка пей-
зажного фона способствовали постепенному переходу миниатюры 
в форму книжной иллюстрации.

Среднеазиатская миниатюра, обладая богатой художественной 
традицией, продолжает привлекать внимание исследователей и це-
нителей искусства. Ее изысканная цветовая палитра, мастерская 
техника исполнения и насыщенное смысловое содержание делают 
ее одним из наиболее значимых проявлений восточной художе-
ственной культуры. Эта форма искусства не только отражает исто-
рический контекст своей эпохи, но и остается предметом глубокого 
искусствоведческого анализа.

Одним из важнейших компонентов среднеазиатской художе-
ственной традиции была каллиграфия. Среди выдающихся масте-
ров этого искусства можно выделить Али ал-Мешхеди, который внес 
значительный вклад в совершенствование почерков и стилистиче-
ских приемов написания текстов. В XV–XVI вв. на территории Сред-
ней Азии формируется уникальная каллиграфическая традиция, 
в рамках которой развиваются многочисленные стилистические ва-
риации арабского письма.

Среднеазиатская миниатюра отличается четкостью композици-
онного построения. Фигуры персонажей сохраняют пропорциональ-
ность, но их масштаб варьируется в зависимости от роли в сюжетной 
линии. Пейзажный фон, изначально плоскостной и нейтральный, 
постепенно усложняется, обогащается элементами архитектурного 
окружения, приобретает новые пространственные характеристики.

В период правления Тимуридов (XIV–XV в.) миниатюра Средней 
Азии переживала расцвет. Под покровительством Тимура и его на-
следников работала целая плеяда выдающихся художников, среди 
которых особое место занимает Бехзад. Его творчество ознаменова-
ло высшую точку развития гератской школы, а впоследствии оказа-
ло влияние на самаркандскую и бухарскую традиции.

Влияние политических и социальных факторов на развитие сред-
неазиатской миниатюры было значительным. В период правления 
Шейбанидов (XVI  в.) центр художественной жизни переместился 
из Самарканда в Бухару. Здесь в окружении Убайдулла-хана сфор-
мировалась школа бухарской миниатюры, которая сочетала в себе 
элементы гератской традиции с местными художественными прие-
мами. Этот синтез привел к появлению нового стилистического на-
правления, отличающегося ясностью композиции, выразительно-
стью линий и насыщенной цветовой гаммой.
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В начале XVI  в. в Самарканде продолжила развиваться миниа-
тюрная живопись. В работах самаркандских художников просле-
живается постепенное освобождение от строгих канонов гератской 
школы и стремление к созданию индивидуальных художественных 
форм. Одним из мастеров самаркандской школы был Мухаммад 
Мурад Самарканди. Его произведения, иллюстрирующие рукопи-
си, отличает сложностью композиционных решений, богатством де-
талей и утонченностью колористической палитры.

В середине XVI в. бухарская миниатюра приобрела самостоятель-
ное значение. При дворе Абдулла-хана II (1557–1598) сформировал-
ся уникальный стиль бухарской миниатюры, который впоследствии 
стал основой для дальнейшего развития изобразительного искусства 
региона. Для произведений этого периода характерны насыщенные 
яркие цветовые решения, вниманием к деталям и пластичность об-
разов. 

Среднеазиатская миниатюра представляет собой многослойное 
художественное явление, вобравшее в себя элементы различных 
художественных школ и культурных традиций. Ее эволюция тесно 
связана с историческими процессами, политическими изменения-
ми и культурными влияниями, что обусловило богатую стилисти-
ческую палитру и тематическое разнообразие. На протяжении веков 
миниатюра сохраняла свою самобытность, оставаясь важной частью 
восточного искусства и воспитывая последующие поколения худож-
ников.

Решающее влияние на развитие среднеазиатской, гератской 
и тебризской школ живописи оказал один из крупнейших мастеров 
миниатюры Камолиддин Бехзад (в некоторых источниках Бехзод, 
1450–1535). Свою карьеру он начал в  Герате при дворе Султа
на Хусейна Байкары, затем работал при Шейбани-хане, а после 
1510 г. — при шахе Исмаиле I и шахе Тахмаспе I. Творчество Бехзада 
воплотило в  себе реалистическое понимание природы, точное изо-
бражение пейзажа и передачу живого движения человеческого тела 
и животных.

Композиционные решения Бехзада основывались на традицион-
ных схемах, разработанных его предшественниками, однако мастер 
значительно расширил выразительные возможности миниатюры. 
В отличие от традиционной персидской школы, где персонажи раз-
мещались по жестким симметричным канонам, Бехзад вводил в ми-
ниатюру динамичные сцены с большим количеством действующих 
лиц, сложными архитектурными элементами и многоуровневыми 
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пространственными композициями. Использование овальной и кру-
говой расстановки фигур, насыщенной жестикуляции и поз придава-
ло его произведениям внутреннее движение и живописную глубину.

Колористическое решение миниатюр Бехзада также отличалось 
особой утонченностью. Архитектурные элементы в его работах от-
личаются разнообразием цветовых сочетаний, тонких оттенков и пе-
реливов, что создает сложный колорит. Для того, чтобы привлечь 
внимание зрителя к центральным персонажам композиции, Бехзад 
использовал равновесную систему цветовых масс, равномерно рас-
пределенных по всей плоскости изображения. Этот метод позволял 
создавать ощущение целостности и завершенности художественного 
произведения.

В течение XVII–XVIII  вв. среднеазиатская миниатюрная живо-
пись продолжала развиваться, адаптируясь к новым эстетическим 
требованиям и культурным изменениям. Основной тематический 
спектр оставался неизменным: иллюстрации к произведениям вос-
точных классиков, исторические хроники и победы правителей. 
Однако наблюдались значительные стилистические трансформа-
ции, обусловленные влиянием народного искусства, романтических 
тенденций и синтеза различных культурных традиций.

Некоторые мастера, вдохновленные народными мотивами, 
обращались к сказочной и бытовой тематике, передавая ее че-
рез наивно-декоративную манеру. Другие художники сохраняли 
классические традиции, заложенные Бехзадом, но стремились 
к  их  модернизации, развивая романтические приемы визуального 
выражения. Третья группа миниатюристов, следуя техническому 
совершенству, характерному для «бехзадовской» школы, экспери-
ментировала с композицией, вводя элементы барочной экспрессии, 
повышенной динамики движений и насыщенной цветовой палитры. 
Четвертая группа искала новые пути развития, обогащая традиции 
среднеазиатской миниатюры за счет интеграции стилистики индий-
ской живописи.

Однако экономический кризис, вызванный внутренними междо-
усобными конфликтами и ослаблением международных торговых 
связей, оказал значительное влияние на художественный процесс. 
К XVIII  в. миниатюры все чаще представляли собой реплики или 
упрощенные копии произведений гератских мастеров XV–XVI  вв. 
К XIX  в. интерес к миниатюрной живописи со стороны правящей 
элиты значительно снизился, что привело к сокращению числа ху-
дожников, работающих в этом направлении.
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Несмотря на общий спад интереса к миниатюре, отдельные ма-
стера продолжали сохранять традиции и развивать их в новых на-
правлениях. Среди известных миниатюристов этого времени можно 
выделить Ахмада Каллавия («Маджнун в пустыне») и его ученика 
Абдухалика Махдума («Два кита с изображением розы в вазе»). 
Однако к концу XIX  в. книжная миниатюра практически исчезла, 
уступив место декоративной орнаменталистике, которая стала ос-
новным художественным элементом оформления рукописей.

Методология создания миниатюрной живописи в средневековом 
Среднем Востоке включала несколько последовательных этапов:

— Грунтовка поверхности. Основу покрывали специальным 
составом, состоящим из растительного и рыбьего клея, виноградно-
го сока и глины. Этот процесс обеспечивал гладкость поверхности 
и улучшал сцепление красок с основой. Белый цвет грунтовки при-
меняли для создания чистоты тона, что было особенно важно при 
использовании прозрачных красок.

— Перенос рисунка. Контур изображения наносили с помощью 
пергаментного припороха. Эта техника позволяла художникам до-
биваться точности в воспроизведении композиционных деталей.

— Формирование цветовой композиции. Живопись выполня-
ли послойно. Сначала закрашивали крупные элементы переднего 
плана, затем заполняли фоны, после чего прорисовывали детали 
персонажей и окружающей среды. Цветовые оттенки накладывали 
с  разной степенью насыщенности: ближние элементы изображали 
более интенсивными тонами, дальние — более размытыми и про-
зрачными.

— Использование золота и серебра. Важным элементом мини-
атюры были золотые и серебряные детали, особенно в орнаменталь-
ном оформлении одежды, архитектурных сооружений и природных 
элементов. Полировку металлизированных поверхностей выполняли 
на начальном этапе, чтобы не повредить остальные участки живописи.

— Лессировка (растушевка). Для достижения живописной глу-
бины использовали технику плавного перехода оттенков от темных 
к светлым, создавая эффект пространственного моделирования.

— Прорисовка контуров. В финальной стадии работы все эле-
менты изображения обводили темными линиями, что позволяло 
выделить формы и придавало композиции завершенность.

— Орнаментальное декорирование. Особое внимание уделяли 
украшению костюмов, предметов быта и архитектурных элементов, 
где применяли сложные орнаментальные мотивы.
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Лакирование и полировка. Завершающим этапом было нанесе-
ние нескольких слоев лака с обязательной просушкой каждого слоя. 
Затем поверхность миниатюры полировали до зеркального блеска, 
что придавало ей дополнительную выразительность и защищало 
от внешних воздействий.

Среднеазиатская миниатюра, несмотря на все трансформации, 
происходившие на протяжении столетий, сохранила свою художе-
ственную идентичность. Ее эволюция отражает сложные историко-
культурные процессы, влияющие на развитие изобразительного 
искусства в регионе. Мастера, работавшие в различных стилевых 
направлениях, стремились как к сохранению традиций, так и к по-
иску новых выразительных средств. Вклад выдающихся художни-
ков, таких как К. Бехзад, оказал огромное влияние на дальнейшее 
развитие художественной культуры Востока, способствуя формиро-
ванию уникальной системы живописного оформления рукописных 
книг и предметов декоративного искусства.

В настоящее время наиболее интересные коллекции миниатюр 
находятся в крупнейших музеях Республики Узбекистан.

— Государственный музей искусств Узбекистана (Ташкент). 
Здесь представлена коллекция узбекской миниатюры и других ви-
дов искусства. Музей часто проводит выставки, посвященные тра-
диционным искусствам.

— Музей прикладного искусства Узбекистана (Ташкент). В этом 
музее можно увидеть миниатюры, а также другие образцы узбекско-
го декоративно-прикладного искусства.

— Музей истории и культуры Востока (Ташкент). Здесь также 
можно найти экспонаты, связанные с узбекской миниатюрой.

— В музеях и библиотеках Самарканда и Бухары также представ-
лены старинные книги и манускрипты, иллюстрированные миниа-
тюрами.

— В комплексе Регистан (Самарканд) часто проходят выставки 
и культурные мероприятия, посвященные узбекской культуре.

Сегодня в Ташкенте и других городах можно посетить мастер-
ские, где работают современные художники, занимающиеся мини-
атюрой. Некоторые из них предлагают экскурсии и мастер-классы.

Приобрести современные образцы миниатюр можно в  Галерее 
узбекского искусства (Ташкент), а также в крупных туристических 
зонах, таких как Регистан в Самарканде или старый город в Бухаре, 
есть множество магазинов, где продаются миниатюры. Некоторые ху-
дожники и галереи предлагают работы для продажи через интернет.
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На рынке Сук Чорсу в Ташкенте можно найти разнообразные из-
делия, включая миниатюры и другие предметы искусства. Местные 
рынки в Бухаре и Самарканде также предлагают уникальные изде-
лия, включая миниатюры.

Однако при покупке миниатюр необходимо уточнять их проис-
хождение и качество. Стоит убедиться, что изделия не содержат 
запрещенных материалов и не являются подлинными предметами 
старины, особенно если турист планирует вывозить их за границу.

Лучше поддерживать местных художников, приобретая их ра-
боты напрямую в мастерских или на выставках. Посещение таких 
мест позволит не только увидеть узбекскую миниатюру, но и позна-
комиться с культурой и историей Узбекистана.

4.10. Туристско-экскурсионное пространство  
наследия бахши

На XVI сессии Межправительственного комитета ЮНЕСКО 
по охране нематериального культурного наследия в Париже, состо-
явшейся 14 декабря 2021 г., по предложению узбекской делегации 
в Репрезентативный список нематериального культурного наследия 
человечества было включено «Искусства Бахшичилик».

Искусство Бахщилик, дошедшее до нас через тысячелетия в пер-
возданном виде, отвечает всем критериям включения в список 
ЮНЕСКО и существует лишь у немногих народов. Это наследие 
предков узбекского народа, которым было под силу создать цивили-
зации между двумя великими реками — Джейхуном и Сайхуном.

«Достон» — образец синкретического искусства, уникальный 
театр одного артиста. Рассказчик одновременно является музы-
кантом, певцом, композитором, актером и режиссером. Во время 
исполнения былин он мастерски передает зрителю образ всех ге-
роев и персонажей. Для исполнителя эпоса был принят термин 
бахши.

В «Аннотированном словаре узбекского языка» приведены четы-
ре различных значения слова бахши: 1 — мудрец, 2 — певец былин, 
3 — целитель, 4 — строительный фонд в Бухарском ханстве, кон-
троллер. Три из четырех вышеперечисленных значений напрямую 
связаны с бахши, рассказывающими истории, исполнителями на-
родного эпоса. Снова и снова подчеркивается мысль о том, что чело-
век должен быть мудрым, чтобы быть щедрым к людям. Изначаль-
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но бахши и шаманы рассматривались в единой системе и считались 
теми, кто лечит людей от различных болезней, используя чудодей-
ственное магическое слово. По мнению основоположника узбек-
ского фольклористики Х.  Т.  Зарифова, слово «бахши» происходит 
от монгольских и бурятских слов бахша и употребляется в значени-
ях «хозяин», «просветитель». В широком смысле бахши — это ар-
тист, который исполняет народные эпосы, помнит их и передает из 
поколения в поколение. Исполнителей эпосов в некоторых районах 
Сурхандарьи и Кашкадарьи называли юзбаши, у узбеков Южного 
Таджикистана — сокий, в Ферганской долине — санновчи, в других 
местах созанда джиро, джирчи, акын, ахун [47].

По словам Тора Мирзаева, в основе термина бахши лежат раз-
ные взгляды, а его синонимы чрезвычайно многочисленны. Это тво-
рец и  одновременно хранитель эпических традиций, передающий 
их будущим поколениям. О глубоком уважении народа к искусству 
бахшики свидетельствует поговорка «Бахшили смел, мулла трус». 
Великий узбекский писатель, академик Муса Ташмухаммад, сын 
Ойбека Бахши, писал: «До развития письменной литературы на-
роды Средней Азии писали на родном языке богатые и красочные 
фольклорные произведения-песни, сказки, создавали былины. 
На свадьбах, вечеринках, во время отдыха и переездов в новые ме-
ста звучал приятный голос народных певцов-бахши, мелодии ко-
биза и  домбира. Бахшиши воодушевленно пели о тяжелом труде 
простых тружеников, истории племен и родов, великом героизме 
предков. Героические эпосы составляют основу устной народной 
литературы. Эпосы, являющиеся великим памятником народного 
искусства, через монументальные образы выражают несравненные 
подвиги великих героев своего народа. Герои эпоса — благородные 
люди, несущие народные представления о правде и справедливости. 
Это сокровище народного творчества — огромное богатство народ-
ной мудрости, сложившееся за тысячи лет».

В Узбекистане эпических певцов называют бахши. Существу-
ют различные варианты этого термина: в Хорезме — дастанчи или 
бахши; в Кашкадарье и Сурхандарье — юзбоши, базши или шаир; 
в Ленинабадской и Ошской областях — соки или созанда; в Фер-
ганской долине — бахши или санновчи; в Каракалпакии — баксы 
или жырау. Слово «бахши» также может иметь и другие значения: 
знахарь, колдун, народный лекарь-шаман, а также даритель, поэт, 
композитор. Бахши иногда синонимизируется с терминами акын, 
акун, ахун, соки, джирчи. Кроме того, самых известных бахши 
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из уважения в народе называют чечан, жуйрук, бюльбюль. Однако 
в  последние годы термин бахши стал общепринятым. В Хорезме 
бахши иногда называют гоянда1. Во времена Алишера Навои тер-
мин употреблялся также в значении секретарь и мирза. В. В. Бар-
тольд отмечает, что слово бахши родственно санскритскому бхикшу. 
Известный фольклорист Ходи Зариф затрагивает этимологию этого 
термина и утверждает, что он произошел от монгольских и бурят-
ских слов бакша, багша, санскритского бхикшу (скотовод, дервиш). 
Термин бахши произносится как бакши у казахов, каракалпакови 
кыргызов, багши у туркмен, оюун у якутов, кам у алтайцев, хакас 
у тувинцев, воин у калмыков, шаман у тунгусов и азан у тюрков. 
У азербайджанцев слово ашуг употребляется в том же смысле, что 
и  бахши. Следует отметить, что в хорезмско-огузском диалекте 
с  некоторыми звуковыми изменениями сохранились слова ашуг 
и  варсаг. Первая составляющая таких эпосов, как «Ашик Гариб» 
и «Ашик Махмуд», распространенных в этом оазисе, связана со сло-
вом ашуг и имеет значение пения, даяния. Следует различать слова 
ашик и слово ашуг — первый термин происходит от арабского слова 
ишк — «любовь», а второе — «бахши», «певец» [141].

Слово ашуг через изменение звука превратилось в форму ашик.
Термин варсаг часто повторяется в хорезмском эпосе: «Тогда 

Гороглыбек сказал своим юношам варсаг». Однако смысл этого 
слова, употребляемого в былинах, далек от его первоначально-
го значения. Слово варсаг означает человека, который говорит 
и поет, а однокоренное слово варсоки употребляется в мифах или 
песнях. Однако основное значение этих двух слов по-прежнему со-
вместимо друг с другом. Так, слова ашуг и варсаг когда-то активно 
использовались в произведениях огузоязычных тюркских наро-
дов. Варсаг созлади и варсаг созлади имеют очень близкие значе-
ния. Узбекское и туркменское значения термина бахши во многом 
близки друг другу.

В. М. Жирмунский в статье «Легенда о призвании певца» ссыла-
ется на легенду о Кедмоне, сравнивает события в ней с распростра-
ненными на Востоке легендами о певцах-бахши: «Многие узбекские 
бахши <...> спят где-нибудь, как Кеддмон, в основном перед дере-
вом. Во сне незнакомец (в большинстве случаев божественные лич-
ности) приходит и исчезает из поля зрения, говоря: „Будешь бла-

1 Гоянда — это традиционный свадебный танец, распространенный 
в Хорезме и других регионах Центральной Азии. Он исполняется во время 
свадебных торжеств и символизирует радость и веселье.
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гословен“. Будущий Бахши поет во сне. Когда он проснется, с ним 
никого не будет. Но с этого дня он превратится в певца».

Колдовское искусство, талант и прозорливость, проявляющиеся 
во снах, — это продолжение традиций, унаследованных от эпохи ша-
манизма. В Хорезме функции шаманизма впоследствии выполняли 
порханы (париханы). Шаманское посвящение обычно происходило 
ночью. Во сне человеку вручали предметы, связанные с шаманской 
практикой, такие как бубен и кнут. В свою очередь, шаман получал 
возможность исцелять больных, общаться с духами и сопровождать 
души умерших в загробную жизнь.

Бахши исполняли свои былины под сопровождение музыкальных 
инструментов — барабанов, кобыза или дутора. Хорезмские бахши 
отдавали предпочтение дутору (дутару), а во время исполнения эпо-
сов их сопровождали музыканты-гиджаки и буломоны. С 1930-х гг. 
хорезмийские бахши стали петь былины под струнные инструмен-
ты и рубоб. В последнее время можно встретить в Хорезме бахши, 
которые исполняют эпические произведения или их фрагменты под 
аккомпанемент губной гармошки. 

Другой тип артистов, исполняющих эпические произведения, 
в Хорезме, известен как халфас. Это искусство распространено 
в  основном среди женщин. В халфе прославились Биби Шайра, 
Хонимжон халфа, Оджиза, Онаджон Сафарова, Назира Собиро-
ва, Розия Матниез, Саодат Худойберганова, Пошша Саидм ат де-
вица, Анбарджон Розиметова, Анорджон Раззокова и др. Халфас 
напоминают «Ашик Гариб и Шохсанам», «Ашик Айдын», «Асил-
хан», «Хурлико и Хамро», «Кумри», «Киссай Зебо», «Тулумби», 
«Завриё», «Дураншо». Халфас исполняют эпосы, стихи Махтум-
кули, различные обрядовые песни и произведения, созданные ими 
самими. Они участвуют в различных церемониях, женских сходках 
и праздниках, ведут свадьбы и обряды. Халафик как женское искус-
ство широко распространен в Хорезмском оазисе и в наши дни [137].

Узбекские эпосы исполняются в традиционной манере. Обычно 
их декламируют по вечерам в период с поздней осени до ранней вес-
ны. Все слушатели собираются в чайхане, куда приглашен бахши. 
После того, как гости рассаживаются, бахши занимает свое место. 
Эпическое пение начинается после небольшого торжества. Сначала 
бахши исполняет один или несколько вступлений, говоря: «Что я 
могу сказать?» Затем он обращается к слушателям с призывом вы-
брать эпос для исполнения. Выбор сделан — и звучит эпос. Зачастую 
эпическое пение продолжается до рассвета. Большинство узбекских 
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народных эпосов предназначены для того, чтобы их когда-нибудь 
спели. Великие произведения, такие как «Алпомиш», исполняются 
два и более вечера подряд.

Большинство узбекских народных эпосов рассчитано на исполнение 
за один день, но такие произведения, как «Алпомиш», исполнялись 
несколько дней. Продолжительность событий эпоса зависит от настро-
ения слушателей эпоса и сюжета повествования. Есть свидетельства, 
что некоторые саги исполнялись непрерывно в течение недели или 
месяца. Так, говорят, что Амин Бахши, живший во второй полови-
не XVIII в., в течение трех месяцев пел эпос «Алпомиш», не утомляя 
публику. Жуманбулбюль, живший в XIX  в., две недели пел эпос 
«Равшан». Во время выступления бахши находят слова и мелодии, 
подходящие к каждому образу повествования. Во время пения бахши 
было немало случаев, когда слушатели настолько очаровывались ме-
лодией и рассказом, что становились как-бы единым организмом с ис-
полнителем. Например, во время Хорезмской экспедиции фольклори-
сты свидетельствовали, что Ахмед Бахши, исполнявший эпос в группе 
из более чем 300 человек, встал во время выступления и все другие ис-
полнители и зрители, присутствовавшие там, тоже встали. Подобные 
ситуации неоднократно наблюдались при исполнении бахши.

Когда пение эпоса достигало апогея (зачастую было уже за пол-
ночь), бахши делали перерыв на отдых. Останавливая выступление, 
бахши обращался к слушателям или к своему барабану, и сплетал 
несколько коротких куплетов, например:

Я вывел тебя из дома,
Чтобы ты нашла свое вдохновенье,
Я оставлю тебя в покое.
Сейчас полночь, дорогая.
Собери все свое богатство,
Пусть он поест и немного отдохнет,
Дамин возьмет его и скажет тебе о том,
Что пришло время расписать свой платок, дорогая...

После этого бакши оставлял свой плащ, пояс и барабан пере-
вернутыми и выходил в поле. В этот момент один из людей в кругу 
расправлял пояс бакши посередине. Эта традиция называется «рас-
писать платок». Каждый бросал ему деньги или что-то по своим воз-
можностям. К моменту возвращения бахши в комнату, собранные 
деньги и вещи засовывали за пояс. Затем исполнялась остальная 
часть эпоса.
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Ведущие народные поэты особое внимание уделяли воспитанию 
будущего поколения и обучению учеников, ведь только таким путем 
былины, созданные и исполняемые в устной форме, могли переда-
ваться из поколения в поколение. Однако в прошлом среди бахши 
было принято называть свое искусство таинственным явлением, 
скрывать факт своего обучения у определенного учителя и отрицать 
методы профессионального образования, которые они использо-
вали. Наоборот, они утверждали, что их творческая сила была вы-
звана сверхъестественными силами. Нередко встречаются истории 
о даре, возникшем внезапно «из ниоткуда» у людей, не обладавших 
талантом и предварительной подготовкой. Среди узбекских бахши 
упоминаются Кор-Гойиб, Ашик Айдын, Овул патта и другие, о не-
которых из них существуют особые былины. Бахшцы указывают 
легендарную пещеру Мурадбахш как божественное место для изуче-
ния искусства бахша, однако ее расположение указывают в разных 
местах в разных регионах [138].

Искусство бахши изучается устно. Слушать и петь народные 
былины — первое и главное условие воспитания. Прежде всего, 
необходимо запомнить традиционные стихи из былин («Неужели 
цветы в саду без молота завяли, на увядший цветок приземлился 
соловей?», «Если снова весна, то цветы раскроются, когда соловей 
увидит цветок», «Конь скачет по горному ущелью, батырни ворчит 
от копья раны»), эпические клише, то есть фрагменты, повторяющи-
еся в большинстве былин с незначительными изменениями (советы 
герою, наблюдение за ним, вопросы и ответы героев на собраниях, 
портреты героев, герой седлает коня, описание коня, путешествие 
на коне, изображение боя, начало, конец, образы, связывающие со-
бытия) . Затем разучивались некоторые избранные былины, а поз-
же и все произведения из репертуара учителя. Особое внимание 
педагог уделял развитию художественных способностей ученика, 
то есть умению сочинять новые былины на основе заученных тра-
диционных стихов и эпических штампов, импровизировать, внося 
различные стилистические изменения в зависимости от ситуации и 
аудитории. На следующих этапах обучения учитель брал ученика на 
свои выступления и свадьбы. В такие моменты ученик пел отрывки 
из былин перед большим количеством людей. Когда ученик стано-
вился взрослее, учитель рассказывал ему продолжение пропетого 
им эпоса, или же учитель и ученик по очереди пели один и тот же 
эпос. В таких случаях преподаватель учитывал реакцию аудитории. 
Такое обучение продолжалось в течение нескольких лет. Когда учи-
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тель решал, что его ученик достиг зрелости, он публично благослов-
лял его, что давало право ученику петь самостоятельно.

Бахши отличаются друг от друга своим поэтическим путем, сти-
лем, характером репертуара, методами исполнения. В рамках обоб-
щенной эпической традиции выделяются индивидуальные твор-
ческие особенности, способы, стили, отношения мастер-ученик, 
характерные для определенного бахши или группы бахши. Чтобы 
показать такие различия, Х. Зариф в фольклористике использовал 
термин эпические (бахшилик) школы. Во многих уголках Узбеки-
стана существует несколько эпических школ — центров искусства 
бахши. Эти школы названы в честь мест, где выросли выдающиеся 
бахши, такие как Курган, Булунгур, Нурота, Шахрисабз, Нарпай, 
Шерабад, Камай, Пискент. На самом деле термины крайне условны, 
а область, где развивались представители таких школ и создавались 
былины, очень широка.

Каждый определенный вариант эпоса — это особое произведе-
ние, созданное в процессе единения большинства и индивидуально-
го творчества. Исполнительская и творческая деятельность певца 
показана в нем в рамках эпических традиций, формировавшихся 
веками. Этот хой имеет общие аспекты для всех бахши, что созда-
ет определенные эпические узоры. Однако каждый поэт или группа 
поэтов отличаются друг от друга своим поэтическим стилем. Иными 
словами, в рамках обобщенной развернутой эпической традиции 
существуют определенные творческие особенности или стилистиче-
ские различия, присущие определенному бахши или группе бахши. 
В фольклористике их условно называют школами былин. До  сих 
пор в узбекском фольклоре признаны следующие эпические школы: 
Булунгур, ее представитель Иганар Содда известен исполнением 
героических эпосов. Высокий традиционный, относительно арха-
ичный стиль пения героических эпосов — поэтический путь этих 
эпических поэтов. Этой школой созданы и записаны десятки эпо-
сов, таких как «Ёдгор», «Юсуф и Ахмед». Эта школа объединила 
десятки поэтов, таких как Амин Бахши Чини, Товбузар, Гурбанбек, 
Султанмурад Суяр, Рахимбюльбюль, Жора Ёрлакаб. Ярким пред-
ставителем эпической школы Булунгура был Фазиль Юлдош, ко-
торый обладал великолепной памятью и мог с любого места начать 
петь большие по объему и многосложные эпические песни «Ёдгор», 
«Ширин ва шакар» и др.

Другим важным центром искусства бахши в узбекском фолькло-
ре является Курганская эпическая школа. Школа была основана 
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предками Эргаша Джуманбулбула оглы и объединила десятки из-
вестных представителей эпоса, которые жили и вели творческую 
деятельность на протяжении XVII–XX вв. Последними представи-
телями курганской эпической школы были Эргаш Джуманбулбула 
оглы (1868–1937) и Полкан (1874–1941), сын Мухаммадкула Джон-
мурада. От этих бахши записаны десятки эпосов, таких как «Алпо
миш», «Якка Ахмад», «Айсулув», «Кунтугмиш», «Киронхан», 
«Рождение Гороглу». К курганской эпической школе относятся по-
эты, живущие в северных и южных предгорьях, простирающихся 
от  Мангиштова до Нуроты, особенно Октова. Самыми известными 
ее  представителями являются Ёдгор, Лафас, Мулла Тош, Мулла 
Холмурод Джолмон, Боран, Ёрлакаб, Яссок. Кулсамад, Бота, Эгам-
берди, Марди, а также исполнительницы, — например, старуха Сул-
тан и старуха Тилла. Поэты курганской эпической школы создавали 
романтические эпосы, отличающиеся глубоким лиризмом, краси-
выми образами, поэтическими декорациями, вниманием к деталям.

Еще одним центром, существовавшим в XIX в., была Шахрисаб-
зская эпическая школа. Последним ее представителем был Абдул-
ла Нурали (1874–1957), ученик великого эпического поэта XIX  в. 
Раджаба. Бахши этой школы отличал жизнерадостный тон расска-
за былин и приятные мелодии. Известный поэт Исём Назар Огулы 
(1874–1953), также ученик поэта Раджаба, был представителем 
Нарпайской эпической школы. К этой школе принадлежит талант-
ливый народный поэт Нурмон Абдув (1862–1940). По материа-
лам этой школы записаны десятки эпосов, таких как «Орзигуль», 
«Сахибгирон», «Ералы и Шерали», «Кунтугмиш», «Зульфизар би-
лан Авазхан», «Гулихиромон», в которых все большее место зани-
мает национализм.

Многие бахши, живущие на юге Узбекистана, связаны с Шера-
бадской эпической школой. Шерназар Бекназар, живший в конце 
XIX – начале XX  вв., был известным представителем этой шко-
лы и  воспитал несколько учеников. Мардонкул Авлиягул, Умир 
Сафар, Нормурад Бахш, Ахмад Бахши, Нурали Боймат, Мадраим 
Бахш, Бо Рибой Ахмед, Юсуф Отаган и другие, которые присоеди-
нились к школе. Сурхандарьинские, Кашкадарьинские, иногда бах-
ши Южного Таджикистана находились в постоянном контакте друг 
с другом, и большинство из них были связаны с Шерабадом. Такие 
былины, как «Золотая тыква», «Мальтийский купец», «Оллона-
зар Олчинбек», входящие в репертуар представителей этой школы, 
не встречаются больше нигде.
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Репертуар и средства художественного изображения узбекско-
лакайских бахши, проживающие в Южном Таджикистане, имеют 
свои особенности. Эта школа связана с селом Джорубкол. Основную 
часть репертуара узбеко-лакайских бахши, среди которых были 
Хайбат Шамал и Кундуз Соки, составляют эпосы серии «Гёроглы».

Искусство узбекского эпического письма в Хорезме принципи-
ально отличается от стиля бахши других школ. Здесь ведущую роль 
берет на себя музыка, тогда как текст в большинстве случаев испол-
нители эпоса исполняют по письменному варианту. Эпосы исполня-
ют как сольно, так и группой исполнителей (от трех до пяти чело-
век). Ведущий начинает сагу на струнном инструменте, остальные 
аккомпанируют ему на гизжаке и боломоне, и все вместе исполняют 
припев. Песни Хорезмского бахши многочисленны и разнообразны.

Каждая песня в эпосе исполняется на отдельный напев. Эпосо-
писатели называют их «дорогами бахши» или «именами бахши». 
Эпосы, входящие в серию «Алпомиш», исполняются в этом регио-
не очень редко. Большинство романтических эпосов, исполняемых 
хорезмскими бахшами, в других регионах Узбекистана не поются. 
Абдушукур Собиров, литературовед, проводивший исследования 
фольклора Намангана в средних школах, в 1996 г. защитил канди-
датскую диссертацию на тему «Использование местных материалов 
на уроках литературы» (на основе образцов фольклора). 

Самый известный эпический центр Намангана — село Колибу-
кан (ныне — Орзумабад), расположенное между селами Алихан 
Чортокского района и Бекобад Янгикоргского района. Оно объеди-
няет бахши, которые жили и творили в селах Бекобад, Биршаган, 
Говазон, Ходжашоркент. Среди самых известных представителей 
этой школы Гайдар Санновчи Бойчаев, Чотивой Нанновчи, Суван 
Нановчи, раззакский поэт Казакбой оглы, Алимгула бахши Ниёзов-
ламинга. Махмуд Чотбоев, сын известного счетчика Чо твой бахши, 
на основании сведений своего отца, рассказал, что этот эпический 
центр основал Бегижан бахши, выходец из села Миёнколь Самар-
кандской области. Он приехал в Кольбукан в 1870–1980-х гг. и на-
учил многим секретам бахши молодежь, интересующуюся пением 
эпосов. По мнению фольклористов, Бегиджон Бахши и его учителя 
были представителями булунгурской школы, так как бахши по име-
ни Йо Идош не встречаются в других школах [141].

В Кольбуканском эпическом центре жили и творили более 
30 поэтов, написаны более 20 эпосов, таких как «Алпомиш», «Юсуф 
и  Ахмад», «Авазхан», «Рождение Горогали». Центр был основан 



206

Глава IV. Практика туристского освоения всемирного живого наследия…

Умурзогом Бахши, названным в честь деревни Сайрам, которая при-
надлежала Торако Ргёну и бахши, живших и работавших вокруг нее. 
У Умурзока Бахши были такие ученики, как поэт Абдувахид, Анор 
Бахши, Ибрагим Отабоев. Представители эпического центра Сайрам 
в основном исполняли несколько эпосов, — например, «Алпомиш», 
«Юсуф и Зулайхо», «Рождение Го Роглинина». Эпический центр 
Арикмо йин (Арикбо йи) — это селе Арикмо йин и его окрестностях, 
принадлежащем Олмосскому сельсовету жителей Чустского района. 
Этот центр основал Арсион Бахши Мурадов, живший в селе Арикмо-
йн. У него было несколько учеников, среди которых большой извест-
ностью пользовался Бин Мамадраим Бакши Болтабоев. В репертуа-
ре этих бахши были десятки былин, таких как «Алпомиш», «Кундуз 
ва Юидуз», «Авазхан». Основателем Елатанского эпического цен-
тра был Осман Бахши Маматкуль. Он жил и работал в селе Елатан, 
а прославился в 1930–1940-х гг. Во время строительства Большого 
Ферганского канала он получил известность как рассказчик былин 
и термиков. Записанные от него былины хранятся в секторе фоль-
клора Института языка и литературы имени Алишера Навои.

К Гараванскому эпическому центру наряду с Бахши, жившими 
в Учкурганском и Норинском районах Наманганской области, отно-
сят поэтов Балыкчинского района Андижанской области. Главным 
представителем этого центра является Хусан Бахш, сын Раджаба 
Бахша. В этой местности в основном исполнялся эпос «Алпомиш». 
Установлено, что на территории Наманганской области существова-
ли исполнители, не принадлежащие ни к одному эпическому цен-
тру. В селе Бекобад Биршаганского района Уйчинского района, селе 
Ташбулок Наманганского района были сольные исполнители, кото-
рые пели только эпос «Йози билан зебо». В ряды Буяра могут быть 
добавлены Ходжиакбар Кочимов и Дехканбой Бахромов. Эпос «Ёзи 
билан Зебо» в основном исполняли летом во время сбора урожая пше-
ницы. Асатулия Ормонов, житель села Сарай Чортокского района, 
и Толанбой Хашимов из Косонсоя исполняли эпос «Ашик Гариб ва 
Шахсанам». Толанбой Гашимов из Комбая пел былины «Горогли». 
Асатулла Орманов знал наизусть многие народные сказки и песни.

В 1998 г. в Намангане широко отмечали 100-летие Раззака, од-
ного из известных поэтов Намангана, сына Казахбоя. Он родился 
в 1898 г. в селе Оралик Чортокского района, а умер в 1983 г. в воз-
расте 85  лет. В юности поэт Раззак был учеником Чотибоя Бахши 
и его дяди. Около 20 эпосов из серий «Алпомиш» и «Гёроглы» запи-
саны от поэта Раззака, чей дядя знал наизусть около 50 народных 
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эпосов. Поэт бывал также в соседнем киргизском Изистане, и даже 
пел фрагменты эпоса «Манас». Среди записанных эпосов были 
«Абдували», «Ёргинам», «Темирхан», «Кунларим», «Я проиграл», 
«Ташкентим», «Девочки Теримчи», «Пишкурганим» и «Буюк Али-
шер», посвященные Навои.

Другой известный бакши Гейдар Санновчи Бойчаев родился 
в 1890  г. в селе Кольбукан, но жил и сочинял в соседнем селе Гова-
зан. Петь былины он начал в 14–15 лет. От Гайдара записано око-
ло 20 эпосов, среди которых «Алпомиш» из цикла былин. Кроме 
того, поэт Гайдар записал десятки сказок, например «Ллонпари», 
«Акбори», «Сакпараст», «Месть козла», «Домбирам», «Ленивый», 
«Молодые мальчики и девочки», «Упорным трудом», которые во-
шли в сборник «Гулпари» («Сказания Намангана»). 70-летний 
юбилей поэта широко отмечался в Чортокском и Янгикурганском 
районах. Поэт принимал участие во Всероссийском конкурсе испол-
нителей в 1954 г., умер в 1966 г. в Гавозоне. Еще один известный 
бахши Алимкул Бакши Ниязов родился в Кольбукане в 1912 г., был 
учеником Хайдара Саннова. Несколько лет жил в Учгоргоне, потом 
в селе Навкент Янгигоргон. От него записаны эпосы, относящиеся 
к серии «Гёроглы». 

В 1925–1928 гг. Г. О. Юнусов, Х. Зариф, А. Алави занялись вы-
явление народных песен, сказителей и певцов, записывали произ-
ведения из их репертуара. Поэт Икан, Эргаш Джуманбулбул-оглы, 
Нурмон Абдувой угли, Берди Бахши, Абдулла-поэт и многие другие 
бахши записали народные эпосы. За эту почетную работу отвечал 
Махмуд Зарифи, Мухаммад Иса Эрназар оглы. Также были задей-
ствованы коллекционеры-любители фольклора, — Фатима (полное 
имя которой пока не установлено), Товфик Мустафбаев, Бахром 
Иброхимов, Муким Хамзабеков, Назаркасим Мирзаев, Хусейн 
Карими. Собранные в тот период материалы положили начало соз-
данию фольклорного архива Института языка и литературы ака-
демии наук, где сегодня хранятся шедевры узбекского народного 
творчества, включая более двухсот эпосов. О народных праздниках 
написаны отдельные монографии. Почти все записанные былины 
были опубликованы и популяризированы. Среди народных скази-
телей отдельно упоминаются имена четырех поэтов, отличающиеся 
неповторимой манерой исполнения.

Эргаш Джуманбулбуля-оглы, известный представитель корган-
ской эпической школы, родился в  1868  г. в селе Курган Нуратин-
ского района. Семь его предков были бахши. В 1875–1876 гг. Эргаш 
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учился в школе села Джуманбулбул. Заметив его талант, отец отпра-
вил сына в медресе Бухары, благодаря чему он, в отличие от других 
бахшей, стал поэтом, умевшим читать и писать. Кроме того, Эргаш 
в совершенстве знал персидский и арабский языки, изучал произ-
ведения таких поэтов, как Низами, Навои и Машраб. О том, что 
он учился в медресе и о его знании произведений поэтов-классиков, 
можно судить по записанным поэтом эпосам. Когда будущему поэту 
исполнилось 18 лет, умер его отец, а позже один за другим сконча-
лись братья Абдухалил, Абдужалил и сестра Махкамой. Эти  беды 
отражены и в стихах поэта. Известные фольклористы Х.  Зариф, 
Г. О. Юнусов, ученые и педагоги, такие как Мухаммад Иса Эрнзар 
оглы, записали около 40 эпосов и стихотворений поэта. Эрга-
шу Джуманбулбуле посвящена специальная монография и  около 
200 статей, часть из которых вышла под названием «Великий народ-
ный артист», а также опубликовано собрание его сочинений в пяти 
томах под названием «Соловей тароналари».

Зарафшан зарабатывал на жизнь, рассказывая былины и драмы 
в окрестных деревнях, а также прославился как поэт. Он постоян-
но совершенствовал свое певческое мастерство и создал песни «Рав-
шан», «Кунтугмыш», «Алпомиш», «Кундуз ва Йулдуз», «Далли», 
«Куш келди» из Эргаша Джуманбулбула огли, «Авазхан», «Хасан-
хан» и десятки былин. Особенно мастерски поэт исполнял былины, 
относящиеся к серии «Горогли». По мнению фольклориста Омонул-
лы Мадаева, невозможно добавить или убрать какие-либо сцены 
из записанных в его исполнении былин «Равшан» и «Кунтугъиш». 
Эпическая поэма «Равшан», написанная поэтом, входит в школь-
ный курс литературы Узбекистана. Особенно характерен отрывок 
в эпосе, где Равшан ищет калпакский базар. В этом месте поэт с вы-
соким художественным мастерством описал богатство и разнообра-
зие восточных рынков. 

Фазиль Ёлдош (Йолдош, Юлдош) оглы, известный представи-
тель эпической школы Булунгура, родился в  1872  г. в селе Лойка 
Булунгурского района Самаркандской области. Его предки занима-
лись земледелием и скотоводством, а исполнением былин завоевы-
вали известность в народе. В возрасте пяти лет Ф. Ёлдош потерял 
отца, поэтому его наняли пастухом еще до того, как ему исполни-
лось девять лет. Об этом рассказывается в сериале «Кунларим». 
Фольклористы села, где жил Фазиль Ёлдош записали более 30 эпо-
сов: «Алпомиш», «Ёдгор», «Юсуф билан Ахмед», «Малика Айяр», 
«Машрика», «Зульфизар», «Балогардон», «Интизор», «Нура
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ли», «Джахангир», «Муродхан». Есть такие известные эпосы, как 
«Рустамхан», «Ширин билан Шакар», «Рано билан Сухангул», 
«Зевархан». Эпосы были записаны фольклористом М.  Зарифовым 
в  1928  г. в экспедиции под руководством Х. Зарифа. Эпос «Алпо-
миш», который поэт пел всю свою жизнь, был впервые опубликован 
в 1939 г. с предисловием Х. Олимджона.

В 1999 г. по инициативе президента Узбекистана И. Каримова ши-
роко отмечалось 1000-летие эпоса «Алпомиш». Стоит отметить, что 
переводы на другие языки и новые издания по случаю юбилея осно-
ваны на версии Ф. Ёлдоша. Ученый-фольклорист Зиеда Машарипова 
писала, что «в пении эпоса „Алпомиш“ ни один другой поэт не мог 
сравниться с Фазилем». Фазиль завоевал любовь Ёлдош бюльбюля, 
известного поэта того времени и обучался у него. Наряду с рассказы-
ванием историй, Ф. Ёлдош продолжал заниматься земледелием и жи-
вотноводством, однако односельчане говорили, что он не был уме-
лым крестьянином. Юный бахши учился более 40 народным эпосам 
у своего учителя Ёлдош бюльбюля и других бахши. Хорошая память 
Фазиля, трудолюбие и требовательность сделали его знаменитым по-
этом. В 19 лет он вернулся в родное село и прославился как бахши. 
Поэт заложил основу для создания исторических эпосов на современ-
ные темы. Так, произведения «Джизакское восстание» и «Маматка-
рим полван» посвящены восстанию в Джизаке против указов царско-
го правительства о вербовке рабочей силы из колониальных стран; 
эпос «Чигиртка» создан после стихийного бедствия, произошедшего 
в начале XX в. Кроме того, Ф. Ёлдош был автором таких эпосов, как 
«Фархад и Ширин», основанных на классических литературных об-
разцах. Ф. Ёлдош умер в своем селе в 1955 г. в возрасте 83 лет. Насле-
дие поэта, начиная с 1922 г., исследовал ряд фольклористов, таких 
как Г. О. Юнусов, Х.  Зариф, Х. Олимджон, М. Шайхзаде, В. М. Жир-
мунский, М.   Саидов, Б.  Саримсаков, Т.  Мирзаева, Ш.  Турдимов. 
Не будет преувеличением сказать, что эпос «Алпомиш», написанный 
Ф. Ёлдошем, стал одной из любимых книг узбекского народа.

Еще один известный представитель курганской эпической шко-
лы Мухаммадкул Джонмурад Огле Полкан родился в  1874  г. 
в  селе Катагон Хатырчинского района Самаркандской области. 
Рано осиротев, он был вынужден работать с 10 лет. Будучи пасту-
хом, он практиковался в пении и игре на музыкальных инстру-
ментах. Джассок Бахши, заметивший интерес Мухаммадкуля, 
взял его в  ученики и  в течение четырех лет учил рассказыванию 
историй. Как самостоятельный поэт Мухаммадкул начал высту-
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пать с  25  лет. Мухаммадкул Джонмурад обладал очень хорошей 
памятью и знал более 70 народных эпосов. От поэта замисаны 
эпосы «Алпомиш», «Якка Ахмед», «Айсулув», «Кунтугмиш», 
«Киронхан», «Рождение Горо гли», «Фея Юнус», «Фея Мискол», 
«Фея Гульнор», «Хуш». Келди», «Гасанхан», «Осада Чамбила», 
«Равшан», «Авазхан», «Халдорхан», «Элом он», «Бердияр Ата-
лиг», «Замонбек», «Хидирали елбеги», «Ёдгор», «Эпосы такие 
как «Шайбани». Его работы тщательно изучали узбекские ученые, 
такие как Х. Зариф, Б. Каримов, М. Абзалов, О. Собиров, М. Саи
дов. Когда царская Россия издала указ о наборе чернорабочих из 
Туркестанской области, Мухаммадкул, достигший 40-летнего 
возраста, был отправлен в тыл фронта. Тогда же он взял себе про-
звище Полкан. По итогам этой поездки поэт создал эпопею «Рабо-
чий». Лучшим эпосом этого цикла считается «Рождение Гороглы», 
где говорится о родителях героя, его рождении и юности. В этом 
эпосе также рассказывается о рождении знаменитого коня Гёрогли 
Жиро. Эпос «Осада Чамбила» пробуждает в читателе патриотиче-
ские чувств, так как описывает, как узбекские женщины сражают-
ся с врагом. На сочинения поэта оказали влияние народные посло-
вицы. Полкан-поэт умер в 1941 г. в возрасте 67 лет. Его творчеству 
посвящено специальное исследование, опубликованное под назва-
нием «Полкан-поэт».

Представитель нарпайской эпической школы, Ислам-шаир 
(Ислам Назар оглы), родился в 1874 г. в кишлаке Галла Кассоб 
Нарпайского района (ныне — Самаркандская область, Узбеки-
стан) в аристократической семье. Он знал десятки эпосов. Секре-
там эпического пения Назар оглы научился у бакши курганской 
и  шахрисабзской школ и уже в 26  лет был известен как бакши, 
а его наставником был представитель курганской школы, поэт 
Тохтамыш. Благодаря Ислам-шаиру записаны такие эпосы, как 
«Зульфизар билан Авазхан», «Гульхиромон», «Орзигуль», «Кун-
тугмиш», «Хирмондаллы», «Сахибкирон», «Ералы и Шерали», 
«Тахир и Зухра», «Нигор и Заман». Во время одной из своих поез-
док он подружился с туркменским поэтом Отаниезом и сотрудни-
чал с ним на всю жизнь. Эпос «Орзигуль», написанный Назаром 
оглы, обладал особой популярностью, поэтому поэт пел его чаще 
остальных. Наследие исламского поэта изучали фольклористы 
Х.  Зариф, М.  Алавия, М.  Афзалов, О.  Сафаров. Творчеству поэ-
та посвящена книга-исследование «Ислам Назар оглы и его роль 
в народной поэзии».
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В целях укрепления партнерских отношений между странами- 
участницами Содружества Независимых Государств (СНГ) в сфере 
туризма, 29 мая 2020 г. Совет глав правительств СНГ принял Стра-
тегию развития взаимодействия государств-участников СНГ в обла-
сти туризма на период с 2021 по 2030 г. (Стратегия 2021–2030).

В соответствии с положениями Стратегии, страны СНГ будут ра-
ботать над улучшением правового регулирования туристической 
деятельности, разработкой более точных методов статистического 
учета, включая методологию вспомогательного (сателлитного) счета 
туризма. Также планируется усовершенствовать системы стандар-
тов и повысить уровень безопасности в туризме, развивать турист-
скую инфраструктуру, улучшать качество подготовки и повышать 
квалификацию специалистов для сферы туризма.

В стратегии развития сотрудничества государств-участников 
СНГ в области туризма на 2021–2030 гг. также предусмотрен ряд 
дополнительных мер. Среди них:

•• разработка новых и улучшение существующих модельных за-
конов;

•• обеспечение сопоставимости национальных и международных 
статистических данных по туризму;

•• сетевое взаимодействие образовательных учреждений, кото-
рые готовят кадры для сферы туризма;

•• введение дополнительных мер по предотвращению незаконной 
предпринимательской деятельности в сфере туризма;

•• внедрение систем мониторинга безопасности туристской дея-
тельности.

Одна из ключевых задач развития туризма в странах СНГ — уве-
личение турпотока внутри Содружества и совместная работа над соз-
данием турпродукта, который будет востребован на мировом рынке. 
Это поможет увеличить доходы от туризма и повысить уровень жиз-
ни граждан стран-участниц.

В рамках развития туристической отрасли большое значение бу-
дет придаваться сохранению общечеловеческих ценностей и куль-
турного разнообразия на территории СНГ. Будет поддерживаться 
идея ответственного, устойчивого и доступного для всех туризма.

В развитии туризма важно сосредоточиться на следующих 
аспектах:



212

Заключение  

—— расширение межрегиональных (трансграничных) туристи-
ческих маршрутов, таких как «Великий шелковый путь» 
и «Путь „из варяг в арабы“»;

—— развитие видов туризма, которые направлены на сохране-
ние и  продвижение культурного и природного наследия 
стран СНГ;

—— поддержка системы социального туризма, а также туризма 
для детей и молодежи;

—— научное обеспечение туристической сферы;
—— продвижение туристических продуктов в странах СНГ и на меж-
дународном рынке, включая использование современных тех-
нологий;

—— улучшение информационного сопровождения взаимодей-
ствия в области туризма между странами СНГ.

Для обмена информацией и продвижения туристических услуг 
планируется проводить ежегодные туристические ярмарки СНГ. 
Это  поможет создать единое информационное пространство между 
странами Содружества.

В рамках ознакомительного туризма для сохранения культурно-
го и природного наследия стран СНГ планируется использовать сле-
дующие приоритетные формы сотрудничества:

—— создание кластеров в сфере агроэкотуризма;
—— поддержка сельских усадеб, которые принимают туристов;
—— развитие «зеленых» маршрутов и маршрутов вдоль природ-
ных ландшафтных коридоров.

Сотрудничество государств-участников СНГ также будет направ-
лено на создание условий для развития семейного, школьного, мо-
лодежного, пенсионного и инклюзивного туризма. Среди таких ус-
ловий можно выделить:

—— доступность туристических объектов;
—— поддержку профильных организаций;
—— льготное налогообложение субъектов туристической инфра-
структуры;

—— поощрение мер по развитию систем финансирования работо-
дателей.

В рамках реализации Стратегии в 2020–2030 гг. ожидается зна-
чительное укрепление и расширение партнерских отношений между 
национальными туристическими организациями, а также усиление 
межгосударственного взаимодействия в сфере туризма на террито-
рии Содружества.
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Стратегия направлена на объединение усилий государственных 
органов, национальных, региональных и других туристических ор-
ганизаций государств-участников СНГ. Считаем, что объекты Все-
мирного наследия ЮНЕСКО могут стать основой для формирования 
общего туристического пространства.

Стратегия основана на принципах равноправия и взаимной вы-
годы для стран-участниц СНГ. Она будет содействовать межкультур-
ному диалогу, уважению к правам человека и доступности туризма 
для всех. Важной задачей является защита природного и культурно-
го наследия. Для реализации проектов и программ в области туриз-
ма планируется использовать государственно-частное партнерство.

Контроль за выполнением Стратегии возложен на Совет по туриз-
му, который будет взаимодействовать с национальными органами 
власти в сфере туризма отраслевыми структурами СНГ, Исполни-
тельным комитетом СНГ и туристическими организациями.

В последнее время усилилось сотрудничество между странами 
СНГ в различных областях, включая университетское образование 
по направлению «Туризм».

Один из примеров успешного взаимодействия — продуктивное 
сотрудничество между Санкт-Петербургским университетом тех-
нологий управления и экономики и Бухарским государственным 
университетом. Организации совместно исследуют проблемы тео
рии и  практики туризма, занимаются сохранением природного 
и культурного наследия, а также обмениваются опытом в подготов-
ке специалистов для сферы туризма и гостеприимства.

В рамках программы сотрудничества университеты проводят 
взаимный обмен открытыми лекциями и методическими подхода-
ми, а также участвуют в совместных конференциях.

Одним из результатов этого сотрудничества стала подготовка 
данной научной коллективной монографии. Авторы считают, что 
уникальное природное и культурное наследие стран СНГ может по-
служить основой для развития туристической отрасли. Это создаст 
перспективы для разнообразных видов туризма: историко-культур-
ного, оздоровительного, религиозного, гастрономического, меди-
цинского, конгрессно-выставочного, фестивального, образователь-
ного, спортивного, экстремального и др.
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ПРИЛОЖЕНИЯ1

Приложение 1.

Всемирное природное наследие стран СНГ

№ Год Страна, регион Название

1 1979 Республика Беларусь, Польша Беловежская пуща
Примечание: пограничный 
объект

2 1995 Россия (СЗФО, Коми) Девственные леса Коми

3 1996 Россия (СФО, Иркутская область, 
Бурятия)

Озеро Байкал

4 1996, 
2001

Россия (ДФО, Камчатский край) Вулканы Камчатки

5 1998 Россия (Алтай) Золотые горы Алтая

6 1999 Россия (ЮФО, Адыгея, 
Краснодарский край)

Западный Кавказ

7 2001 Россия (ДФО, Приморский край) Центральный Сихотэ-Алинь

8 2003 Россия (СФО, Тыва), Монголия Убсунурская котловина
Примечание: пограничный 
объект

9 2004 Россия (ДФО, Чукотка) Природный комплекс 
заповедника Остров Врангеля

10 2007 Албания, Австрия, Бельгия, 
Болгария, Босния и Герцеговина, 
Германия, Испания, Италия, 
Польша, Румыния, Северная 
Македония, Словакия, Украина, 
Франция, Хорватия, Чехия, 
Швейцария

Древние и первобытные 
буковые леса Карпат и других 
регионов Европы

11 2008 Казахстан (Акмолинская, 
Карагандинская и Костанайская 
области)

Сарыарка — степи и озера 
северного Казахстана

12 2010 Россия (СФО, Красноярский край) Плато Путорана

1 В приложениях представлен ретроспективный Список Всемирного на-
следия СНГ по отдельным видам памятников, включая не только объекты 
государств — участников Содружества, но также и расположенные на тер-
ритории Украины, Грузии и Туркмении, которые в разные годы имели отно-
шение к этой международной организации.
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№ Год Страна, регион Название

13 2012 Россия (ДФО, Якутия) Природный парк «Ленские 
столбы»

14 2013 Таджикистан (Горный Бадахшан, 
Лахш и Сангвор)

Таджикский национальный 
парк (горы Памира)

15 2016 Казахстан, Кыргызстан, 
Узбекистан

Западный Тянь-Шань

16 2017 Монголия, Россия (ДФО, 
Забайкальский край)

Ландшафты Даурии
Примечание: пограничный 
объект

17 2019, 
2023

Азербайджан (Лянкаранский 
и Астаринский район)

Гирканские леса

18 2021, 
2023

Грузия (Аджария, Гурия, 
Самегрело-Земо Сванети)

Колхидские тропические леса 
и водно-болотные угодья

19 2023 Казахстан, Туркменистан, 
Узбекистан

Туранские пустыни умеренного 
пояса

20 2023 Таджикистан (Хатлонская 
область)

Тугайные леса заповедника 
Тигровая Балка

Источник: составлено А. С. Барановым по материалам UNESCO WHL.
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Приложение 2.

Всемирное культурное (материальное) наследие стран СНГ

№ Год Страна, регион Название1 

1 1990 Россия (СЗФО, 
Санкт-Петербург 
и Ленинградская 
область)

Санкт-Петербург*: исторический центр 
города и связанные с ним группы 
памятников.
*Примечание: в первоначальной заявке 
Ленинград

2 1990 Россия (СЗФО, 
Карелия)

Кижский погост

3 1990 Россия (ЦФО, Москва) Москва: Кремль и Красная площадь

4 1990 Украина (Киев) Киев: Софийский собор и связанные с ним 
монастырские строения, Киево-Печерская 
лавра
Примечание: с 2023 г. входит в Список 
Всемирного наследия, находящегося 
под угрозой

5 1990 Узбекистан 
(Хорезмская область)

Ичан-Кала (Внутренняя крепость), 
город Хива

6 1992 Россия (СЗФО, 
Новгородская область)

Новгород: исторические памятники города 
и его окрестностей

7 1992 Россия (СЗФО, 
Архангельская 
область)

Соловецкие острова: культурный 
и исторический ансамбль

8 1992 Россия (ЦФО, 
Владимирская область)

Владимир и Суздаль: белокаменные 
памятники

9 1993 Россия (ЦФО, 
Московская область)

Сергиев Посад: архитектурный ансамбль 
Троице-Сергиевой Лавры

10 1993 Узбекистан (Бухарская 
область)

Исторический центр города Бухара

11 1994 Россия (ЦФО, Москва) Коломенское: церковь Вознесения

12 1994 Грузия  
(Мцхета-Мтианети)

Исторические памятники Мцхеты

13 1994 Грузия (Имеретия) Гелатский монастырь
Примечание: в 2010–2017 гг. входил 
в Список Всемирного наследия, 
находящегося под угрозой

14 1996, 
2000

Армения (Лорийская 
область)

Монастыри Ахпат и Санаин

1 Все объекты, представленные в этом столбце, указаны в соответствии 
со Списком Всемирного наследия ЮНЕСКО.
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№ Год Страна, регион Название

15 1996 Грузия (Земо Сванети) Верхняя Сванетия

16 1998 Украина (Львовская 
область)

Ансамбль исторического центра Львова
Примечание: с 2023 г. входит в Список 
Всемирного наследия, находящегося 
под угрозой

17 1999 Туркменистан 
(Марыйский велаят)

Государственный историко-культурный 
парк «Древний Мерв»

18 2000 Азербайджан 
(Апшеронский район 
Баку)

Старая крепость в Баку с Дворцом 
ширваншахов и Девичьей Башней
Примечание: в 2003–2009 гг. входил 
в Список Всемирного наследия, 
находящегося под угрозой

19 2000 Республика Беларусь 
(Гродненская область)

Комплекс Мирского замка

20 2000 Армения (Котайкская 
область)

Монастырь Гегард и верховья реки Азат

21 2000 Армения 
(Армавирская область)

Кафедральный собор и церкви Эчмиадзина 
и археологический памятник Звартноц

22 2000 Россия (ПФО, 
Татарстан)

Казань: исторический и архитектурный 
комплекс кремля

23 2000 Россия (СЗФО, 
Вологодская область)

Ансамбль Ферапонтова монастыря

24 2000 Литва, Россия (СЗФО, 
Калининградская 
область)

Куршская Коса
Примечание: пограничный объект

25 2000 Узбекистан 
(Кашкадарьинская 
область)

Исторический центр города Шахрисабз
Примечание: с 2016 г. входит в Список 
Всемирного наследия, находящегося 
под угрозой

26 2001 Узбекистан 
(Самаркандская 
область)

Самарканд — перекресток культур

27 2003 Казахстан (Туркестан) Мавзолей Ходжи Ахмеда Ясави

28 2003 Россия (СКФО, 
Дагестан)

Дербент: цитадель, древний город 
и оборонительные сооружения

29 2004 Казахстан (Чу-
Илийский район)

Петроглифы археологического ландшафта 
Танбалы

30 2004 Россия (ЦФО, Москва) Ансамбль женского Новодевичьего 
монастыря

31 2005 Республика Беларусь 
(Минская область)

Архитектурный, жилой и культурный 
комплекс рода Радзивиллов в городе 
Несвиж
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№ Год Страна, регион Название1

32 2005 Туркменистан 
(Дашогузский велаят)

Древний город Куня-Ургенч

33 2005 Россия (ЦФО, 
Ярославская область)

Ярославль: исторический центр

34 2005 Республика Беларусь, 
Латвия, Литва, 
Норвегия, Молдова, 
Россия (СЗФО, 
Ленинградская 
область), Финляндия, 
Швеция, Украина, 
Эстония

Геодезическая дуга Струве
Примечание: пограничный объект

35 2007 Азербайджан 
(Гарадагский 
и Апшеронский район 
Баку

Культурный пейзаж наскальных рисунков 
Кобустана

36 2007 Туркменистан 
(Ашхабад)

Парфянские крепости Нисы

37 2009 Кыргызстан Священная гора Сулейман-Тоо

38 2010 Таджикистан 
(Согдийская область)

Саразм — древнейшее поселение оседлых 
народов Центральной Азии

39 2011 Украина (Черновицкая 
область)

Резиденция митрополитов Православной 
церкви Буковины и Далмации

40 2013 Польша, Украина 
(Закарпатье,  
Ивано-Франковская 
и Львовская области)

Деревянные церкви Карпатского региона 
в Польше и Украине

41 2013, 
2014

Украина, Россия 
(ЮФО, Крым)

Древний город Херсонес Таврический  
и его Хора
Примечание: первоначально внесен 
Украиной в 2013 г. Перешел в состав 
России по итогам референдума в Крыму 
и Севастополе 18 марта 2014 г.

42 2014 Казахстан, Китай, 
Кыргызстан 
(историческая область 
Семиречье —  
Джети-Суу: 
Джетысуйская 
и Алматинская 
области)

Шелковый путь: сеть маршрутов коридора 
Чанъань-Тянь-Шань

43 2014 Россия (ПФО, 
Татарстан)

Историко-археологический комплекс 
Болгар

44 2019 Азербайджан 
(Шекинский район)

Исторический центр Шеки вместе 
с Ханским дворцом
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45 2017 Россия  
(ПФО, Татарстан)

Успенский собор и монастырь  
острова-града Свияжска

46 2019 Россия (СЗФО, 
Псковская область)

Храмы псковской архитектурной школы

47 2021 Россия (СЗФО, 
Карелия)

Петроглифы Онежского озера и Белого 
моря

48 2023 Азербайджан 
(Губинский район)

Культурный ландшафт народа Хыналыг 
и маршрут перегона скота «Кеч-Йолу»

49 2023 Таджикистан, 
Туркменистан, 
Узбекистан

Шелковый путь: Зарафшан-Каракумский 
коридор

50 2023 Россия (ПФО, 
Татарстан)

Астрономические обсерватории Казанского 
университета

51 2023 Украина  
(Одесская область)

Исторический центр Одессы
Примечание: с 2023 г. входит в Список 
Всемирного наследия, находящегося 
под угрозой

52 2024 Россия (СЗФО, 
Архангельская 
область)

Культурный ландшафт Кенозерья

Источник: составлено А. С. Барановым по материалам UNESCO WHL.
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Всемирное культурное (документальное) наследие стран СНГ

№ Год Страна, регион Название номинации и место хранения

1 1997 Армения 
(Ереван)

Коллекция древних книг и рукописей 
Матенадаран
(музей-институт древних рукописей  
имени Месропа Маштоца)

2 1997 Россия (Москва) Евангелие Хитрово
(Российская государственная библиотека)

3 1997 Россия (Москва) Славянские издания на кириллице XV в.
(Российская государственная библиотека)

4 1997 Россия (Москва) Русские плакаты конца XIX и начала XX вв.
(Российская государственная библиотека)

5 1997 Россия (Москва) Коллекция газет
(Российская государственная библиотека)

6 1997 Россия (Москва) Карты XVIII века Российской империи  
и ее частей
(Российская государственная библиотека)

7 1997 Россия (Москва) Архангельское евангелие 1092 г.
(Российская государственная библиотека)

8 1997 Узбекистан 
(Ташкент)

Священный Коран Мусхафа Османа
(Комитет по делам религий при Кабинете 
Министров Республики Узбекистан и Управление 
мусульман Узбекистана)

9 2001 Россия (Санкт-
Петербург)

Исторические коллекции Санкт-Петербургского 
архива фонограмм (1889–1955)
(Институт русской литературы (Пушкинский дом)  
Российской академии наук)

10 2003 Казахстан 
(Алма-Ата)

Коллекция рукописей Ходжи Ахмеда Ясави
(Национальная библиотека Республики 
Казахстан)

11 2003 Таджикистан 
(Душанбе)

Рукопись «Куллият» Убайда Закона и Хафеза 
Шерази Газаллийта (XIV в.)
(Институт востоковедения и письменного 
наследия Академии наук республики 
Таджикистан)

12 2005 Азербайджан 
(Баку)

Средневековые рукописи по медицине  
и фармацевтике
(Институт рукописей имени Мухаммеда Физули)

13 2005 Казахстан 
(Алма-Ата)

Аудиовизуальные документы Международного 
антиядерного движения  
«Невада-Семипалатинск»
(Центральный государственный архив)
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№ Год Страна, регион Название номинации и место хранения

14 2005 Украина (Киев) Сборник еврейского музыкального фольклора 
(1912–1947)
(Отдел иудаики Института рукописей 
Национальной библиотеки  
имени В. И. Вернадского)

15 2007 Польша 
(Варшава), 
Словения 
(Любляна), 
Россия (Санкт-
Петербург)

Супрасльская рукопись — менология, Жития 
святых на март (лат. Codex Suprasliensis — 
Mineia četia, Mart)
(Национальная библиотека (Польша), 
Национальная и университетская библиотека 
(Словения), Российская национальная 
библиотека (Россия))

16 2009 Республика 
Беларусь 
(Минск, 
Несвиж), Литва 
(Вильнюс), 
Польша 
(Варшава), 
Россия 
(Москва, Санкт-
Петербург), 
Украина (Киев), 
Финляндия 
(Хельсинки)

Архивы Радзивиллов и Несвижская коллекция 
книг
(Национальный исторический архив республики 
Беларусь, Центральная научная библиотека 
имени Якуба Коласа, Президентская библиотека 
(Беларусь), Государственный исторический архив 
(Литва), Главный архив древних актов (Польша), 
Библиотека Российской академии наук (Россия), 
научная библиотека МГУ  
имени М. В. Ломоносова (Россия), 
Государственный исторический архив (Украина), 
Национальная библиотека (Финляндия))

17 2011 Армения 
(Арагацотнская 
область)

Первый Бюраканский обзор (карта неба 
Маркаряна)
(Бюраканская астрофизическая обсерватория)

18 2011 Грузия 
(Тбилиси)

Грузинские рукописи византийского периода
(Национальный центр рукописей)

19 2011 Казахстан 
(Алма-Ата)

Архивные фонды Аральского моря
(Центральный государственный архив 
республики Казахстан)

20 2011 Россия 
(Тульская 
область, Москва)

Личная библиотека и коллекция рукописей, 
фотографий и фильмов Л. Н. Толстого
(Государственный музей-усадьба Льва Толстого 
«Ясная Поляна», Государственный музей 
Льва Толстого)

21 2011 Россия (Санкт-
Петербург)

Остромирово Евангелие (1056–1057)
(Российская национальная библиотека)

22 2013 Армения 
(Ереван)

Коллекция нотных рукописей и музыки 
к фильмам композитора Арама Хачатуряна
(Музей Арама Хачатуряна)

23 2013 Грузия 
(Тбилиси), 
Великобритания 
(Оксфорд)

Рукописный сборник поэмы Шота Руставели 
«Витязь в шкуре пантеры»
(Музей книг, Национальный центр рукописей 
(Грузия), библиотека Бодли (Великобритания))
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№ Год Страна, регион Название номинации и место хранения

24 2013 Грузия 
(Тбилиси)

Описание Грузинского царства и географический 
атлас Вахушти Багратиони
(Национальный архив Грузии)

25 2013 Россия (Санкт-
Петербург)

Лаврентьевская летопись 1377 г.
(Российская национальная библиотека)

26 2015 Грузия 
(Тбилиси)

Древние рукописи
(Национальный архив Грузии)

27 2015 Россия (Москва) Соборное уложение 1649 г.
(Российский государственный архив древних 
актов)

28 2017 Азербайджан 
(Баку)

Копия рукописи «Дивана» Мухаммеда Физули
(Институт рукописей имени Мухаммеда Физули)

29 2017 Республика 
Беларусь, 
Латвия, 
Литва, Польша 
(Варшава), 
Украина

Акт Люблинской унии
(Центральный архив исторических записей 
Длуги (Польша))

30 2017 Грузия 
(Тбилиси)

Тетраевангелион-палимпсест
(Национальный архив Грузии)

31 2017 Россия (Санкт-
Петербург)

Альбом индийских и персидских миниатюр  
XVI–XVIII вв. и образцов персидской 
каллиграфии
(Институт восточных рукописей Российской 
академии наук)

32 2017 Украина (Киев) Документальное наследие, связанное с аварией 
на Чернобыльской АЭС
(Государственная архивная служба)

33 2017 Узбекистан 
(Ташкент)

Архив канцелярии Хивинских ханов
(Центральный государственный архив 
Республики Узбекистан)

34 2023 Азербайджан 
(Баку)

«Цветочная книга» Хуршидбану Натаван: альбом 
иллюстрированных стихов
(Институт рукописей имени Мухаммеда Физули)

35 2023 Кыргызстан 
(Бишкек)

Рукопись кыргызского эпоса «Манас» 
рассказчика Сагымбая Орозбакова
(Национальная академия наук)

36 2023 Россия (Москва) Федор Достоевский: рукописные материалы 
и заметки
(Российский государственный архив литературы 
и искусства)

37 2023 Болгария 
(София), 
Германия
(Берлин,

«Куллият Мавланы» (полное собрание сочинений 
Мавланы)
(Национальная библиотека имени Святых 
Кирилла и Мефодия (Болгария), Берлинская
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№ Год Страна, регион Название номинации и место хранения

Мюнхен), Иран 
(Тегеран), 
Таджикистан 
(Душанбе), 
Турция 
(Анкара), 
Узбекистан 
(Ташкент)

государственная библиотека, Баварская 
государственная библиотека (Германия), 
Национальная библиотека и архив,  
Научно-исследовательский институт письменного 
наследия (Мир-и-Мактуб) (Иран), Центр 
письменного наследия Национальной академии 
наук (Таджикистан), Национальная комиссия 
ЮНЕСКО (Турция), Институт востоковедения 
имени Абу Райхана Беруни Академии наук 
(Узбекистан))

38 2023 Туркменистан 
(Ашхабад)

Коллекция рукописей Махтумкули Фраги
(Институт языка, литературы и национальных 
рукописей имени Махтумкули)

39 2023 Украина (Киев) Документальное наследие Бабьего Яра
(Государственная архивная служба)

40 2023 Узбекистан 
(Ташкент)

Канцелярия Кушбеги Бухарского эмирата
(Национальный архив республики Узбекистан)

Источник: составлено А. С. Барановым по материалам UNESCO MoW.
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Всемирное культурное нематериальное (живое) наследие стран СНГ

№ Год Страна Название номинации

1 2008 Армения Дудук и его музыка

2 2008 Азербайджан Азербайджанский мугам

3 2008 Грузия Грузинское многоголосое пение

4 2008 Кыргызстан Искусство акынов — сказителей кыргызского 
эпоса

5 2008 Россия Олонхо – якутский героический эпос

6 2008 Россия Культурное пространство и устная культура 
Семейских (старообрядцев Забайкалья)

7 2008 Таджикистан, 
Узбекистан

Шашмаком — традиционное музыкальное 
искусство

8 2008 Узбекистан Культурное пространство Бойсунского района

9 2009 Азербайджан Искусство азербайджанских ашугов

10 2009 Республика 
Беларусь

Обряд «Калядные Цари» (Цари Рождества)

11 2009 Узбекистан Катта ашула (Большая песня) — традиционное 
песнопение народов Ферганской долины

12 2010 Армения Искусство армянских хачкаров. Символика 
и мастерство изготовления крестов — хачкаров

13 2010 Азербайджан Традиционное искусство азербайджанского 
ковроткачества

14 2012 Армения Представление армянского эпоса «Сасунские 
сорвиголовы» или «Давид Сасунский»

15 2012 Азербайджан Мастерство и исполнительское искусство тара, 
струнного музыкального инструмента с длинной 
шейкой

16 2012 Кыргызстан Ала-кииз и Ширдак — кыргызское 
традиционное искусство изготовления 
войлочных ковров

17 2013 Азербайджан Човган — традиционная карабахская  
конно-спортивная игра

18 2013 Грузия Древняя грузинская технология виноделия 
Квеври

19 2013 Кыргызстан Кыргызская эпическая трилогия: Манас, 
Семетей, Сейтек

20 2013 Молдова, 
Румыния

Колиндат — рождественская мужская традиция
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№ Год Страна Название номинации

21 2013 Украина Петриковская декоративная роспись как явление 
украинского орнаментального народного 
искусства

22 2014 Армения Лаваш, приготовление, значение и внешний вид 
традиционного хлеба как выражение культуры 
Армении

23 2014 Азербайджан Традиционное искусство и символика Келагайи, 
изготовление и ношение женских шелковых 
головных платков

24 2014 Казахстан, 
Кыргызстан

Традиционные знания и умения в изготовлении 
кыргызских и казахских юрт (жилищ тюркских 
кочевников)

25 2014 Казахстан Кюй — казахское традиционное искусство игры 
на домбре

26 2014 Узбекистан Аския — узбекское искусство острословия

27 2015 Азербайджан Медное производство в Лагиче (Лахидже)

28 2015 Казахстан, 
Кыргызстан

Айтыш (айтыс) — искусство импровизации 
акынов

29 2015 Туркменистан Кер-оглы — фольклорно-эпический памятник 
тюркских (огузских) народов

30 2016 Азербайджан, 
Афганистан, 
Индия, Ирак, 
Иран, Казахстан, 
Кыргызстан, 
Пакистан, 
Таджикистан, 
Туркменистан, 
Турция, 
Узбекистан

Навруз

31 2016 Азербайджан, 
Иран, Казахстан, 
Кыргызстан, 
Турция

Культура приготовления и распределения хлеба: 
лаваш, катырма, жупка и юфка

32 2016 Грузия Живая культура трех систем грузинской 
письменности

33 2016 Казахстан Курес — казахская национальная борьба

34 2016 Молдова, 
Румыния

Традиционное мастерство изготовления 
настенных ковров

35 2016 Таджикистан Традиционное блюдо оши палав и его 
социальный и культурный контекст

36 2016 Украина Казачьи песни Днепропетровщины
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№ Год Страна Название номинации

37 2016 Узбекистан Плов — культура и традиции

38 2017 Армения Котари, традиционный групповой танец

39 2017 Азербайджан Традиция приготовления долмы и обмена 
опытом — признак культурной самобытности

40 2017 Азербайджан, 
Иран

Искусство изготовления струнного смычкового 
музыкального инструмента кеманче (каманче) 
и игры на нем

41 2017 Казахстан Казахская национальная игра кочевников 
«Асык»

42 2017 Кыргызстан Кок бору (козлодрание) — национальная игра 
на лошадях

43 2017 Болгария, 
Молдова, 
Румыния, 
Северная 
Македония

Культурные обычаи, связанные с празднованием 
1 марта

44 2017 Туркменистан Куштдепди — искусство пения и танца

45 2017 Узбекистан Маргиланский центр развития ремесел, 
сохранение традиционных технологий 
изготовления атласа и адраса

46 2018 Азербайджан, 
Казахстан, 
Турция

Наследие деда Коркуда (Коркыта ата, 
деде Коркута) — эпическая культура, народные 
предания и музыка

47 2018 Азербайджан Яллы (кочари, тензере) — традиционные 
групповые танцы Нахичевани

48 2018 Республика 
Беларусь

Празднование в честь Будславской иконы 
Божией Матери (Будславский фест)

49 2018 Грузия Чидаоба — традиционная грузинская борьба

50 2018 Казахстан Традиционные весенние праздничные обряды 
казахских коневодов

51 2018 Таджикистан Чакан — искусство вышивания

52 2019 Армения Армянское искусство письма и его культурные 
проявления

53 2019 Республика 
Беларусь

Весенний обряд Юровского карахода

54 2019 Кыргызстан Ак-калпак: традиционные умения и навыки 
изготовления и ношения кыргызского мужского 
головного убора

55 2019 Туркменистан Традиционное туркменское искусство 
изготовления ковров

56 2019 Украина Косовская расписная керамика — традиционное 
национальное гуцульское ремесло
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№ Год Страна Название номинации

57 2019 Узбекистан Лазги (лязги) — хорезмский танец

58 2020 Армения, Иран Паломничество в монастырь Святого апостола 
Фаддея

59 2020 Азербайджан Нар Байрами, традиционный праздник граната 
и культура его приготовления

60 2020 Азербайджан, 
Иран, Турция, 
Узбекистан

Искусство миниатюры

61 2020 Республика 
Беларусь, 
Польша

Культура бортничества

62 2020 Казахстан, 
Кыргызстан, 
Турция

Традиционная интеллектуальная и 
стратегическая игра: Тогыз кумалак, тогуз 
коргоол, мангала гёчюрме

63 2021 Австрия, 
Бельгия, 
Венгрия, 
Германия, 
Ирландия, 
Испания, 
Италия, 
Казахстан, 
Катар, 
Корейская 
республика, 
Кыргызстан, 
Марокко, 
Монголия, 
Нидерланды, 
ОАЭ, Пакистан, 
Польша, 
Португалия, 
Саудовская 
Аравия,  
Сирия, 
Словакия, 
Франция, 
Хорватия,  
Чехия

Соколиная охота — живое наследие человечества

64 2021 Таджикистан Фалак — таджикская народная музыка

65 2021 Туркменистан Мастерство изготовления дутара 
и исполнительское искусство традиционной 
музыки в сочетании с пением

66 2021 Украина Орнек — крымскотатарский орнамент и знания 
о нем

67 2021 Узбекистан Искусство бахши
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№ Год Страна Название номинации

68 2022 Азербайджан, 
Казахстан, 
Кыргызстан, 
Таджикистан, 
Туркменистан, 
Турция, 
Узбекистан

Искусство рассказывать анекдоты про Ходжу 
Насреддина (моллы Несреддина, моллы Эпенди, 
Апенди, Афенди Кожа Насыра)

69 2022 Азербайджан, 
Афганистан, 
Иран, 
Таджикистан, 
Туркменистан, 
Турция, 
Узбекистан

Шелководство и традиционное производство 
шелка для ткачества

70 2022 Азербайджан Культура Пехлеванлыка: традиционные игры 
зорхана, спортивные состязания и борьба

71 2022 Азербайджан, 
Турция

Чайная культура (чаепитие) — символ 
самобытности, гостеприимства и социального 
взаимодействия

72 2022 Республика 
Беларусь

Соломоплетение— традиционное белорусское 
ремесло

73 2022 Казахстан Ортеке, традиционное исполнительское 
искусство Казахстана: танец, кукла и музыка

74 2022 Молдова, 
Румыния

Искусство изготовления традиционной блузы 
с вышивкой на плече (алтица) как элемент 
культурной идентичности

75 2022 Иран, 
Туркменистан

Искусство вышивания в туркменском стиле

76 2022 Украина Культура приготовления украинского борща

77 2023 Армения Традиция кузнечного дела в Гюмри

78 2023 Азербайджан, 
Иран, Турция, 
Узбекистан

Традиции и обычаи ифтара (постного ужина)

79 2023 Азербайджан, 
Турция

Искусство инкрустации из перламутра

80 2023 Азербайджан, 
Турция

Мастерство и исполнительское искусство игры 
на балабане

81 2023 Азербайджан, 
Иран, 
Таджикистан, 
Турция, 
Узбекистан

Исламские традиции иллюминирования 
рукописей Тажиб (Зархалкори, Наккошлик)
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№ Год Страна Название номинации

82 2023 Германия, Кипр, 
Колумбия, 
Кыргызстан, 
Люксембург, 
Нигерия, 
Словения, Того

Акушерство: знания, навыки и практика

83 2023 Кыргызстан Элечек — кыргызский женский головной убор: 
традиционные знания и ритуалы

84 2023 Таджикистан Традиционные знания и навыки производства 
атласных и мадрасских тканей

85 2023 Иран, 
Таджикистан

Огненный праздник Садех (Саде)

86 2023 Туркменистан Искусство ахалтекинского коневодства 
и традиции украшения лошадей

87 2023 Узбекистан Традиционная узбекская керамика

Источник: составлено А. С. Барановым по материалам UNESCO ICH.
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Приложение 5.

Всемирное биосферное наследие стран СНГ.  
Программа ЮНЕСКО «Человек и биосфера» — UNESCO BR

№ Год Страна Название номинации

1 1978 Республика Беларусь Березинский биосферный заповедник

2 1978 Кыргызстан Сары-Челекский биосферный заповедник

3 1978 Россия Кавказский биосферный заповедник

4 1978 Россия Окский биосферный заповедник

5 1978 Россия Приокско-Террасный биосферный заповедник

6 1978 Россия Сихотэ-Алинский биосферный заповедник

7 1978 Туркменистан Репетекский биосферный заповедник

8 1978 Узбекистан Чаткальский биосферный заповедник

9 1979 Россия Центрально-Черноземный биосферный 
заповедник

10 1984 Россия Астраханский биосферный заповедник

11 1984 Россия Кроноцкий биосферный заповедник

12 1984 Россия Сохондинский биосферный заповедник

13 1984 Россия Аскания-Нова — биосферный заповедник

14 1984 Россия, Украина Черноморский биосферный заповедник

15 1985 Россия Лапландский биосферный заповедник

16 1985 Россия Печоро-Илычский биосферный заповедник

17 1985 Россия Саяно-Шушенский биосферный заповедник

18 1985 Россия Центральносибирский биосферный заповедник

19 1985 Россия Центрально-Лесной биосферный заповедник

20 1985 Россия Воронежский биосферный заповедник

21 1986 Россия Баргузинский биосферный заповедник

22 1986 Россия Байкальский биосферный заповедник

23 1992 Украина Карпатский биосферный заповедник

24 1993 Республика Беларусь Беловежская Пуща

25 1995 Россия Таймырский биосферный заповедник

26 1997 Россия, Монголия Убсунурская котловина (Россия), Увс-Нуур 
(Монголия) — биосферные заповедники

27 1997 Россия Даурский биосферный заповедник

28 1997 Россия Тебердинский национальный парк
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№ Год Страна Название номинации

29 1998 Польша, Словакия, 
Украина

Восточные Карпаты — биосферный резерват

30 1998 Румыния, Украина Дунайский биосферный заповедник

31 2000, 
2014

Россия, Казахстан Катунский (Россия) и Катон-Карагайский 
(Казахстан) биосферные заповедники

32 2001 Кыргызстан Иссык-Кульский заповедник

33 2001 Россия Неруссо-Деснянское полесье биосферный 
заповедник

34 2001 Россия Висимский биосферный заповедник

35 2001 Россия Водлозерский биосферный заповедник

36 2002 Республика 
Беларусь, Польша, 
Украина

Шацкий национальный природный парк

37 2002 Беларусь, Польша, 
Украина

Западное Полесье — биосферный заповедник

38 2002 Россия Командорские острова — национальный парк

39 2002 Россия Дарвинский биосферный заповедник

40 2002 Россия Нижегородское Заволжье — биосферный 
заповедник

41 2002 Россия Смоленское Поозерье — национальный парк

42 2002 Россия Угра — национальный парк

43 2003 Россия Дальневосточный морской заповедник

44 2004 Беларусь, Польша, 
Украина

Прибужское Полесье — ландшафтный заказник

45 2004 Россия Кенозерский биосферный заповедник

46 2004 Россия Кедровая Падь — природный заповедник

47 2004 Россия Валдайский биосферный заповедник

48 2005 Россия Ханкайский биосферный заповедник

49 2006 Россия Средне-Волжский комплексный биосферный 
заповедник

50 2007 Россия Волжско-Камский биосферный заповедник

51 2008 Россия Ростовский природный заповедник

52 2009 Россия Алтайский биосферный заповедник

53 2009 Украина Деснянский биосферный заповедник

54 2011 Россия Волго-Ахтубинская пойма — природный парк

55 2011 Польша, Украина Розточья — биосферный заповедник
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№ Год Страна Название номинации

56 2012 Казахстан Коргалжынский природный заповедник

57 2012 Россия Башкирский Урал — комплексный биосферный 
заповедник

58 2013 Казахстан Алакольский природный заповедник

59 2014 Казахстан Акжайык — природный заповедник

60 2015 Казахстан Аксу-Жабаглинский природный заповедник

61 2016 Казахстан Барсакельмесский природный заповедник

62 2017 Казахстан Алтын-Эмель — природный парк

63 2017 Казахстан Каратауский природный заповедник

64 2017 Россия Хакасский биосферный заповедник

65 2017 Россия Кизлярский залив — биосферный заповедник

66 2017 Россия Метсола — биосферный заповедник

67 2018 Казахстан Чарынский национальный природный парк

68 2018 Казахстан Жонгар-Алатауский национальный природный 
парк

69 2018 Молдова Нижний Прут — заповедник

70 2018 Россия Горный Урал — биосферный заповедник

71 2019 Россия Эльтонский природный парк

72 2020 Казахстан Алматинский природный заповедник

73 2020 Казахстан Западно-Алтайский природный заповедник

74 2020 Россия Кологривский лес — природный заповедник

75 2021 Казахстан Кольсайские озера — национальный 
природный парк

76 2021 Россия Кузнецкий Алатау — природный заповедник

77 2021 Россия Богдинско-Баскунчакский природный 
заповедник

78 2021 Узбекистан Нижне-Амударьинский биосферный 
заповедник

79 2022 Грузия Дедоплисцкаро (Царицыны источники) — 
заповедник

80 2022 Грузия Три реки Алазани — биосферный заповедник

81 2022 Казахстан Бурабай — национальный природный парк

82 2022 Казахстан Маркакольский природный заповедник

Источник: составлено А. С. Барановым по материалам UNESCO BR.



Приложение 6.

Всемирное геологическое наследие стран СНГ

Программа ЮНЕСКО Глобальные геопарки,  
UNESCO GG — Global Geoparks

№ Год Страна Название номинации

1 2020 Россия (Уральский ФО, 
Республика Башкортостан, 
Салаватский район)

Геопарк Янган-Тау

Источник: составлено Барановым А.С. по материалам UNESCO GG — 
Global Geoparks.
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